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Vorbericht 


des ueber ſetzers. 


Van der Vortreflichkeit der Franzoͤſiſchen Ur⸗ 
ſchrift C) brauche ich nichts zu ſagen, da Kenner 
und Liebhaber, Gelehrte und Ergoͤtzung ſuchende 
Leſer, uͤber dies Meiſterwerk nur Eine Stimme 
führen. — Möge daſſelbe auch bei uns Kennt 


* 
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(*) »Voyage du jeune Anacharſis en Grèce, dans le milieu du 
quatrième fièclé avant lére vulgaire. A Paris, chez De Bure 
„Paing, Libraire de Monfienr Frère du Roi, de la Bibliorhèque 
„du Roi, et de l'Académie Royale des Inſeriptions, rue Serpente, 
un. 6. M. DCC. LXXXVIIL*. In Quart, 4 Bände; in Grofoftav, 
7 Bände: und 1 Band Kupfer und Karten. 
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niß und Gelehrſamkeit, richtigen Geſchmack, Ein⸗ 
fit in faſt Alles was einem Menſchen wichtig 
ſein kann, und edle aufgeklaͤrte Denkart, verbrei⸗ 
ten und befoͤrdern! | 


Möge es dies auch einigermaßen in mei: 
ner Verdeutſchung thun... An Fleiß 
und Treue habe ich, das bin ich mir bewußt, 
es nicht fehlen laſſen; auch hoffe ich, daß 
ſehr wenig Stellen ſein werden, wo man den 
oft ſchweren Sinn des Verfaſſers verfehlt, 
wo man eine Anſpielung oder dergl. uͤberſe⸗ 
hen, wo man eine Wendung des zugleich ge⸗ 
haltvollen und zierlichen Ausdrucks vernachlaͤſ⸗ 
figt finden moͤgte. Verſtanden glaube ich 
mein Original zu haben; und, ſo wie ich 
es verſtand, es den Leſern in verſtaͤndlichem 
Deutſch dargelegt zu haben. — Allein, den 
Zauberreiz des Stils; die oft majeſtaͤtiſche, 
oft witzige, bald tragifch - erfchlitternde, bald 
taͤndelnd⸗ leichte, und immer feine, immer wuͤr⸗ 
dige Sprache habe ich freilich, das fuͤhle ich 
nur zu ſehr, nicht nachzubilden vermogt. Soll⸗ 


v 


te hier nichts von der Kraft und der Anmuth 
verloren gehn; ſo mußte ein Genie, faͤhig 
ſelbſt ein ſolches Werk zu ſchreiben, es ver⸗ 
deutſchen: aber ſolche Genien uͤberſetzen nicht. 
Mir genuͤgt es, daß ich Gedanken und Ein⸗ 
kleidung treu geliefert habe; und ſo jede fei⸗ 
ner empfindende Seele in Stand ſetze, was 
fie hier durch mein Organ erhält, ſich ſelbſt 
in zartere Sprache zu übertragen, 


Ich habe die zweite Ausgabe des Ori- 
ginals () zum Grunde gelegt, doch auch Rück: 
ſicht auf die erſte genommen. Daß ich die 
angeführten Schriftſteller ſelbſt oft nachgefe- 
hen, und mir uͤberhaupt keine Muͤhe habe zu 
ſauer werden laſſen, wird man hin und wie⸗ 
der finden. Wo es noͤthig ſchien, habe ich, 
jedoch nur ſehr ſparſam, einige Anmerkungen 
und Zuſaͤtze hinzugefuͤgt. Das Werk iſt zu 
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(*) „Voyage etc. — ere vulgaire. Seconde edition. A Paris, 
etc. — M. DCC. LXXXIX, etc. — * 
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vortreflich, um es es nicht gerne ganz voll⸗ 
kommen zu liefern; und zu vollkommen, um 


es mit ſogenannten Verbeſſerungen zu uͤber⸗ 
laden. | | 


Bieſter. 


Berlin, 
im Julius 1792. 


"vit 


Auszug 


‚aus den Protokollen 


+ 


der 
Königlichen Akademie der Inſchriften und 
Schoͤnen Wiſſenſchaften (). 


Freitags d. 18 Auguft 1786. 


Die Herren de Brequigny und Dacier, von ber 
Akademie ernannte Kommiſſarien zur Unterſuchung eines 
Werkes, welches den Titel fuͤhrt: „Reiſe des juͤngern 
„Anacharſis in Griechenland, von Herrn Abbe S5 arti é L6 
„my,“ haben angezeigt, daß dieſes Werk ihnen des 
Drucks wuͤrdig geſchienen habe. Auf ihren ſchriftlichen 
Bericht, hat die Akademie ihr Privilegium auf den Druck 
dieſes Werkes an Herrn Abbe Barthelemy abgetreten. 
Deß zu Urkund habe ich den gegenwaͤrtigen Auszug un⸗ 
ter zeichnet. Sl 

Geſchehen zu Paris, im Louvre, am obgenannten acht⸗ 
zehnten Tage des Auguſtmonats im Jahr Eintanfend, Sie: 
benhundert und Sechsundachzig. 


Dacier, 
beſtaͤndiger Sekretaͤr der Akademie. 
() Diefes ſteht, im Sriginat, auf dem letzten Blatte des letzten 


Bandes. 
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Alphabetiſches Verzeichniß 

der 
in dieſem Werke angefuhrten Scheiftſteller 
nach den gebrauchten Ausgaben (*), 


A. 


Academie des Belles Lettres et des Miene Manf. 
Mémoires de l'Académie. 

Achillis Tatii, de Clitophontis et Leucippes amori- 
bus libri VIIL, gr. et lat. ex recenf. B. G. L. 

; Boden. Lipfiae, 1776, 8°. 

, Adagia, five proverbia Graecorum ex Zenobio; feu 

Zenodoto, etc, gr. et lat. Antverpiae, 

1612, 4°. 

* Aeliani (Cl.) tactica, gr. et lat. edente Arcerio. Lugd. 
Bat. 1618, 4°. D 

Aeliani de natura animalium libri XVII, gr. et lat. 
cum notis varior. curante Abr. Gronovio. 
Londini, 1744, 2 vol. 4°. 

euo.» Varia hiftor. gr: et lat. cum notis Perizonii, 
cura Abr. Gronovii. Lugd. Bat 1731, 
2 vol. 4°. 


(€) Steht, im Original, im Siebenten Bande, zwiſchen den 
Maaß Münz, und Gewichttafeln, und dem Allgemeinen Regiſter. 
Ich habe es hier vorangeſetzt: theils, damit man es gleich zum 
Nachſchlagen gebrauchen könne; theils, um den Bänden eine gleidh 
förmigere Stärke zu geben. B. i; 


— ix 


Aeneae Tactici commentarius Poliorceticus, gr. et 
lat. vide Polybium Jf. Cafauboni. Parifiis, 1609, 
vel 1610, fol. 

Aeíchines de falfa legatione; idem: contra Ctefiphon- 
tem, eic. gr. et lat. in operibus Demofthenis, 
edit. Wolfii Francofurti, 1604, fol. 

Aefchinis Socratici dialogi tres, gr. et lat. recenfuit 
P. Horreus. Leovardiae, 1718, 8°. 

Aeichyli tragoediae VII, a Francifco Robertello ex 

- MSS. expurgatae, ac fuis metris reftitutae, 
graece. Venetiis, 1552, 8°. 

„„ Tragoediae VII, gr. et lat. cura Thom. Stan- 
leii. Londini, 1663, fol. 

«e » + Vita praemiffa editioni Robortelli. Venetiis, 
1552, 8°. 

^» . Vita praemiffa editioni Stanleii. , Londini, 
1663, fol. « . 

Agathemeri de geographia libri duo, gr. et lat. apud 
Geographos minores. Tom. 2. Oxonii, 1698, 

wol. Be 

Alcaei carmina, gr. et lat. apud poetas graecos vete- 
res, cum.notis Jac. Léctii. Aureliae Allobro- 
gum, 1606, et 1614. 2 vol. fol. 

Aldrovandi (Ulyffis opera omnia. Bononiae, 1599, 
18 vol. fol. 

Allatius (Leo) de patria Homeri. Lugduni, 1640, 8°. 

Alypii introductio mufica, gr. et lat. apud antiquae 
muficae auctores, ex edit. Marc. Meibomii. 
Amftel. 1652, 2 vol. 4*. 

Amelot de la Houffaie, hiftoire du gouvernement de 
Venife. Paris, 1685, 8°. ; 
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'Ammiani Marcellini rerum geftarum libri XVIII, 
edit. Henr. Valefii. Parifiis, 168 1, fol. 
Ammonii vita Ariſtotelis, gr. et lat. in operibus 
" Ariftotelis, edit. Guil. Duval. Parifiis, 1629, 

i 2 vol. fol. 

Amoenitates literariae, ftud. Jo. Georg. Schelhornii. 
‘Francofurti, 1750, 12 vol. 8°. 

Ampelii libri memorabiles ad calcem hiftoriae L. 
An. Flori, cum notis variorum. Amſtelod. 
1702, 8°. 

Amyot (Jacques), trad. des oeuvres de Plutarque.’ 
Paris, Vafcofan, 1567, 14 vol. 8°. 
Anacreontis carmina, gr. et lat. edit. Barnefi. 
Cantabrigiae, 1705, 8°. 
Andocides de myfteriis et de pace, gr. apud oratores 

graecos, edit. Henr. Stephani. 1575, fol. 
Anthologia graecorum epigrammatum, gr. edit. Henr. 
Stephani. 1566, 4°. 
Autiphontis orationes, gr. et lat. apud oratores 
Graeciae praeftantiores. Hanoviae, 1619, 8°. 
Antonini jtinerarium, edit. Pet. Weffelingii. Amftel. 
1735, 4° 
Anville (d’), mefures itinéraires. Paris, 1769, 8°. 
Aphthonii progymnafmata, gr. edit. Franc. Porti. 
| 1570 8 
Apollodori bibliotheca, gr. et lat. edit. e 
Fabri. Sal murii, 1661, 8°. 
‘Apollodorus, apud Donatum inter grammaticae lati- 
nae auctores, edit. Putfchii. ^ Hanoviae, 
1605, 4°. 
Apollonii Rhodii Argonauticon, gr. et lat. edit. Hier. 
Heelzlini. Lugd. Bat. 1641, 8°. 
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Appiani Alexandrini hiftoriae, gr. et lat. cum notis 
variorum. Amſtelodami, 1670, 2 vol. 8°. 
Apfini de arte rhetorica praecepta, gr. apud rheto- 
res graecos. . Venetiis, Aldus; 1508, 2 vol. fol. 
Apuleji (Lucii) metamorphofeon libri XI, edit. Pri- 
' caei. Goudae, 1650, 8°. o 
Arati phaenomena, gr. et lat. edit. Grotii. Apud 
Raphelengium, 1600, 4^. 


+. +. phaenomena, gr. Oxonii, 1672, 8°. 
e opera, gr. et lat. edit. Dav. Rivalti. Parifiis, 
1615, fol. 


Ariftides Quintilianus de mufica, gr. et lat. apud an- 
tiquae muficae auctores, edit. Meibomii. Ain- 
ſtel. 1652, 2 vol. 4%. 
Ariftidis orationes, pr. et lat. edit. G. Canteri. 1605, 
$ vol. 8*. 
Ariftophanis comoediae, gr. etlat. cum notis Ludolph. 
Kufteri. Amſtelod. 1710, fol. 
Ariſtotelis opera omnia, gr. et lat. ex recenſione G. 
Duval: Parifiis, 1629, 2 vol. ‘fol. 
Ariftoxeni harmonicorum libritres, gr. et lat. apud 
. antiquae muficae auctores, edit. Meibomii. 
Amftel. 1652, 2 vol. 4°. 
Arnaud (l'abbé), lettre fur la mufique. 1754, 8 
Arriani hiftoria expedit. Alexandri magni, gr. et lat. 
edit. Jac. Gronovii. Lugd. Bat. 1704, fol. 
++ +. Tactica, gr. et lat. cum notis variorum. Am- 
ftelod. 1685, 8*. 
la Epictetum gr. et lat. edit. Jo. Uptoni. Lon- 
dini, 1741, 2 vol. 4°. : 
Athenaei deipnofophiftarum libri XV, gr. et lat. ex 
recent. Jf. Cafauboni Lugduni, 1612, 
2 vol. fol. 
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Athenagorae opera, fcilicet apologia et legatio pro 
chriftianis, gr. et lat. Lipſiae, 1685, 8°. 

Aubignac (l'abbé Hedelin d'), pratique du théâtre. 
Amſterdam, 1715, 2 vol. 8°, 

Auguftini (Sancti) opera, edit. Benedictin, Parifis, 
1679, 11 vol. fol.. 

Avienus (Rufus Feftus), in Arati ee gr. 
Parifiis, 1559, 4°. 

Aulus Gellius. Man f. Gellius. f 

‚Aurelii Victoris hiftoria Romana, cum notis vari- 
orum. Lugd. Bat. 1670, 8°. 

B. 

Bacchii, Senioris, introd. artis muficae, gr. et lat. 
apud antiquae muficae auct. edit. Meibomii. 
Amſtel. 1652, 2 vol. 4°. 

Bailly, hiftoire de l'attronomie ancienne, Paris, 
1781, 4^ 

Banier, la Mythologie, ou les fables expliquées par 
Thiſtoire. Paris, 1738, 3 vol. 4°. 

Barnes, vita Euripidis, in editione Euripidis. Can- 
tabrig. 1694, fol. 

Batteux, hiftoire des caufes-premières. Paris, 1769, 
2 vol. 8*. 

... Traduct. des quatre poétiques. Paris, 1775 
2 vol. 8*. 

Bayle (Pierre), Dictionnaire hiftorique. Rotterdam, 
1729, 4 vol. fol. 

a.. . . Penfées fur la comète. Rotterdam, 1704, 
4 vol 12% 

.. Réponfe aux queft. d'un provincial. Rotterd. 

1204, 5 vol. 12 
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Beaufobre, hiſtoire du Manichéiſme. Amſterdam, 
1734, 2 vol. 4°. 

Bellorii (Joan. Petr.) axpoliio fymbolici deae Syri- 
ae fimulacri, in thefaur. ant. Graec, tom. 7. 

Belon, obfervations de plufieurs fingularités trouvées 
en Grèce, en Afie, etc. Paris, 1588, 4°. 

Bernardus de ponderibus et meníuris, Oxonii, 
1688, 8". 

Bidet, traité de la culture de la vigne, Paris, 1759, 
2 vol 12°, 

Bircovii (Sim.) notae in Dionyfium Halicarnaſſ. de 
ftructura orationis, ex recenfione Jac, Up- 
ton. Londini, 1702, 8°, 

Blond (l'abbé le), défcription des pisos E de 
M. le Duc d'Orléans. Paris, 1780, 4 vol. fol. 

- Bocharti geographia facra. Lugd. Bat. 1707, fol. 

Boethii de mulica libri IV, gr. etlat, apud antiquae 
muficae auctores, edit. Meibomii. Amſtelod. 
1652, 2 vol. 4^ 

Boileau Defpréaux, traduction de Longin, dans fes 
oeuvres. Paris, 1747, 5 vol. 8°, 

Bordone (Benedetto), ifolario. In Venegia, 1594, . 
fol. 

Boſſu (le), traité du poème épique. Paris, 1708, 12° 
Bougainville, differt. fur les métropoles et les colo- 
nies. Paris, 1745, 1 | 
Briffonius (Barn.) de regio Perfarum principatu. Ar- 

gentorati, 1710, 8°. 
Bruckeri hiftoria crit.;philofophiae. Lipfiae, 1742 
6 vol. 4°, 

Brumoy (le P.), traduction du théâtre des Drei: 

Paris, 1749, 6 vol. 12°, 


Brun (le P. le), hiftoire . des pratiques füper.. 
ftitieufes. Paris, 1750, 4 vol. 12°. 

Brunck (Rich! Fr. Phil), edit. Arittophanis | gr. et 

lat. 1788, 4 vol. 8*. 

Bey (Com: le), fes voyages au Levant, dans l'Afie 
mineure, etc. Bu 1725, 5 vol. 4°. 

Buffon, hiftoire naturelle. Paris, 1749, 32 vol. 4°. 

Balte (Jul. Caef.) de ludis veterum. In thef. 

antiquit.."Graecar. tom. 7. 

. de theatro. In thefaur. Roman. antiquit. 

tom. g. 

Burigny, theologie paienne; ou fentimens des phi- 
lof. et des peuples parens fur Dieu, fur l'âme, 

etc. Paris, 1754, 2 vol 12° 


C. 


Caefaris (Caii Jul.) quae extant, edit. Fr. Oudendor- 
pii Lugd. Bat. 1757, 2 vol 4. 
Callimachi hymni et epigrammata, gr. et lat. edit. 

Spanhemii, Ultrajecti, 1697, 2 vol. 8°. 
Capitolinus in vita Antonini philofophi, apud hifto- 
-riae Auguftae fcriptores, edit. Salmaſii et 
Cafauboni. Pariſiis, 1620, fol. A 
Cafaubonus (Jfaacus) de fatyrica Graecorum poefi. 
In mufeo philologico et hiſtorico Thomae 
- Crenii. Lugd. Bat. 1699, 12. 
Caftellanus, de feftis Graecorum in Dionyf. in the- 
fauro antiquit. Graecarum, tom. 7. 
Catullus, cum obfervatianibus II. Voffi. Londini, 


8: 1 684, 4°. — 
Caylus 


Caylus (le Comte de), recueil d'antiquités. Paris, 
1752, 7 vol. 4h 

Celfus (Cornel. ), de re paies edit J. Valart. Pari- 
fiis, 1772, 12 

Cenforinus de die we cum notis variorum. ' Lugd. 
Bat. 1743, 8°. 

Certamen Homeri et Hefiodi, gr. in edit. Homeria 
Barnefio. Cantabrigiae, 1711, 2 vol. 4°. 

Chabanon, traduction de Théocrite. Paris, 1777, 12". 
. "Traduction des Pythiques de prenais. iain 
172, 8° l 

Chandler's; travels in Greece, and in. Aa : minor, 
Oxford, and London, 1776, > voi. 4% 
Anſoriptiones antiquae, gr. et lat. Oxonii, 
1774, fol. : 

Chardin, fes voyages. Aenda, 1711, 10 vol, 
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Charitonis de sereas et panier diris libri 
VII, gr. et lat, edit: Jo. Jac. Bei Amtel 
1750, 4 

Chau (l'abbé de la), an de pierres gravées 
de M. le Duc 3 T indu 1780, 

2 vol. fol. 

Chifhull antiquitates x Seton: gr. et lat. bod 
1728, fol. 

Choifeul - Gouffier (le Comte de), voyage de Ja 
Grèce. Paris, 1782, fol. 

Chriftiani (Flor.) notae in Ariftophanem, edit. Lud 
Kuſteri. Amftelodami, 1710, fol. 

Ciceronis opera, edit, Oliveti. Parifiis, 1740, 9 vol. 4°. 

` Claudiani (Ol.) quae extant. edit. Jo. Matt. Gelneri. 

Lipfiae 1759, 2 vol. 8°. 
Erſter Theil. h 


[ 


. Clementis Alexandrini opera, gr. et lat. edit. Potteri. 


Oxonii, 1715, 2 vol. fol. 

Clerc (Daniel le), hiftoirede la médecine. La Haye, 
1729; 4. | E 

Clerici (Joan.) ars critica.  Amftelodami, 1712, 

oa. E 

Columella de re ruftica, apud rei rufticae fcriptores, 
curante Jo. M. Gefnero. Lipfiae, 1735, 
2 vol. 4*. » 

Coluthus de raptu Helenae, gr. et lat. edit. Aug. 
Mar. Bandinii. Florentiae, 1765, 8 

Combe (Carol) numorum veterum populorum et 
urbium, qui in mufeo G. Hunter aſſervantur, 
defcr. Londini, 1782, 4°. 

Conti (abate) illuftrazione del Parmenide di Platone. 
In Venezia, 1743, 4°. 

Corneille (Pierre), fon. théâtre. Paris, 1747, 
6 vol. 12°. 

Cornelii Nepotis vitae iluftrium virorum, edit. Jo. 
H. Boecleri. Trajecti ad Rhen. 1705, 12°, 

Corfini (Eduardi) fafti Attici. Florentiae, 124 A 
4 vol. 4. 2 

Differtationes IV agonifiicae. . Florentiae, 

1747» 4°. 

.. . Differtatio de natali- die Platonis, in 
volum. VI. fymbolarum literariarum. flo. 
rent. 1749, 10 vol. 8“. 

“+... Notae Graecorum, five vocum et numerbrum 
compendia, quaè in aereis atque marmoreis 
Graecorum tabulis obfervantur. | Florent. 
1749, fol. 


» 
^ 
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Gragius de republica Lacedaemoniortim. In thef. an- 


tiq. Graecarum ; tom. 5. 
Erenius (Thina mufeum philologic. Lugd. Bat. 


1699; 12% 
Croix (le baron de 58 examen critique des anci- 
à ens hiftoriens d'Alexandre. Paris, 1775, 4% 
. De létat et du fort de colonies des anciens 


peuples. Philadelphie, 1779, 8°. 

Croze (la), thefaurus epiftolicus. Lipfiae, 1742, 
2 vol 4. 

Cud worthi (Radulph.) fyftema intellectuale. Lugd. 
Bat. 1773, 2 vol. 4°. 

Cuperi (Gifb.) pate vel'confecratio Hostieri, 
Amftelod. 1603, 4°. 
. Harpocrates. Ultrajecti, 1687, 45. 

Curtii (Quinti) hift. cum notis H. Snakenburgii. ` 
Delphis, 1724, 2 vol. 4°. 

D. 


Dacier ( André), traduction des Oeuvres d'Hippo- 
crate. Paris, 1697, 2 vol. 12°. 
. la poetique  d'Ariftote, trad. avec des 
remarques. Paris, 1692, 4 
Dacier (M*.), traduction des oeuvres d'Homére. 
: Paris, 1719, 6 vol. 12*. 
“+... Traduction du Plutus Arie e Paris, 
1684, 12°. 
- « Traduction d'Anacréon. Amfterdam, 1716,8°, 
- Traduct. des comédies de Térence. Rotterd. 
1717, 3 vol. B^ 
Dale (Ant. Van-) de oraculis veterum differtationes. ' 
Amftelodami, 1700, 4% 
b 2 
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Dale (Ant. Van JDitfertationes IX antiquitatibu s,quinet 
marmoribus illuftrandis infervientes. Amſtelo- 
dami, 1749, 4 

Demetrius Phalereus d > elocutione, gr: et lat. Glaf- 

guae, 1745, 
- "Demofthenis et NN Opera, gr. et lat. edente 
H. Wolfo. Francofurti, 1604, fol. 
.. . „ Opera, gr. et lat. cum notis Joan. es 
Cantabrigiae, 1748 et 1757, tom. 2 et 3, 

Défcription des principales pierres gravées du SA 

net de M. le Duc d'Orléans. Paris, 1786, 
2 vol. fol. 

Dicaearchi ftatus Graeciae, gr. et lat. pud geogra- 

phos minores. Oxonii, 1698, 4 vol. 8°. 

Dinarchus in Demofthenem, gr. apud Posi Gras. 

cos, edit. H. Stephani, 1575, fol. 

Diodori Siculi bibliotheca hiftorica, gr. et lat. edit. 
Rhodomani. Hanoviae, 1604, fol. 

. Eadem hiftoria gr. et lat. edit. Petri 
Weffelingii. Amſtelod. 1746, 2 vol. fol. 

Diogenis Laertii vitae iuſtrium philofopharum, gr. 

et lat. edente Aeg. Menagio. Amftelodami, 
1692, 2 vol 4°. 

Diomedis de oratione Jibi tres, apud grammaticae 
lat. auctores, ftud, Eliae Putfchii.: Hano- 
viae, 1605, 4°. brc 

Dionis Caffi hiftoria Rom. gr. et lat, edit. Reimari. 
Hamburgi, 1750, 2 vol. fol. 

Dionis Chryfoftomi orationes, gr. et lat. edit. jf. Ca- 
fauboni. Lutetiae, 1604, fol. 

Dionyfii Halicarnaflenfis opera; gr. et lat. edit. Jo. Jac: 
Reiske. Lipfiae, 4774 6 vol. 8°. 
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Dioryfius Periegeta,. gr. et lat. apud geopraphos min, 
Graecos. Oxonii, 1698, 4 vol. 8°. 
Dodwel (Henr.) de veterihus Graecorum Romano» 

rumque cyclis. Oxonii, 1701, 4°. 
Annales Thucydidei et Xenophontei, ad cal- 
cem operis ejusdem de cyclis. Oxonii, 
ETOT 0/0. i 
Donati fragmenta de comoedia et tragoedia, apud `` 
Terentium, edit. Wefterhovii, Hagaecomi- 
tis; 1726, 2 vol. 4”. 
D'Orville. Man f. Orville. 
Dubos, réflexions fur la poéfie et fur la peinture. 
Paris, 1740, 3 vol. 12%. 
Duporti (Jac.) praelectiones in Theophr. characte- 
res. Cantabrig. 1712, 8°. 
Dupuis, traduction du théátre de Sophocle. Paris, 
1777, 2 vol. 12°. 


E. 


Eifenfchmidius de revues e menfuris veterum. 
Argentorati, 1737, 

Emmius (Ubbo) E ME BER 

De republica Carthaginienfum; etc. In thef. 
antiquit. Graecarum, tom. 4. i 

Empiricus (Sextus). Man f. Sextus. 

Epicteti Enchiridion, gr. et lat. edit. Uptoni. Lon- 
dini 1741, 2 Vol . 

Erafmi (Defid.) adagia. Parifiis, 1572, fol. 

Efchenbachi (Andr. Chrift.) epigenes de poefi Orph. 
in prifcas Orphicorum carminum memorias 
liber commentarius. Noribergae, 1702, 4. 
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Efprit des Lois. Man f. Montefquieu. 

Etymologicon magnum, gr. Venetiis, 1549, fol. 

Euclidis introductio Harmonica, gr. et lat. apud an- 

tiq. muficae auct. edit. Meibomii. Amſtelo- 

dami, 1652, 2 vol. 4°. 

Euripidis tragoediae, gr. et lat. edit. Barnefii. Can- 
tabr. 1694, fol. 

Eufebii Pamphili praeparatio et demonftratio evang. 
gr. et lat. edit. Fr. Vigeri. Parifiis, 1628, 
2 vol. fol. 

... Thefaurus temporum, five chronicon gr. et 
lat. edit. Jof. Scaligeri. Amftelodami, 1658, 
fol. BT 

Euftathii commentaria in Homerum, gr. Romae, 
1542, 4 vol. fol. 

. Commentaria ad Dionyfium Periegetem, gr. 
apud geographos minores Graecos y; tom: 
Oxonii, 1698, 4 vol. 8°. 


L 


NL 


\ 


F. 


Fabri (Petr.) agonifticon, five de re athletica. In 
thefauro antiquit. Graecarum, tom. 8. 
Fabri (Tanaquilli) notae in Luciani Timon. Parifiis, 

1655, 4°. 
Fabricii (Jo. Alb.) bibliotheca Graeca. Hamburgi, 
1708, 14 vol. 4°, 
Falconet, fes oeuvres. Laufanne, 1781, 6 vol. 8°: 
Feithii (Everh.) antiquitates Homericae. Argen- 
tor, a 743. 3:23 
Ferrarius (Octavius) de re. veftiaria. In thefauro 
antiq. Roman. tom. 6. 


= xt 


Florus (Luc. Ann.) cum notis variorum. Amſtelod. 
. 1702, 8°. 
Folard. Man f. Polybe. à 
Fourmont (Eft.) inferiptions. Handſchriftlich, auf der 
Koͤnigl. Bibliothek zu Paris. 
+. + Voyage de l'Argolide. Handſchrift. 
Fréret, défenfe de la chronologie. Paris, 1758, 4“. 
- Obfervations fur la condamnation de Socrate. 
Handſchrift. 
Frontini (Sexti Jul.) libri IV ftrategematicon, cum 
notis variorum. Lugd. Bat. 1779, 8°. 


G. 

Galeni (Claud.) opera, gr. Bafileae, 1538, 5 vol. fol. 

Galiani architettura di Vitruvio. Napoli, 1758, fol. 

Galfendi (Petr.) opera omnia. Lugduni, 1658, 6 vol. 
fol. 

Gaudentii harmonica introductio, gr. et lat, apud an- 
tiquae muſicae auctores, edit. Meibomii. 
Amſtel. 1652, 2 vol. 4°. 

Gellii noctes Atticae, cum notis variorum. Lugd, , 
Bat. 1666, 8*. - 

Gemini elementa aftronomiae , gr. et lat. apud Peta- 
vium de doctrinatemporum. tom. 3.  Antver-. 
piae, 1705, 3 vol. fol. 

Geographiae. veteris fériptores Graeci minores, gr. 
et lat, H. Dodwelli et Jo. Hudfon. Oxonii, 

; 1698, 4 vol. 8°. 

Gepe hiRs de re ruftica, libri XX, gr. et ERBE 
edit. Pet, Needham. Cantabrig. 1704, 8°. 
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XXII | €— M 
Gefneri, (Conradi) hift. animalium. TEE 1558, 
4 vol. fol. s f 
Goguet, de l'Origine des lois, etc. Paris, 1758, 
3 vol. 4°. | 
Gourcy (l'abbé de), hiftoire philofophique et polit, 
des lois de Lycurgue. Paris, 1768, 8°. 
Graevii (Jo. Georg.) thefaurus antiquitatum Roman. 
1 Lugd. Bat. 1694, 12 vol. fol. 
Granger, voyage en Egypte. Paris, 1745, 12*. 
Grohovii (Jacobi) thefaurus antiquitatum Graecarum. 
Lugd. Bat. 1697, 13 vol. fol. 
Gruteri (Jani) infcriptiones antiq. curante Jo. Georg. 
‚Graevio. Amftelodami, 1707, 4 vol. fol. 
Guilletiere (la), Athènes ancienne et nouv. Paris, 
1675, 12°. 
. » „ Lacédémone ancienne et nouvelle. Paris, 1676 
2 vol 12°, 
Guifchard (Charles), mémoires fur les Grecs et les 
Romains. Lyon, 1760, 2 vol. 8°. 
Gyllius (pet.) de topographia Conftantinopoleos. 
In thef. antiquit. Graecarum, tom. 6. 


‚Gyraldi (Lilii Greg.) opera omnia. Lugd. Bat. ie 
2 vol. fol. 


H. 


.Harpocrationis (Val.) lexicon, gr. et lat. cum notis 
Mauffaci et H. Valefii. Lugd. Batav. 1685, 4°. 
Heliodori Aethiopica, gr.et lat. edit. Jo. Bourdelotii. 

Parifiis, 1619, 8°. 
Hephaeltionis Alexandrini Enchiridion de metris, gr. 
edit. J. Corn. de Pauw. Traj. ad Rhen. 1726, 4°. 


— — XXIII 


Heraclides Pontiĉus de Politiis, gr. et lat. in thefaur. 
antiquit. Gr. tom. 6. 

Heraldi animadverfiones in jus Atticum. Parifiis, 
1650, fol. 1 

Hermogenis ars oratoria, gr. apud antiquos rhetores 
Graecos. Venetiis, Aldus, 1508, 2 vol. fol. 
Ars oratoria, gr. edit. Fr. Porti. 1570, 8°. 
. Ars oratoria, gr. et lat. edit. Gaſp., Laurentii. 
Colon. Allobrog. 1614, 8°. 

Herodiani hiftoriarum libri VIII, gr. et lat. Edib. 
1724, 8°. 2 

Herodoti hiftoriarum libri IX, gr. et lat. edit. Pet. 
Wellelingii. Amftelodami, 1763, fol. 

. Hefiodi opera, gr. et lat. cum fcholiis Procli, Mofch. 
etc. edit. Heinfii. 1609, 4°. 

Hefychii Lexicon, gr. edit. Alberti. Lugd. Bat. 1746, 

2 vol. fol. 

Hefychii Milefii opufcula, gr. et lat. edente Meurfio. 
Lugd. Bat. 1613, 12°. 

r in aurea carmina Pythag. gr. 
et lat. edit. Needham. Cantabrig. 1709, 8°; 

Hippocratis opera, gr. et lat. cum not. var. curan. Jo: 
Ant. van der Linden. Lugd. Bat. 1665, 2 vol. 8“. 

Hiftoriae Auguftae fcriptores, cum notis CI. Salmafii 
et J. Cafauboni. Parifiis, 1620, fol. 

Hiftoriae poeticae fcriptores, gr. et lat. edit. Th. 
Gale. Parifiis, 1675, 8°. 

Homeri Opera, gr. et lat. edit. Barneſii. Cantabrig. 
1711, 2 vol. 4°. l 

Horapollo. Man f. Orus. 

- Horatii Flacci (C.) carmina, edit. Gefneri, Lipf. 
1792, 8% 
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Huetii (Pet. Dan. ) Alnetanae re Parifiis, 
1690, 4 

Hume, difcours politiques. Paris, 1754, 2vol. 12°. 

Hunter (G.) defcriptio * numorum veterum populo- 

rum et, ufbium, qui in mufeo ejus affervantur, 

Londini, 1782, 4°. ! 

Hyde (Th.) de ludis orientalibus. Oxonii, 164, 
2 vol. 8*. 

Hygini fabulae, apud auctores mythographos Latinos, 
edit. Aug. van Staveren. Lugd. Bat. 1742, 4. 


I. 


Jablonfki (Paul Erneft.) Pantheon Aegyptiorum. 
Francofurti, 1740, 9 vol. 8°. 

Jamblichi de myfteriis liber‘, gr. et lat. edit. Th. Ga- 
le. Oxonii, 1678, fol. : 

„ re DENKE Pythagorica liber, gr. et lat. cum no- 
tis Ludolph. Kufteri; accedit Porphyrius de 
vita Pythagorae, gr-et lat. cum notis L. Hol- 
ftenii et Conr. Rittershufi. Amftelodami, 
1707, 4% 

Jofephi, (Flavii) opera omnia, gr. et lat. edit. Sig. 
Havercampi. Amftelodami, 1726, 2 vol. fol. 

Ilaei orationes, gr. apud oratores veteres Graecos, . 
edit. H. Stephani. 1575, fol. 

Mocratis opera, gr. et lat. cum notis Guil. Battie. Lon- 
dini, 1749, 8*. : 
Juliani imperatoris opera, ‚gr. et lat. edit. Ezech. 

Spanhemii. Lipfiae, 1696, fol. 

Junius de Pictura veterum.. Roterdami, 1694, fol. 

Juftini hiftor. cum notis variorum, cura Abr. Grono- 
vii. Lugd. Bat. 1760, 8°. 


— XXV 


, Juftini martyris (Sancti) opera Omnia, gr. et lat. ſtud. 
monachorum ordinis 8. Benedicti. Paribis, 

1742, fol. 
Juvenalis (Dec. Jun.) et Auli Perfii Flacci fatyrae, 
cum not. Merici Cafauboni. Lugd. Bat. 1696, 4“ 


Kirchmannus de funeribus Roman. Lugd. Bat. 
1672, 12*. 
2 
Lactantii Firmiani (L. C.) opera, ftud. Nic. Lenglet 
du Frefnoy.: Parifiis, 1748, 2 vol. 4°. 
Lalande, altronomie. Paris, 1771, 4 vol 4°. 
Lampridius in Alexandrum Severum, apud hift. Au- 
guft. fcriptores, edit. Cafauboni. Parifiis, 
1620, fol. 
Larcher, hiftoire d'Hérodote, traduite du grec. Pa- 
ris, 1786, 7 vol. 8" 
- Supplément à la philofophie de l'hiftoire; 
Amfterdam, 1769, 8°. 
Le Roi. Man f. Roi. 
Lefbonax in protrept. apud oratores graecos, edit. 
x F. Stephani. 1575, fol. ; 
Libanii praeludia oratoria et declamationes, gr. et lat. 
edit. Fed, Morelli. Parifiis, 1609, 2 vol. fol. 
Livii (Titi) hiftoriae, cum notis Jo, Bapt. Ludov. 
Crevier. Pariñis, 1795, 6 vol. 4. ' 
Lomeyerus de luftrationibus veterum gentilium. Ul- 
traj. 1681, 4. 1 
Longi paftoralia de Daphnide et Chloe, gr. et lat. edit; 
| Jungermanni, Hanoviae, 1605, 8°. 


XVI — 


Longinus de fublimitate, gr. et lat. edit. Tollii. Traj. 
ad Rhen. 1694, 4°. hs 

Lucani (M. An.) Pharfalia, edit. Fr. Öndendorgis. 

Lugd. Bat. 1728, 4°: | 

Lucas (Paul), voy sia 3 la Bisnes Egypte Rouen, 
1719, 9 vol: 

Luciaui opera, gr: et iii edit. Tib: REN et 
Reitzii. Amftelodami, 1743; 4 xol. 4% 

Lucretii Cari (Titi) de rerum natura libri Vi, edit. 
Sig. Havercampi. Lugd. Bat. 1725, 2 vol. 4°. 

Luzerne (le Comte de la), traduction de l'expedition - 

io de Cyrus. Paris, 1778, 2 vol. 12*. 

Lycurgi orationes, gr. et lat. apud.oratores Graecos, 
edit. H. Stephani. 1575, fol. 

Lyfae orationes, gr. ei lat. cum notis Jo. Taylor et 
Jer. Marklandi. Londini, 1759, de 


6 M. 


Macrobii opera, cum notis varior. Lugd. Bat. 1670, 8“. 
Maittaire, Graecae Linguae dialecti. Londini, 1706,8*. 
‘Marcelli vita Thucydidis: Vid. in operibus 'Thucydi- 
dis, edit. Dukeri. Amftelodami, 1731, fol. 
Mariette (P. J.), traité des pierres gravées. Paris, 
1750, 2 ar fol. aies 
Marklandi notae in Euripidis drama Supplices mulie- 
res. Londini, 1763, 4°. 
"Marmontel, poétique frangoife. Paris, 1765, 2 vol. 8°. 
Marmor, Sandvicenfe, cum commentariis et notis 
Joan. Taylori. Cantabrigiae, 1743, 4. 
Marmora Oxonienfia, gr. et lat. edit. Mich. Maittai- 
: *. re. Londini, 1782, fol. 
Marſham chronieus canon. Londini, 1672, fol. 


— — XXYIL 

Martiali$ epigrammata „cum notis variorum. Lugd, 
Bat. 1670, 8°. 

Mathon de la Cour > differtation fur la décadence des 
: lois de Lycurgue, Lyon, 1967, 8°, 

Maximi Tyrii differtat, gr. et lat. sasuke Marklando. 

Y: Londini, 1740, 4% 

Maximi Victorini dere grammatica, apud grammat. 

| lat. auctores, ftud. El Putfchii. Hanoviae, 
1605, 4% t i 

Meibomii (Marci) antiquae muficae auctores, gr. et 
lat. Amſtelodami, 1652, 2 vol. 4°, 

Mela (Pomponius) de fitu orbis; cum notis vario- 

| rum. Lugd. Bat. 1932, 8°. 8115 5 

Mémoires de l'Académie TOTAN des Infcriptions et 

Belles Lettres. Paris; 1717] 45 vol. 4. 

Mémoires-de l'Académie. royale des Pm Paris, 
1799; 4 E 

Menagü hiftoria mulierum philofopharum: “Lugduni, 
1690, 12°, 

Menetrier (Claudii) fymbolicae Dianae Ephefiae ftat. 
expofitio, in thefaur. antiq, Graec. tom. 7 

Meurfii bibliotheca Graeca et Attica, in 2 an- 
tig. Graec: tom. 10. 


X 


«+: «= Creta, Cyprus, Rhodus, five de. harum infu- 


larum rebus et. antiquitatibus comment. 
pofth. Amftelodami, 1635, 4°. 


+ ++ + De Archontibus Athenienfiun ; | et alia. Ope- 


ra. Vide paffim in thefauro Graec. antiquita- 
tum, Jac. Gronovii. 


Méziriac, commentaire fur les épitres d Ovide. La Ha- 
ye; 1716, 2 volt: 8“. 

nei Felicis (Marc.) Oil; cum praefatione : 
D, Jo. Aug. Ernefti, Longoſſol. 1760, 8*.- 


XXVIII — 
Montaigne (Michel de), fes effais. Londres, 1754, 


10 vol. 12*. 

Montefquieu, fes Oeuvres. Amfterdam, 1758. 3 vol. 4°. 

Montfaucon (Dom Bernard de), I“ antiquité PP rue 
Paris, 1719, 15 vol. fol. 

Montucla, - hiftoire des mathématiques. Paris, 1757, 

j 2 vol. 4. 

Mosheim, notae in fyft. Re E ete Lugd, 

Bat. 1775, 2 vol 4°. 

Motte (la), fes fables., Paris, 1719, 4“ 

. Mouceaux, fes voyages, à la fuite de ceux de Corn. 
le Bruyn. Rouen, 1725, 5 vol. 4°. : 

Mourgues, plan théologique du Pythagorifme. Paris, 

1712, 2 vol. 8”. 

Mufaei de Herone et Leandro carmen, gr. et lat. edit, 
Matt. Rover. Lugd. Bat. 1737, 8°. 

Muficae antiquae auctores, gr. et lat. edit. Meibomii.. 
Amítelod. 1652, 2 vol. 4°. 


N. 


Nepos. Man f Cornelius Nepos. 

Nicandri theriaca, etc. gr. apund poetas heroicos 
graecos, edit. H. Stephani. 1566, fol. 
Nicomachi harmonices manuale, gr. et lat. apud an- 

tiq. muficae auct. edit. Meibomii. Amſtelo- 
dami, 1652, 2 vol. 4°. > 
Nointel, marmora in Mufeo Acad. reg. Infcriptionum. 
.. . Seine Zeichnungen; aufbewahrt bei der Koͤuigl. 
Bibliothek, im Kupferſtichzimmer. 
Nonni Dionyſiaca, gr. et lat. Scalig. Hanoy. 1610, 8°. 
Norden, voyage d'Egypte et de Nubie. . eu, 
1755, 2 vol. fol. 
Novum Teſtamentum. Parifis, 1649, a vol. 12°. 


XXIX 


O. 


Ocellus Lucanus et Timée de Locres, en grec et en 

i françois, par l'abbé Batteux. Paris, 1768, 
wol! o . 

Olivier (CI. Math.) hiftoire de Philippe, roi de Macé- 
doine. Paris, De Bure, 1740, 2 vol. 12°. 

Onofandri Strategicus, five de imperatoris inftitutio- 
ne, cum notis Jo. a Chokier, gr. et lat. Ro- 
mae, 1610, 4°. 

Oppianus de venatione et pifcatu, gt, et E edit. Jo. 
Gott, Schneider. Argentorati, 1776, 8*. 
Opufcula mythologica, gr. et lat. cum notis variorum. 

. Amftelodami, 1688, 8*, 

Oratores graeci, gr. edente I. Stéphano. 1575, fol. 
Ori Apollinis hieroglyphica, gr. et lat. edit. Dav. 
Hoeſchelli. Auguft." Vindel. 1595, 4°, 
Origenis opera omnia, gr. et lat. ftud. Dom. Car. de 

la Rue. Parifiis, 1752, 4 vol. fol. 
Orofii (P.) hiftoriae, edit. H.vereampi. Lugd. Bat. 
1767, 4°. ; 
Orville (Jac. Phil d'), Sicula. Amftelodami, 
1764, fol. 
Ovidii Nafonis (Publ.) opera, edit. Pet. Burmanni. 
1727, 4 vol. 4°. 


E 


Paciaudi de athletarum faltatione commentarius. Ro- 
mae, 1756, 4°. 
Monumenta Peloponnefia. Rom. 1761, 2 vol, 4°. 
Paliephakük de ihcredebilibus „ gr. et lat. in opufculis 
mythologicis,. cum notis varior. Amfteloda- 


mi, 1688, 8*. 


Palladius de re ruftica, apud rei rufticae fcriptores, 
edit. ‚Gefneri. Lipfiae, 1795, 2 vol. 4°. 
Palmerii exercitationes i in anctores graecos. Traj. ad 

Rhen. 1694, 4°. 
- Graecia antiqua. M Bat. 1678, 4°. . 
oder (Samuel), difputationes de Deo et providen- 
tia divina. Londini, 1678, 4°. 
Parthenii erotica, gr. et lat. apud hift. post. feript. Pa- 
rifis, 1675, 8°. 
Paftoret, differtation fur leslois 1 Paris, 
s 1784, ax * 
Patricii (Franc.) difcuffiones peripateticae. Baſileae, 
1581, 2 vol. fol. 
Paufaniae Graeciae defcriptio, gr. et lat. edit. Kuhnii. 
Lipfiae, 1696, fol. 
Pauw (de), recherches 571 dM fur les Egyptiens. 
. Berlin, 1775, 2 vol. 
Perrault, traduction de Vid Paris, 1684, fol. 
Petavius de doctrina temporum. Autverpiae, 1705, 
vol. fol. 
Petiti (Samuelis) leges Atticae. Parifiis, 1635, fol. 
.. Miscellanea, in quibus varia veterum fcript. 
loca emendantur et illuftrantur. Parifiis, 
1630, 4°, | 
Petronii Arbitri (Titi) fatyricon, cum notis vario- 
rum. Amftelodami, 1669, 8". 
Philonis Judaei opera, gr. et lat. edit. Dov. Hoefche- 
Iii. Lutet. Parif. 1640, fol. 
ee opera omnia, gr. et lat. edit. G. Olea- 
| i Lipfiae, 1709, fol. 
Fg "Tralliànus de.rebus mirabilibus, gr.'et 128 


in thef. antiquit. Graecarum, tom. 8, p. 2690. 
Phocylidis 
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Phocylidis poemata adinonitoria, gr. etlat. apud poetas 
minores graecos, edit. Rad. Wintertoni. Can- 
tabrig. 1684, 8%. - 

Photii bibliotheca, gr. et lat: cum notis D. Hoefche- 

li. Rothomagi, 1653, fol. 
Phrynichi eclogae nominum et verborum atticorum, 
edit. Jo, Corn. dePauw. Traj. ad Rheu. 1739,47. 
Fhurnutus de natura deorum, gr. et lat. in opufculis 
; mythologicis: Amftelod. 1688, 8° A 

Pietro della Valle. Man f. Valle, 

Piles (de); cours de peinture sd its Paris, 
1708, 12% 

Pindari opera, graece; Cum latina verſione nova et 
comment. Er almi Schmidii ; acceſſerunt fraga i 
menta aliquot; etc. Viteber gae, 1616, 4*. 

Opera gr. et lat: cum feholiis graec. et notis, cura 
R. Welt, et Rob. Welfted; una cum vérfione ly- 
rico carmine Nic. Südorii, Oxonii, 1697, fol. 

Pitture antiche d'Ercolano. Napoli, 1757, 9 vol. fol. 

Platonis opera ómnia, gr. et lat. edit. m. 1375, . 
9 vol. fol. 

Plauti comoediae, cum notis Lambini. Parif. 1576, fol. 

Plinii Hiftoria naturalis, cum notis Harduini. Parifiis, . 
1723, 9 vol. fol. 

. + Epiftolae; ex recenfione P. Dan. cn 
Amftelodami, 1934, APE 

Plütarchi opera omnia, gr. et lat. édit. 17 Pari- 
his, 1624, 2 vol. fol. 

Pococke's defcription of the Ealt, etc. n s. 43, 
3 vol. fol. 

Poleni (Marchefe Giovanni). On den se di di Ifertaz: 
academiche di Cortona. Roma, 1742, 6 vol. 4*. 

Erſter Theil. c 


ER nomma 


Pollucis (Julii) Onomafticon, gr. ef lat. edit. Hemfter- 
huif. Amtelodami, 1706, 2 vol. fol. 
Polyaeni ftraiegemata, gr. et lat. cum notis variorum. 

Lugd. Bat. ıbgı, 8°, 
Polybe traduit en françois par Dom Vinc. u 
avec les notes deFolard. Paris, 1727,6vol.4% 
Polybii Hiſtoriae, gr. et lat. ex recenf. 1f. Cafauboni. 
Parifiis, 1609, vel 1619, fol. 
. . .. Diodori Sic. etc. excerpta, gr. et lat. edente 
H. Valeſio. Parifiis, 1634, 4^. ; 
Pompejus Feltus de verborum fignificatione. Amſle- 
lod. 1710, 4°. 
Pompignan (le Franc de), traduction d'Efchyle. Paris, 
1770, 8°. 
Pomponius Mela. Man f. Mela. 
` Porcacchi (Thomafo) l'ifole pit famoſe del mondo. 
In Padova, 1620, fol. ; 
Porphyrius de abftinentia, gr. et lat. cum notis Jac. 
Rhoer, ed. Jac. Reiske. Traj. ad Rhen. 1797; 4^. 
+ De vita Pythagoras. In laublichus de vit. 
Pyth, Amſtelodami, 15707; d. 
Potteri archaeologia graeca. Lugd. Bat. 1702, fol. 
Proclus in Timaeum, graece. Bafileae, 1554, fol. 
In rempublic. Platonis. Ibidem. 
Prost hiftoriae, gr. et lat. Parif. 1662, 2vol. fol. 
Prodromus. Man f. Theodorus Prodromus. 
Propertii (Aurel) elegiarum libri IV, ex caſtigatione 
Jani Broukhufii. Amftelodami, 1727, 4% 
Ptolemaei (Claudii) magnae conftructionis libri XII. 
Bafileae, 1538, fol. 
Pythagorae aurea carmina, gr. et lat. apud poetas mi- 
nores graecos, edit. Rad. Wintertoni. Can- 
tabrig. 1684, 8°. , 


f Q. 

Quinctiliani inftitutiones oratoriae, edit. Capperone- 
rii. Parifiis, 1725, fol. 

Quintus Curtius. Man f. Curtius. 


R. 


Reimmannus (Joan. Frid.) hiftoria univerfalis athei£ 
mi. Hildef. 1725, 8°. 

Reineccii (Reineri) hift. Julia. Helmeſt. 1594, 3 vol. fol. 

Rhetores graeci. Venetiis, apud Aldum, 1508, 2vol. fol. 

Riccioli Almageftum. Bononiae, 1651, 2 vol. fol. 

Roi (le), ruines de la Gréce. Paris, 1758, et 1770, fol. 

Rouffeau (J. J.), dictionnaire de muſique. Par. 1768, 4*. 

Rouffier (l'abbé), mémoire fur la "iique des anci- 
ens. Paris, 1770, 4°. 

Rufticae (Rei) feriptores, curante Matth. Gefnera. 
Lipfiae, 1735, 2 vol. 4°. 


S. 


Sainte Croix, Mun f. Croix. 
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Ja d denke mir einen Septhen, Namens 
Anacharſis, welcher, einige Jahre vor Mer- 
anders Geburt, nach Griechenland kommt; 
welcher von Athen, als ſeinem gewoͤhnli⸗ 
chen Aufenthalt, aus, verſchiedne Reiſen in 
die benachbarten Provinzen anſtellt, uͤberall 
die Sitten und Gebräuche der Volker be⸗ 
obachtet, ihren Feſten beiwohnet, die Be⸗ 
ſchaffenheit ihrer Staatsverfaſſungen er⸗ 
forſcht; bisweilen ſeine Muſſe zu Unterſu⸗ 
chungen der Fortſchritte des menſchlichen 
Geiſtes anwendet; und dann wieder mit 
den großen Männern der damaligen Zeit 
Umgang pflegt, mit einem Epaminondas, 
Phocion, Xenophon „Platon, Ariftoteles, 
Demofthenes, u. ftw. Sobald er Griechen⸗ 
t5 
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land von Philipp, Alexanders Vater, un⸗ 
terjocht ſieht; kehrt er nach Seythien zu⸗ 
ruͤck: hier ordnet er die Geſchichte ſeiner 
Reiſe; und, um den Faden ſeiner Erzaͤh⸗ 
lung nicht unterbrechen zu duͤrfen, giebt er 
von den merkwuͤrdigſten Thatſachen, wel⸗ 
che ſich in Griechenland ereigneten bevor er 
Scythien verließ, in einer MA. Re⸗ 
chenſchaft. 

Der von mir gewaͤhlte Zeitpunkt — 
einer der anziehendſten unter allen, welche 
uns die Geſchichte der Volker darbeut — 
kann in zwiefacher Ruͤckſicht betrachtet wer⸗ 
den. Von Seiten der Wiſſenſchaften und 
der Kuͤnſte, knuͤpfet er Perikles's Jahr⸗ 
hundert an Alexanders Jahrhundert an. 
Mein Scythe ſprach ſehr viele Athener, 
welche mit Sophokles, Euripides, Ariſto⸗ 
phanes, Thucydides, Sokrates, Zeuxis, 
und Parrhaſtus, gelebt hatten. Auch find 
unter dieſen hier angefuͤhrten Namen Ei⸗ 
nige der berühmten Schriftſteller, welche 
er ſelbſt gekannt hat. Er ſah die Meiſter⸗ 
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ſtuͤcke eines Prariteles, Euphranor, und 
Pamphilus erſcheinen, fo wie die erſten 
Verſuche eines Apelles und Protogenes; 
und in den letzten Jahren ſeines Aufent⸗ 
halts in Griechenland wurden Epikur und 
Menander geboren. 

Aus dem zweiten Geſichtspunkt betrach⸗ 
tet, iſt dieſer Zeitpunkt nicht minder merk⸗ 
wuͤrdig. Anacharſis war Zeuge der Staats⸗ 
umwaͤlzung, welche Griechenland umſchuf, 
und, nicht lange nachher, das Reich der Per⸗ 
ſer zerſtoͤrte. Bei ſeiner Ankunft, fand er 
den jungen Philipp bei Epaminondas. Er 
ſah ihn Macedoniens Thron beſteigen; ſah 
ihn in dem Verlauf von 22 Jahren alle 
Kraͤfte ſeines Genie's gegen die Griechen 
aufbieten, und endlich dieſe ſtolzen Repu⸗ 
blikaner zwingen, ſich ihm in die Arme zu 
werfen. 

Ich waͤhlte zur Darſtellungsart lieber 
eine Reiſe als eine Geſchichte, weil bei der 
erſten Alles Handlung wird, und die Ein⸗ 
miſchung gewiſſer kleinen Zuͤge Statt fin⸗ 


XEL — 


det, welche dem Geſchichtſchreiber nicht er⸗ 
laubt werden. Dieſe Zuͤge ſind, inſofern 
ſie Gewohnheiten betreffen, oft bei den aͤl⸗ 
tern Schriftſtellern nur ganz kurz angezeigt; 
oft bei den neuern Kritikern ſtreitig. Ich 
habe ſie ſaͤmmtlich, ehe ich Gebrauch von 
Laeta ſelbſt unterſucht. Eine große 
Anzahl derſelben habe ich, fogar, bei einer 

en Durchſicht, unterdruͤckt; und 
vielleicht war ich bei dieſer Aufopferung noch 
nicht ſtrenge genug. 

Ich ſing dieſes Werk im 1757 an, 
und habe feit der Zeit unaufhoͤrlich daran 
gearbeitet. Ich wuͤrde es nicht unternom⸗ 
men haben, wenn mich der Reiz des Ge 
genſtandes weniger bezaubert, und ich mehr 
meine Kraͤfte, als meinen Muth, dabei zu 
Rathe gezogen haͤtte. 

Die hier folgenden Verzeichniſſe zeigen 
den von mir in dem Werke beobachteten 
Plan. 
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Vor Chr. Geb. 

Kapitel . Er reiſt aus Seythien ab im April des J. 363. 
Kap. VI. Verweilt eine Zeitlang in Byzant, 
auf Lesbos, und zu e und koͤmmt 


in Athen an l consc? 139 ng, je. 
Kap. IX. Reiſt nach Korinth, und tunt | 
nach Athen zuruͤck , April deſſ. 3. 


Kap. XII, und folgg. Beſchreibt die Stadt 
Athen, und liefert ſeine Unterſuchungen 
über die Regier ungsart, die Sitten, und l 
die Religion der Athener Nehmliches Jahr. 
Kap. XXII. Reiſt nad Phocis ab April, 361. 
Kap. XXII, und folgg. Kömmt nach Athen : 
zurück; berichtet einige Begebenheiten, 
welche ſich vom J. 361 bis 357 zugetragen 
haben; und handelt darauf von mehrern 
Gegenſtaͤnden, welche auf die Gebräuche 
f der Athener, die Geſchichte ber Wiſſen⸗ 
ſchaften, u. ſ. w. Bezug haben. 
Rap. XXXIV, und ſolgg. Reife nach Boͤozien 
und den Mitternaͤchtlichen Provinzen Grie⸗ à 
chenlands ; : 357. 
Kap. XXXVI. Bringt den Winter von 257 
bis, 386 in Athen zu, und begiebt fi dar⸗ 
auf nach den Mittaͤglichen Provinzen Grie⸗ 
chenlandes März 355. 
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Vor Chr. Geb. 
Kapitel. VII. Wohnt den Olympiſchen 
Spielen bei. Jul. 356. 
Kap. LIV, und folgg. Kehrt nach Athen zu⸗ 
ruͤck, wo er ſeine Nachforſchungen fortſetzt. 
Kap. LX. Erzaͤhlt die hauptſaͤchlichſten Be⸗ 
gebenheiten, welche in Griechenland und 
auf Sizilien ſich von dem J. 357 bis 354 
zutrugen. f 
Kap. LXI. Reife nach Aegypten und Perſien 354. 
Waͤhrend ſeiner elfjaͤhrigen Abweſen⸗ l 
beit, erhält er ang Athen viele Briefe, 
welche ihm die Unruhen in Griechenland, 
Philipps Unternehmungen, und mehrere 
wichtige Thatſachen melden. ; 
Kap. LXII. Bei feiner Ruͤckkunft aus Perfien, 
trift er Ariſtoteles in Mytilene; und die⸗ 
ſer theilt ihm ſeine Schrift von den Regie⸗ 
rungsformen mit. Anacharſis macht ei⸗ 
nen Auszug daraus 343 
Kap. LXIII, und folgg. Er kehrt nach Athen 
zuruͤck, wo er fid) mit feinen gewoͤhnlichen 
Arbeiten beſchaͤftigt Nehmliches Jahr. 
Kap. LXXIL, und folgg. Beſucht die Kuͤſten 
in Kleinaſien, und when Inſeln des 


Archipelagus 342 
Ka p. LXXVI. Wohnt den Feſten auf ber In⸗ 
ſel Delos bei 341. 


Kap. LXXX. Kehrt nach Athen zuruͤck, und 

nimt ſeine Nachforſchungen wieder vor. Nehmlich. Jahr. 
Kap. LXXXI Nach der Schlacht bei Chaͤ⸗ 

ronea, reiſet er nach Seythien zuruͤck. 337. 
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Halbinſel. Der Pontus Euxinus. Zustand Gries 
chenlandes feit der Eroberung Athens im J. 404 
vor Ehr. Geb. bis auf dieſe Reiſe. Der Thrazi⸗ 
ſche Bosporus. Ankunft in Byzant. Seite 1. 
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chiſche Kolonien. 32 
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| Reiſe durch Griechenland. 


[Zuſtand der Wildheit in Griechenland] 


Den alten Sagen zufolge, kannten die erſten Men⸗ 
ſchen in Griechenland keine andere Wohnungen, als 
tiefe Höhlen, welche fie nur verließen, um ſich mit den 
Thieren über ihre rohe und oftmals ſchaͤdliche Nahrung 
zu kaͤmpfen (). In der Folge vereinigten ſie ſich unter 
kuͤhnen Oberhaͤuptern, und gewannen mehr Einſichten, 
mehr Bedürfniffe, und mehr Leiden. Das Gefühl der 
Schwaͤche Hatte fie unglücklich gemacht; itzt wurden fie 
es durch das Gefuͤhl ihrer Staͤrke. Der Krieg begann: 
heftige Leidenſchaften entflammten die Gemuͤther, und 
die Folgen davon waren fürchterlich. Stroͤme Bluts 
wurden vergoſſen, um ſich den Beſitz eines Landes zu 
ſichern. Die Sieger verzehrten das Fleiſch der Beſieg⸗ 
ten; Tod ſchwebte uͤber Aller Haupt, und Rachſucht 
loderte in Aller Herzen (). 

(1) Plat. in Prot. t. 1, p. 322. Diod. Sic.lib. r,p.8,21. Paufan, 
lib. 8, cap. t; p. $99. Macrob. in fomn. Scip. lib. a, cap. 10. (2) Ruri- 
pid, in Sifyph. fragm, p. 492. Mofeh. ap. Stob. ecl phyf. lib. 1. 
p.18. Athen. lib. 14, p. 660. Sext. Empir. adv. rhet. lib, a, p.295. 


-. Cicer. de invent. lib. xr, cap. a, t. I, p. 24. Id. orat. pre Sext, cap. 
43, t. 6, p. 38. Horat. ferm. lib. 1, fat. 3, v. 99, x 


Erſter Theil. A 


[Ankunft der Kolonieen aus dem Mor 
genlande] Aber viele Horden diefer Wilden boten 
ben Geſetzgebern, welche es unternahmen fie geſittet zu 
machen, von ſelbſt die Haͤnde: entweder weil der Menſch 
endlich der Ungezaͤhmtheit muͤde wird, oder weil Grie⸗ 
chenlands Himmelsſtrich ſpaͤt oder fruͤh den Charakter 
ſeiner Bewohner mildert. Jene Geſetzgeber waren 
Aegypter, welche an den Kuͤſten von Argolis landeten. 
Sie ſuchten hier eine Freiſtaͤtte; und gruͤndeten hier 
ein Reich (). Wahrlich wohl ein herrlicher Anblick, 
wann wilde und grauſame Volker fic) zitternd einer 
fremden Anpflanzung nahen, deren friedliche Arbeiten 
bewundern, ihre mit der Welt gleich alten Waͤlder nie⸗ 
derſchlagen, auf ihrem eigenen Boden ein neues Land 
entdecken, daſſelbe fruchtbar machen, ſich mit ihren 
Heerden in die Ebene verbreiten, und endlich dahin ges 
langen, im Schooße der Unſchuld ſolche ruhige und 
heitere Tage zu verleben, daß jene entfernte Jahrhun⸗ 
derte den Namen des goldnen Zeitalters erhalten! 


[Inachus und Phoroneus] Dieſe Um 
ſchaffung begann unter Inachus (), dem Anführer 
der erſten Aegyptiſchen Kolonie (); und dauerte unter 
feinem Sohne, Phoroneus, fort (). Binnen Kure 


(1) Caſt. apud: Euſeb. chron. lib. 1, p. 11. Syncell. p. 64, 124. 
C9 Im J. 1970 vor Chr. Geb. (2) Fréret, def. de la chronol, p. 
27. (3) Paufan. lib. 2, cap. 15, p. 14r. Clem. Alex, cohort. ad 
gent. p. 84. Tarian. orat, ad Graec, p, 131. j 
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zem gewannen Argolis, Arkadien, und die benachbar⸗ 
ten Laͤnder, eine voͤllig veraͤnderte Geſtalt (). 

Ungefaͤhr drei Jahrhunderte nachher, erſchienen 
Cekrops, Kadmus, und Danaus (*): der Eine in At⸗ 
tifa, der Andre in Boͤozien, der Dritte in Argolis. 
Sie brachten neue Anſiedler aus Aegypten und aus 
Phoͤnizien mit. Betriebſamkeit und Kuͤnſte ſchritten 
nun uͤber die Graͤnzen des Peloponnes, und ihre Ver⸗ 
breitung gewann dem n neue Voͤl⸗ 
kerſchaften. 

Indeß hatte ſich ein Theil der Wilden in die Ge⸗ 
birge, oder nach den mitternächtlichen Gegenden Gries ` 
chenlandes, hingezogen: von mo aus fie die aufblühen- 
den Geſellſchaften beunruhigten. Dieſe ſtellten nun 
Tapferkeit dem rohen Ungeſtuͤm entgegen; und zwan⸗ 
gen Jene, ſich entweder Geſetzen zu unterwerfen, oder 
andre Himmelsſtriche zu ſuchen, um dort einer trauri⸗ 
gen Unabhaͤngigkeit zu genießen. 

Phoroneus's Regierung ift die áltefte Epoche in 
der Griechiſchen Geſchichte (); Cekrope's Regierung 
die ältefte in der Geſchichte von Athen. Von dieſem 
letzten Fuͤrſten ſind bis auf den Peloponneſiſchen Krieg 
ungefaͤhr 1250 Jahre verfloſſen. Ich theile dieſelben 
in zwei Zeitraͤume: der eine reicht bis an die erfte Olym⸗ 

A 2 
(1) Paufan. lib. 8, eap. 3, p. C0. (*) Cekrops, im J. 1657 vor 


Ehr. Geb.; Sabmué, 15945 Danaus, 1586. (2) Plat. in Tim. t. 3, 
p. 22, Clem. Alex. t. z, p, 380. Plin. lib, 7 cap. $6, t. 1, p. 413. 
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piade; der andre enbigt ſich mit der Eroberung von Athen 
durch die Lacedaͤmonier (). Ich werde die Hauptbe⸗ 
gebenheiten aus beiden erzählen, mein vorzuͤglichſtes 
Augenmerk aber auf die Atheniſchen richten. Zuvor 
muß ich noch bemerken, daß, was den erſten Zeitraum 
betrift, die wahre Geſchichte und die fabelhaften Züge 
— welche letztern man gleichfalls kennen muß, um die 
Religion, die Gebrauche, und die Denkmaͤler der Grie- 
chen gehoͤrig beurtheilen zu koͤnnen — ſo in meiner 
Erzählung werden verwebt fein, wie fie es in der Altern 
Tradizion ſind. Vielleicht werden ſelbſt meiner 
Schreibart die Schriftſteller, welche ich zu Rathe gezo- 
gen habe, anzumerken ſein. Es iſt ſchwer, wann 
man in dem Lande der Erdichtungen lebt, bisweilen 
nicht die Sprache deſſelben zu entlehnen. 


C) Erſte Olympiade, im J. 776 vor Chr. Geb.; Athens Erobe⸗ 
rung, im J. 404. 


Erfter Theil. 


[Cefrops] Die von Cekrops hergeführte 
Pflanzſchaar ſtammte aus Sais in Aegypten (). Sie 
hatte, um ſich einem unerbittlichen Sieger zu entziehn, 
die geſegneten Ufer des Nils verlaſſen; und war, nach 
einer langen Seefahrt, an die Geſtade von Attika ge⸗ 
kommen. Hier wohnte, ſeit undenklichen Zeiten, ein 
Volksſtamm, welchen die wilden Nazionen Griechen⸗ 
landes nicht der Mühe werth achteten zu unterjochen. 
Seine unfruchtbaren Felder boten keine Beute dar, 
und ſeine Schwaͤche konnte keine Furcht erwecken (). 
Gewoͤhnt an die Suͤßigkeiten des Friedens, frei ohne den 
Verth der Freiheit zu erkennen, ungebildet vielmehr als 
barbariſch: ſo lebte dieſer Stamm; und ſo mußte er 
ſich leicht mit Fremdlingen vereinigen, welche in der 
Schule des Ungluͤcks gezogen waren. Bald machten 
die Aegypter und die Bewohner von Attika nur Ein 
Volk aus. Aber Jene gewannen über Dieſe das Ue⸗ 
bergewicht, welches, fruͤher oder ſpaͤter, dem groͤßeren 
Maaße von Einſichten zugeſtanden wird; und Cekrops, 
nun an der Spitze von beiden, faßte den Gedanken, der 
Schöpfer des Glucks. für ſein neues Vaterland zu wer⸗ 
den. . | 

X 3 
(x) Plat. in Tim. t. 3, p. 21. .Theopomp. ap. Eufeb. praep. 


evang. lib. Yo, cap. 10, p. 491. Diod. Sic. lib: I, p. 24. (a) Thus 
cyd. lib, 1, cap. 2. lfocr. paneg. t. 1, p. 130: 


6 


Die alten Bewohner biefer Gegenden ſahen, von 
Jahr zu Jahr, die Eiche ihre wilden Früchte tragen, 
und verließen ſich, in Abſicht der Sicherheit ihres Un⸗ 
terhalts, auf die nie zuruͤckbleibende Kraft ber Natur. 
Cekrops zeigte ihnen eine mildere Nahrung, und lehrte 
ſie, ſich dieſelbe auf immer zu ſchaffen. Verſchiedne 
Getreidearten wurden dem Schooß der Erde anver- 
traut (). Der Oelbaum wanderte aus Aegypten nach 
Attika (). Zuvor unbekannte Baͤume verbreiteten 
uͤber reiche Fluren ihre fruchtbeladenen Zweige. Der 
Attikaner (*) ließ ſich durch das Beiſpiel der des Acker⸗ 
baues kundigen Aegypter reizen: er verdoppelte ſeine 
Bemühungen, und ſtählte fid) gegen Beſchwerden. 
Aber noch war der Trieb, welcher ihn ſpornte, nicht 
ſtark genug, um fein Ungemach zu verfügen, und ihn 
zur Arbeit zu begeiſtern. 

Die Ehe ward gewiſſen Geſetzen unterworfen (); 
und dieſe Anordnungen wurden die Quellen einer neuen 
Klaſſe von Tugenden und von Vergnuͤgen: ſie lehrten 
bie Vorteile der Ehrbarkeit, die Reize der Schamhaf⸗ 
tigkeit, den Wunſch zu gefallen, das Glück der Liebe, 
und die Nothwendigkeit der Treue. In dem Innerſten 
ſeines Herzens, hoͤrte der Vater die geheime Stimme der 
Natur; und er hoͤrte ſie auch in dem Herzen ſeiner Gat⸗ 
tinn und feiner Kinder. Er fand feinen Augen zuwei ⸗ 
len Thraͤnen entfließen, welche der Schmerz ihm nicht 


(1) Schol. Tzetz. ad Hefiod, oper. v. 32. Cicer. de leg. lib. fa, 
cap. 25, t. 3, p. 198. (2) Syncell. p. 153. LC) Attikanner: Ber 
wohner des Landes Attika; fo wie man Nordamerikaner, Korſika⸗ 
ner, u. ſ. w., ſagt. B.] (3) Juſtin. lib. a, cap. 6. Athen. lib. 13, 
P.$55. Suid. in genug. Nonn. Dionyhy lib. 41, v. 386. Schol. 
Ariftoph. in Pjut. v. 773. 
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auspreßte; und er lernte fid) ſelbſt höher ſchaͤtzen, fo- 
wie er gefuͤhlvoller ward. Bald naͤherten fich die ver» 
ſchiednen Haͤuſer einander, durch Verheirathungen, 
oder durch gegenſeitige Beduͤrfniſſe; und unzaͤhlbare 
Bande umſchlungen alle Glieder der Geſellſchaft. Das 
Gute, welches ſie genoſſen, war ihnen nicht mehr aus⸗ 
ſchließend eigen; und das Uebel, welches fie nicht traf, 
war ihnen dennoch nicht fremde. 

Andre Beweggruͤnde befoͤrderten noch die Uebung 
ihrer Pflichten. Die erſten Griechen verehrten einige 
Gottheiten, deren Namen ſie nicht einmal kannten; 
und welche — zu entfernt von den Sterblichen, nur fuͤr 
die Ordnung des Weltalls beſorgt — kaum bisweilen ihre 
Willensmeinungen in dem kleinen Bezirk von Dodona 
(in Epirus) offenbarten (). Die fremden Pflanzvoͤl⸗ 
ker gaben dieſen Gottheiten diejenigen Namen, welche 
dieſelben in Aegypten, in Libyen (), und in Phoͤnicien 
fuhrten; und wieſen einer jeden ein beſtimmtes Reich, 
und eigenthuͤmliche Verrichtungen, an. Die Stadt 
Argos ward beſonders Juno geheiligt (5); Athen, Mis 
nerven (); Theben, Bakchus (). Durch dieſen klei⸗ 
nen Zuwachs der Religionsgebraͤuche, ſchienen die 
Götter fid) Griechenland zu nähern, und deffen Pro⸗ 
vinzen unter ſich zu vertheilen. Das Volk hielt ſie 
nun fuͤr ſprechbarer, indem es ſie minder maͤchtig und 
minder befchäftige glaubte. Allenthalben fand es ſich 
von ihnen umgeben; und — durch die Ueberzeugung, 

A 4 


(1) Herodot. lib. 2, cap. $2. (a) Id. ibid, cap. ṣo. (3) Hygin. 
fab. 143. Lactant. ad Stat. Theb, lib. 1, v. $41; lib. 4, v. 889. 
(4) Apollod. lib. 3, p. 237. Syncell p. 153... ($) Herodet. lib: 2; 
cap. 49. Frér. def, de la chron p. 379. 
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ihre Aufmerkſamkeit kuͤnftig auf fich ziehen zu koͤnnen 
— bildete es ſich einen hoͤheren Begrif von dem We⸗ 
ſen des Menſchen. 

Cekrops vervielfaͤltigte die Qegenftánbe der oͤffent⸗ 
lichen Verehrung. Ex rief die oberfte Gottheit unter 
dem Namen des Allerhoͤchſten an (). Er erbaute uͤberall 
Altaͤre und Tempel; aber er verbot, ſie mit Opferblut 
zu beflecken: entweder um des Lebens der zum Ackerbau 
beſtimmten Thiere zu ſchonen, oder um ſeinen Unter⸗ 

thanen Abſcheu gegen eine Barbarei einzufloͤßen, die 
in Arkadien war veruͤbt worden (). Ein Menſch, ein 
König, der rohe Lykaon, hatte daſelbſt den Göttern ein 
Kind geſchlachtet; den Goͤttern, welche man jedesmal 
beleidigt, wann man die Geſetze der Natur verletzt. 
Die Opfer, welche Cekrops ihnen darbrachte, waren 
ihrer Güte angemeſſener: fie beftanben in Aehren oder 
Korn, den Erſtlingen von der Aernte, womit ſie Atti⸗ 
ka ſegneten; und in Kuchen, einem Zoll der Betrieb: 
ſamkeit, welche die Einwohner kennen zu lernen ans 
fingen. 

Alle Anordnungen diefes Fuͤrſten athmeten Weiss 
heit und Menſchenliebe. Einige ſicherten ſeinen Un⸗ 

terthanen ein ruhiges Leben, und Achtung ſelbſt noch 
nach dem Tode. Er befahl, ihre ſterblichen Hüllen 
dem Schooß der gemeinſchaftlichen Mutter anzuvertrau⸗ 
en, und die Erde, welche ſie bedeckte, ſogleich wieder 
zu beſaͤen, damit ſelbſt dies kleine Plaͤtzchen nicht dem 
Landmann entzogen werde (). Die [Angehörigen 
gaben, mit bekraͤnzten Häuptern, ein Leichenmahl; 


OO Meurf.de reg. Athen, lib. 1, cap. 9. (2) Paufan. lib. 8, cap. 
. à. p. 600. (3) Cicer, de leg. lib. 2, cap. 2$, t. 3, p. 158. 
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und hier — ohne Ruͤckſicht auf die Stimme der 
Schmeichelei oder der Freundſchaft — ehrte man das 
Andenken des Tugendhaften, und beſchimpfte das Ge⸗ 
daͤchtniß des böfen Menſchen. Durch dieſen ruͤhrenden 
Gebrauch lernte das Volk einſehen, daß ein Menſch, 
wenn er gleich ſich wenig kuͤmmert, noch nach dem Tode 
in der oͤffentlichen Achtung fortzuleben, dennoch mins 
deſtens einen Leumund zuruͤcklaſſen muß, welcher ſei⸗ 
nen Kindern keine Schaamroͤthe abjagt. 


Die nehmliche Weis lit zeigte fich in der Errich⸗ 
tung eines Gerichtshofes, welcher in den letzten Jahren 
dieſes Fuͤrſten oder im Anfang der Regierung ſeines 
Nachfolgers entſtanden zu ſein ſcheint (): des Areopa⸗ 
gus, der von ſeinem Anbeginn an, nie ein Urtheil 
ſprach, woruͤber man ſich haͤtte beſchweren koͤnnen (); 
und der vorzuͤglich beitrug, bei den Griechen die erſten 
Begriffe von Recht und Unrechtzu bilden (3). 


Waͤre Cekrops der Urheber dieſer denkwuͤrdigen, 
und noch ſo vieler andern Einrichtungen, welcher er 
fich bediente um feine Athener auſzuklaͤren; fo müffte 
man ihn unſtreitig den erſten Gefeggeber, und den 
größten Sterblichen nennen. Allein fie waren das 
Werk einer ganzen Nazion, welche, mehrere Jahrhun⸗ 
derte hindurch, dieſelben zu vervollkommnen ſtrebte. 
Er hatte ſie mit aus Aegypten gebracht; und der Erfolg 
ihrer Berpflanzung war fo ſchnell, daß Attika binnen 

A 5 


(1) Marm. Oxon, epoch. 3, p. 348. (2) Demofth. in Ariftos, P. 
775: (3) Aelian. var, hiftor. lib. 3, cap. 38. 
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Kurzem 20,000 Einwohner zählte (), welche in vier 
Stämme vertheilet wurden (). 

Dieſe ſo raſchen Fortſchritte erregten die Auf⸗ 
merk ſamkeit derjenigen Voͤlker, welche bloß vom Raus 
be lebten. Korſaren landeten an den Kuͤſten von Atti⸗ 
fa; Boͤozier verwuͤſteten defen Graͤnzen (); überall 


war Furcht und Entſetzen verbreitet. Dies benutzte 


Cekrops, um ſeine Unterthanen zu vermoͤgen, daß ſie 
ihre auf dem platten Lande zerſtreut liegenden Woh⸗ 
nungen einander naͤher brachten, und ſie durch eine 
Umzaͤunung gegen bie Anfalle ihrer Feinde ſicherten. 
So ward der Grund von Athen auf demjenigen Hügel 
gelegt, wo heut zu Tage die Burg ſteht (). Elf an⸗ 
dere Städte erwuchſen an verſchiedenen Orten; und 
die von Schrecken befallenen Einwohner opferten gern, 
was ihnen am theuerſten war, auf. Sie entſagten 
der Freiheit des Landlebens (); und ſchloſſen ſich in 
Mauern ein, welche fie für den Wohnſitz der Sklave⸗ 


rei würden gehalten haben, wenn fie nicht aus Noth 


dieſelben als den Schutzort der Schwachheit haͤtten 
betrachten muͤſſen. Durch ihre Waͤlle geſichert, waren 
ſie unter den Griechen die Erſten, welche in Friedens⸗ 
zeiten die moͤrderiſchen Waffen ablegten, die fie zuvor 
beftändig trugen (). 

Cekrops ſtarb nach einer funfzigjaͤhrigen Regie- 
rung (). Er hatte ſich mit der Tochter eines der ange⸗ 


(1) Philoch. ap. Schol. Pind. olymp. od. 9, v. 68. (2) Steph. in 
Aer. Poll, lib. $, cap. 9, fect, 109. Euftath. in Dionyſ. v. 423. 
(3) Philoch, ap. Strab. lib. 9. p. 397. (4) Plin, lib. 7, cap. $6, t. 
z p.433. Euftarh. ibid. Eiymol magn. in "Ezaxg. (2) Philoch, 
ap, Sirab, ibid. (6) Thucyd, lib. 1, cap. 6 (7) Suid. in Igound, 


II 
febenften Attikaner vermählt (); und in diefer Ehe ei⸗ 
nen Sohn, deſſen Tod er noch erlebte, und drei Toͤch⸗ 
ter gezeugt, welchen die Athener in der Folge goͤttliche 
Ehre erwieſen (). Sein Grabmal bewahren ſie noch 
im Minerventempel auf (); und ſein Andenken iſt mit 
unauslöfchbaren Buchſtaben in das Sternbild des 
Waſſermanns, welches fie ihm heiligten, geſchrieben (). 

Nach Cekrops regierten, in einem Zeitraum von 
ungefähr 565 Jahren, ſiebzehn Fuͤrſten, deren Letzter 
Kodrus war. ; 

Die Auſmerkſamkeit der Nachwelt braucht bei den 

Mehreſten derſelben nicht zu verweilen; denn was liegt 
wohl daran, daß Einige derſelben von ihren Nachfolgern 
der Wuͤrde, deren ſie ſich angemaßt hatten, beraubt, und 
daß die Namen der Andern durch bloßen Zufall der 
Vergeſſenheit entriſſen wurden? Wir wollen, in dem 
Verfolg ihrer Regierung, diejenigen Züge aufſuchen, 
welche auf den Charakter der Nazion einwirkten, oder 
deren Gluͤck befoͤrdern mußten. 
Unter Cekrops, und unter ſeinem Nachfolger Kras 
naus, genoſſen die Einwohner von Attika eines ziem⸗ 
ſich dauerhaften Friedens. Gewoͤhnt an die Annehm⸗ 
lichkeiten und an den Zwang der Geſellſchaft, erlernten 
ſie ihre Pflichten aus ihren Beduͤrfniſſen; und die Sit⸗ 
ten bildeten ſich durch Beiſpiele. 

Ihre Kenntniſſe vermehrten ſich durch dieſe engen 
Verbindungen, und gewannen noch mehr durch den 
Handel mit den benachbarten Voͤlkerſchaften. Einige 


(1) Apollod. lib. 3, p. 239, (2) Herod. lib. 8. cap. 33. Paufan. 
lib. 1, cap. 18, 27. Etymol. in Age © (3) Antioch. ap. Clem. 
Alex. t. 1, p. 39. (4) Hygin. poet. aftron. lib. 2, cap. 29. 
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Jahre nach Cekrops, drang das Licht der Morgenlaͤn⸗ 
diſchen Aufklärung bis nach Boͤozien vor. Kadmus, 
an der Spitze einer Phoͤuiciſchen Kolonie, brachte die 
erhabenſte aller Künfte dahin: die Kunſt, mit bloßen 
Zeichen die flüchtigen Töne der Rede und die feinſten 
Wirkungen der Seele zu feſſeln (). Das Geheimniß 
der Schreibekunſt diente, bald nachdem es in Attika 
war eingefuͤhrt worden, daſelbſt zur Aufbewahrung des 
Andenkens wichtiger Begebenheiten. 

Die Zeit, wann die andern Kuͤnſte dort bekannt 
wurden, laͤßt fich nicht genau beſtimmen, indem piers 
uͤber bloße Sagen vorhanden ſind. Die Cekropiſche 
Kolonie fing unter König Erichthonius an, die Pferde, 
welche dem Zaume bereits zu gehorchen gelernt hatten, 
vor einen belaſteten Wagen zu ſpannen (); und ſie be⸗ 
nutzte die Arbeiten der Bienen, welche ſie auf dem 
Berge Hymettus zog (). Unter Pandion, machte fie 
neue Fortſchritte in der Kunſt des Ackerbaues (). Aber, 
als eine lang anhaltende Dürre die Hofnung des Land⸗ 
mannes zerſtoͤrt hatte, ſo halfen die Aernten Aegyptens 
dem Mangel der Pflanzſtadt ab (); und ſo entſtand 
einiger Begrif von Handel. Erechtheus, Pandions 
Nachfolger, machte ſeine Regierung durch nuͤtzliche An⸗ 
ordnungen beruͤhmt (); und die Athener weiheten ihm 
uad) feinem Tode einen Tempel (7). 


(1) Herodor, lib. 5; ep. 58. Lucan. lib. 3. v. 220. Bochart: geogr. 
facr. lib. I, cap. 29 (2) Plin. lib. 7, cap. 56, t. 1, p. 416. Aelian. 
var. hift. lib. 2, cap. 58. Ariftid. in Minerv. orat t. r, p. 22. Virg. 
Georg. lib. 3, v. 113. (3) Columell. de re ruft. lib, 9, cap. 2, 
(4) Meurf. de regib. Athen. lib. a, cap, 2. (5) Diod. Sic. lib. 1, p. 
2$. (6) Id. ibid. Meurſ. ibid. tap. 7. (7) Herodot. lib. 8, eap-sz. 
Cic. de nat. deor. lib. 3, cap, 19, t. 2, p. $03.  Paufan. lib. 1, cap. 
26, p. 62. 
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Dieſesvon Zeit zu Zeit gemachten Entdeckungen 
verdoppelten die Thaͤtigkeit des Volkes; aber bereiteten 
auch, indem ſie ihm Ueberfluß verſchaften, die Keime 
ſeiner Verſchlimmerung. Denn, ſobald man einſehn 
lernte, daß es im Leben Genuͤſſe giebt, welche die 
Kunſt den natürlichen Genüffen beigeſellet, fo: frebten 
die erwachten Leidenſchaften nach dieſer neuen Erfcheir 
nung von Gluͤckſeligkeit. Die blinde Nachahmung, 
dieſes mächtige Triebrad der meiſten menſchlichen 
Handlungen, welche Anfangs bloß einen ſanften und 
wohlthätigen Macheifer hervorgebracht hatte, erzeugte 
bald Wohlgefallen an Ehrenbezeugungen, Wunſch des 
Vorranges, Eiferſucht, und Haß. Die angeſehenſten 
Bürger ſetzten diefe verſchiednen Triebſedern nach Ges 
fallen in Bewegung, und brachten dadurch Unruhe 
und Verwirrung über die Geſellſchaft. Sie richteten 
ſogar ihre Blicke auf den Thron: Amphiktyon zwang 
Kranaus, denſelben zu verlaſſen; und er ſelbſt ſah ſich 
genoͤthigt, ihn wieder an Erichthonius abzutreten (). 

In bem Verhaͤltniß, wie der Atheniſche Staat 
neue Kraͤfte gewann, ſah man auch die Koͤnigreiche 
Argos, Arkadien, Lacedaͤmon, Korinth, Sicyon, 
Theben, Theſſalien, und Epirus, von einer Stufe 
zur andern emporſteigen, und ihre Rolle auf dem 
Schauplatze der Welt ſortſpielen. 

Doch die alte Barbarei hob, trotz der Geſetze und 
der Sitten, ihr Haupt wieder empor. Es ſtanden 
von Zeit zu Zeit ſtarke Männer auf (), welche die Reis 
fenden auf der Landſtraße anfielen; oder Fuͤrſten, die 
mit kalter Grauſamkeit Unſchuldige langſam und 


(1) Paufan. lib, 1, cap, a, p. 7. (a) Plut, in Thef. t. 1, p. 3: 
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ſchmerzhaft quaͤlten. Aber die Natur, welche ſtets das 
Boͤſe durch das Gute in Gleichgewicht haͤlt, erweckte 
zu deren Vertilgung andere Manner, welche noch ſtaͤr⸗ 
ker als jene Erſtern, eben ſo maͤchtig als die Zweiten, 
und gerechter als Beide, waren. Sie durchzogen 
Griechenland; reinigten es von den Raͤubereien der 
Koͤnige und der Privatperſonen; zeigten ſich den Grie⸗ 
chen, wie Sterbliche von einem hoͤheren Rang: und 
dieſes im Kindesalter lebende Volk, welches eben ſo 
ausſchweiſend in ſeiner Dankbarkeit als in ſeiner Furcht 
war, verbreitete ſo viel Ruhm uͤber ihre kleinſten Tha⸗ 
ten, daß die Ehre, dies Volk zu beſchuͤtzen, der Stolz 
aller edlen Seelen ward. | 

Dieſer Heldenſinn — welcher den folgenden Jahr⸗ 
hunderten unbekannt, und allen andern Nazionen 
fremd war, welcher gleichwohl die Forderungen des 
Stolzes mit den Forderungen der Menſchenliebe am 
beſten zu verflechten weiß — ſproßte von allen Seiten 
empor, und übte fich an allen Arten von Gegenſtaͤnden. 
Wann ein wildes Thier aus dem Innerſten des Waldes 
hervorbrach, und auf den Feldern Schrecken verbreis 
tete; fo hielt fih der Held der Gegend verpflichtet, es 
im Angeſicht des Volkes zu beſiegen: eines Volks, wel⸗ 
ches koͤrperliche Staͤrke für die erſte Vollkommenheit, 
und Muth für die hoͤchſte Tugend hielt. Selbſt Re⸗ 
gentem, denen es ſchmeichelte, zu ihren Anſprüchen 
noch den Vorzug des in ihrem Jahrhundert am mei⸗ 
fen geſchaͤtzten Verdienſtes zu geſellen, ließen fich in 
ſolche Kämpfe ein, wodurch fie ihre Tapferkeit 
an den Tag legten, und ihr Recht zur Herrſchaft 
gleichſam bewiefen. Aber bald liebten ſie die Gefah⸗ 
ren, welche ſie vorher nicht zu fuͤrchten, ſich begnuͤgten. 


Sie ſuchten dieſelben in der Ferne auf, oder erfchufen 
fie fich ſelbſt in der Nähe, Und weil Tugenden, wel- 
che dem oͤffentlichen Lobe preisgegeben ſind, leicht hin⸗ 
welken; fo avrete ihr Muth in Verwegenheit aus, und 
bekam nicht minder einen andern Gegenſtand als einen 
andern Charakter. Nicht mehr war die Wohlfahrt der 
Voͤlker das Triebrad ihrer Unternehmungen. Alles 
ward heftigen Leidenſchaften aufgeopfert, welche, durch 
die Sicherheit vor Strafe, an Zuͤgelloſigkeit wuchſen. 
Eben die Hand, welche einen Tyrannen vom Thron 
geſtuͤrzt hatte, entriß nun auch einem gerechten Fuͤrſten 
ſeine ererbten Guͤter, oder raubte ihm eine durch Schoͤn⸗ 
heit beruͤhmte Gattinu. Mit Schandflecken dieſer Art 
iſt der Lebenslauf jener Helden der Vorzeit beſudelt. 
[Argonauten] Verſchiedne derſelben — un⸗ 
ter dem Namen Argonauten (*) bekannt — faßten 
den Plan, einen entfernten Himmelsſtrich aufzuſuchen, 
und ſich dort der Schaͤtze des Kolchiſchen Koͤnigs Aee⸗ 
tes zu bemeiſtern (). Sie mußten über unbekannte 
Meere ſchiffen, und unaufhoͤrlich neuen Gefahren troz⸗ 
zen; aber ſie hatten ſich ſchon einzeln durch ſo viele 
Thaten ausgezeichnet, daß ſie, nun vereinigt, ſich fuͤr 
unuͤberwindlich hielten, und es auch in der That wa⸗ 
ren. — Unter dieſen Helden befand ſich Jaſon, wel⸗ 
cher Aeetes's Tochter Medea zur Liebe gewann und ents 
führte, während feiner Abweſenheit aber Theſſaliens 
Thron, auf welchen ihn feine Geburt rief, verlor; Ka- 
ſtor und Pollux „ des Spartaniſchen Königs Tyndarus 


( Gegen das J. 1360 vor Chr. Geb. (1) Homer. odyff. lib, xa, 
v. 70. Schol. ibid. Herodot. lib. 4, cap. 145. Diod, Sic. lib. 4, p.a$4- 
Apollod. lib. 1; p. 53. Apollon. Argon. etc. erc. 
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Söhne, berühmt durch ihre Tapferkeit, nod) beruͤhm⸗ 
ter durch ihre innige Verbindung, welche ihnen Altäre 
erworben hat; Peleus, Koͤnig von Phthiotis, welcher 
ein großer Mann heißen würde, waͤre fein Sohn Achil- 
les nicht noch groͤßer geweſen; der Dichter Orpheus, 
welcher das Ungemach, woran er ſelbſt Theil nahm, durch 
feinen Geſang verfüfte; Herkules endlich, der Hochbe⸗ 
ruͤhmteſte unter allen Sterblichen, und der Erſte unter 
den Halbgoͤttern (). 

[Herkules] Die ganze Erde iſt voll des Rufes 
ſeines Namens, und voll der Denkmaͤler ſeines Ruh⸗ 
mes. Er ſtammte von den Koͤnigen in Argos ab. 
Man ſagt, daß er ein Sohn Jupiters von Alkmene, 
Amphitryons Gemahlinn, war; daß unter feinen 
Streichen der Nemeiſche Löwe erlag (), und der Kres 
tiſche Stier, und der Erym anthiſche Eber, und die 
Lernaiſche Schlange, und andere noch wuͤtigere Unges 
heuer: ein Buſiris, König in Aegypten, welcher feig 
fetne Hände mit dem Blut der Fremden beſudelte; ein 
Antaͤus in Libyen, welcher fie nur, nachdem er fie 
im Ringen uͤberwunden hatte, dem Tode opferte; und 
die Rieſen in Sicilien, und die Centauren in Theſſalien, 
und alle Räuber auf dem Erdboden, deffen Graͤnzen er 
im Occident beſtimmte (), ſo wie Bakchus dies im 
Oriente gethan hatte. Man ſagt ferner, daß er Ber⸗ 
ge durchbrach, um Voͤlkerſchaften einander näher zu 
bringen; daß er Landengen dnrchgrub, um Meere zu ver⸗ 
einigen; daß er die Unterwelt beſiegte, und ſelbſt den 

Goͤttern 


a) Diod, Sic. lib. 4, p. 223; Apollon. Argon. lib. 1, V. 494. 
(2) Appollod. lib. a, p. 109, etc. (3) Plat. in Phaed. t. 1, p. 109. 


Goͤttern in ihren Kämpfen mit den Rieſen den 
Sieg erwarb. 

Seine Geſchichte iſt ein Gewebe von Wundertha⸗ 
ten’; oder vielmehr, fie iſt die Geſchichte aller derer, 
welche mit ihm gleichen Namen fuͤhrten, und mit ihm 
einerlei Arbeiten beſtanden (). Dieſe Thaten wurden 
vergrößert; und indem man fie ſaͤmmtlich auf Einen 
Mann vereinigte, und dieſem noch alle die großen Un⸗ 
ternehmungen, deren Urheber man nicht kannte, bei⸗ 
maf: Dat man denſelben mit einem Glanz bekleidet, 
welcher auf das menſchliche Geſchlecht ſelbſt gewiſſerma⸗ 
ßen zurüͤckſtralt. Denn dieſer Herkules, welchen 
Griechenland anbetet, ſteht, als ein Rie ſenbild der 
Größe, zwiſchen dem Himmel und der Erde, um gleich⸗ 
fam den weiten Mittelraum auszufüllen. Der wahre 
Herkules war durch nichts von den andern Menſchen 
verſchieden, als durch ſeine Staͤrke; und glich durch 
nichts den Griechiſchen Goͤttern, als durch ſeine 
Schwachheiten. Die guten und die boͤſen Thaten, 
welche er auf ſeinen haͤufigen Zuͤgen verrichtete, erwar⸗ 
ben ihm bei ſeinen Lebzeiten einen ſolchen Ruhm, daß 
dadurch Griechenland wieder einen andern Beſchuͤtzer, 
an Theſeus, erhielt. 

[Theſeus] Der Vater dieſes Fuͤrſten war der 
Atheniſche Koͤnig Aegeus; und ſeine Mutter, Aethra, 
eine Tochter des weiſen Pittheus, des Beherrſchers 
von Trözene. In dieſer Stadt ward Theſeus erzogen; 
und hier wirkte der Ruf von Herkules's Thaten bei ihm 
eine nicht zu ſtillende Unruhe. Er hörte die Geſchichte 


(1) Diod. Sic. lib. 3, p. 208. Cic. de nat. deor. lib. 3, cap, 16, 
t. a, p. 500. Tacit. annal. lib, 2, cap. 60. 
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deſſelben mit deſto brennenderer Begierde, da Ban 
de des Blutes ihn mit dieſem Helden verknuͤpften. 
Sein ungeduldiger Geiſt empoͤrte ſich gegen die Schran⸗ 
ken, welche ihn umſchloſſen (); denn es oͤfnete fid ein 
weites Feld für feine Hofnungen. Die Rauber kamen 
wieder hervor; die Ungeheuer verließen ihre Waͤlder: 
Herkules war in Lydien. | : 

Um diefen aufbrauſenden Muth zu befriedigen, 
entdeckt Aethra ihrem Sohn das Geheimniß ſeiner Ge⸗ 
burt. Sie führe ihn zu einem ungeheuren Felsſtuͤck, 
und gebeut ihm, daſſelbe in die Höhe zu heben (?). 
Hier findet er ein Schwert, und andre Zeichen, an 
welchen ihn ſein Vater dereinſt erkennen ſollte. Mit 
dieſen Pfändern verſehen, begiebt er ſich auf den Weg 
nach Athen. Vergebens dringen ſeine Mutter und 
ſein Großvater darauf, daß er ein Schif beſteige. Der 
Rath der Vorſicht beleidigt ihn eben ſo ſehr, als 
fruchtſamer Rath. Er zieht den Weg der Gefahr und 
des Ruhmes vor; und bald iff er bei Sinnis (3). 
Dieſer Grauſame band die Ueberwundnen an Zweige 
von Bäumen, welche er gewaltſam zur Erde nieder» 
beugte, und dann mit den zerriſſenen Gliedmaßen der 

Ungluͤcklichen emporſchnellen ließ. Weiter hin, hielt 
Sciron auf einem Gebirge einen ſchmalen Steig beſetzt, 
von wo er die Wanderer ins Meer ſtuͤrzte. Noch wei⸗ 
ter hin, ſpannte Prokruſtes ſie auf ein Bett, deſſen 
Länge gerade das Maaß ihrer Koͤrper ſein mußte, 
welche er demzufolge, durch fuͤrchterliche Martern, ente 
weder verkuͤrzte oder ausreckte (). Theſeus greift diez 


(1) Flut. in Theft, t, p. 3. (2) Id. ibid. Paufan. lib. 1, cap, 
27 P. 69. (3) Plut. ibid. Diodor. Sic. lih. 4, p. 262. Apollod. lib .3, 
p. 255. (4) Plut. ibid, p. s. Died. Sic. ibid. p. 263, etc. 


fe Räuber an, und toͤdtet fie durch bie von ihnen felbft 
erfundenen Strafarten. ja 

Nach vielfachen Kämpfen und Siegen, fommt 
er an ſeines Vaters Hof, welcher durch Mißhelligkei⸗ 
ten, die ſelbſt dem Fuͤrſten drohten, ſchrecklich zerruͤt⸗ 
tet ward. Die Pallantiden, ein maͤchtiges Geſchlecht 
in Athen (), ſahen mit Unwillen den Zepter in den 
Haͤnden eines Greiſes, der, ihrer Meinung nach, we⸗ 
der berechtigt, noch vermoͤgend war, ihn zu führen: ` 
Sie aͤußerten, zugleich mit ihrer Verachtung gegen 
ihn, die Hofnung ſeines nahen Todes, und die Begier⸗ 
de, feine Habe zu theilen. Theſeus's Ankunft ſtoͤrt 
ihren Plan; und, aus Furcht, der Koͤnig moͤgte, 
wenn er dieſen Fremdling an Kindes Statt annahme, 
an ihm einen Nächer und rechtmäßigen Erben finden, 
ſuchen ſie ihm jede Art von Mißtrauen einzufloͤßen, 
deſſen ein ſchwacher Geiſt empfaͤnglich iſt. Aber, als 
Aegeus gerade im Begrif ſteht, feinen Sohn hinzuop⸗ 
fern, erkennt er ihn, und laßt ihn von dem Volke aner⸗ 
kennen. Die Pallantiden empoͤren ſich; aber Theſeus 
zerſtreut ſie (); und eilt ſodann zu den Marathoniſchen 
Feldern, welche ſeit mehrern Jahren ein wuͤthender 
Stier verheerte (). Dieſen greift er an, bemaͤchtigt 
ſich ſeiner, und zeigt ihn in Ketten den Athenern, 
welche eben ſo ſehr uͤber den Sieg erſtaunen, als ſie 
ſich bei dem Kampfe entſetzten. 

Ein andrer Zug trieb bald darauf ihre Bewun⸗ 
derung aufs hoͤchſte. Minos, König von Kreta, bes 

d $5 2 


(x) Plut, in Thef €, à, p. . (2) id. ibid. p. 6. Paufan, lib. 1, 
čap. ag, p. 70. (3) Diod. Sic. lib. 4, p: 262. Plut, ibid. 
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ſchuldigte fie, ſeinen Sohn, Androgeus, getoͤdtet zu 
haben; und zwang ſie, von Zeit zu Zeit () eine Anzahl 
von Juͤnglingen und Jungfrauen auf ſeine Inſel zu 
liefern (). Dieſe wurden durch das Loos gewaͤhlt; 
ihre Beſtimmung war Sklaverei oder Tod. Zum drit⸗ 
tenmale entriß man itzt den ungluͤcklichen Eltern die 
Pfaͤnder ihrer Zaͤrtlichkeit. Die Stadt ſchwimmt in 
Thränen; aber Theſeus fpricht ihr Muth ein. Er be» 
ſchließt, fie von dieſem ſchmaͤhlichen Tribut zu befrei⸗ 
en; und, um feinen edlen Vorſatz auszuführen, tritt 
er ſelbſt unter die Anzahl jener Opfer, und ſchift ſich 
nach Kreta ein. * 
Die Athener fagen, daß ihre Kinder, bei der Ane 
kunft daſelbſt, in ein Labyrinth geſperrt, und bald 
nachher von dem Minotaurus — einem Ungeheuer, 
welches halb Menſch und halb Stier, und aus der 
ſchandbaren Liebe der Kretiſchen Koͤniginn Paſiphae 
entſprungen war — gefreſſen wurden (). Sie erzaͤh⸗ 
len ferner, daß Theſeus den Minotaurus erlegte, die 
jungen Athener zuruͤckfuͤhrte, und auf ſeiner Heimreiſe 
von Ariadne, Minos's Tochter, begleitet war, welche 
ihm geholfen hatte fich aus dem Labyrinthe zu finden, 
welche er aber auf der Kuͤſte von Naxos zuruͤckließ. Die 
Kreter hingegen ſagen, daß die Atheniſchen Geiſeln den 
Siegern beſtimmt waren, welche in den zu Androgeus's 
Ehren angeſtellten Spielen den Preis davon trugen; 
daß Theſeus die Erlaubniß erhielt, in denſelben mitzu- 


C) Nach Apollodor (lib. 3, p. 253), jebes Jahr; nach Diodor 
von Sizilien (lib. 4, p. 263), alle fieben Jahre; nach Plutarch 
Gin Thef. t. , p. 6), alle neun Jahre. (1) Diod. Sic. lib, 4, p. 264. 

; Plut. in Thef. t. 1, p. 6. (2) lfocr, in Helen. encom. t. 2, p. 127. 
Plut. ibid. Apollod, lib. 3, p. 253. et alii. 
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kaͤmpfen; daß er Taurus, den oberften Befehlshaber 
von Minos's Kriegsvölfern, beſiegte; und daß bet 
Koͤnig ſo großmuthsvoll war, ſeiner Tapferkeit Gerech⸗ 
tigkeit widerfahren zu laſſen, und den Athenern zu ver⸗ 
zeihen. 

Die Ausſage der Kreter ſtimmt beſſer zu der 
Denkart eines Fuͤrſten, welcher wegen feiner Gerech⸗ 
tigkeitsliebe und feiner Weisheit beruͤhmt ift; bie Cre 
zaͤhlung der Athener entſprang vielleicht nur aus dem 
unausloͤſchlichen Haß, welchen fie auf die Sieger ges 
worfen haben, von denen fie einſt gedemuͤthigt ture 
den (). Indeß ergiebt ſich aus beiden Zeugniſſen auf 
gleiche Weiſe, daß Theſeue feine Nazion von einer 
ſchimpflichen Sklaverei befreiete, und daß er, ſein 
Leben wagend, nun völlig verdiente, den durch Aege⸗ 
us's Tod erledigten Thron zu beſteigen. 


Kaum aber ſaß er darauf, als er ſeiner Macht 
Graͤnzen zu ſetzen, und der Regierung eine dauerbafs 
tere und regelmaͤßigere Geſtalt zu geben bedacht 
war (). Die zwoͤlf von Cekrops in Attika angelegten 
Städte waren eben fo viel Freiſtaaten geworden, mel: 
che ihre beſondern Obrigkeiten und faſt unabhaͤngige 
Oberhaͤupter hatten (). Ihr verſchiedenes Intereſſe 
durchkreuzte fich unaufhoͤrlich, und veranlaßte häufige 
Kriege. Wann dringende Gefahren ſie gleich biswei⸗ 
len noͤthigten, ihre Zuflucht zu dem hoͤchſten Gebieter 
zu nehmen, ſo fachte doch die Ruhe, welche auf den 

3 3 
(1) Plut. in Theft, y, p. y. (2) Demofth. in Neaer. p. 873. Ifocr. in 


Helen. encom. t. 2, p. 130. Plut. ibid. p. o. (3) Thucyd. lib. 
2, cap. 15. \ 
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den Sturm folgte, wieder die alte Eifer ſucht 
an. Die koͤuigliche Gewalt, zwiſchen Deſpotiſmus 
und Entehrung ſchwankend, erregte Schrecken oder 
Verachtung; und das Volk hatte — wegen der eb» 
lerhaftigkeit einer Verfaſſung, deren Natur weder der 
Regent noch der Unterthan genau kannten — kein 
Mittel in Haͤnden, um ſich gegen die aͤußerſte Sklave⸗ 
rei oder gegen die aͤußerſte Freiheit zu ſichern. 

Theſeus entwarf ſeinen Plan; und, ſelbſt uͤber 
kleine Hinderniſſe erhaben, unternahm er die Vollzie⸗ 
bung deſſelben in allen einzelnen Theilen: er durchrei⸗ 
ſete die verſchiednen Diſtrikte von Attika, und ſuchte 
allenthalben die Gemuͤcher zu gewinnen. Begierig 
nahm das Volk einen Vorſchlag an, welcher es zu fei» 
ner urſpruͤnglichen Freiheit zuruͤckzufuͤhren ſchien; aber 
die Reicheren geriethen in Schrecken, daß ſie das An⸗ 
ſehn, defen fie fich angemaßt hatten, verlieren, und 
eine Art von Gleichheit unter allen Buͤrgern eingefuͤhrt 
ſehen ſollten. Sie murreten über die Neuerung, wel- 
che die Föniglichen Vorrechte ſchmaͤlerte; doch wagten 
fie es nicht, ſich geradezu dem Willen eines Fuͤrſten zu 
widerſetzen, welcher durch Ueberredung zu erhalten 
ſuchte, was er mit Gewalt fordern konnte. Sie ga: 
ben alfo ihre Einwilligung; welche fie aber, unter 
guͤnſtigeren Umſtanden, für ungültig zu erklaͤren fie 
vorbehielten. 

Nun ward feſtgeſetzt: daß Athen die Hauptſtadt, 
und der Mittelpunkt des Reiches fein folle; daß bie 
Senate der Städte abgefchafft würden; daß die geſetz⸗ 
gebende Gewalt in den Händen der allgemeinen Volks⸗ 
verſammlung bleibe; daß die Nazion in drei Klaſſen, 
nehmlich Vornehme, Ackerbauer, und Handwerker, 
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getheilet werde; daß die wichtigſten Obrigkeiten — aus 
ber erſten Klaſſe gewählt — die Bewahrung der Pets 
ligthuͤmer und die Erklaͤrung der Geſetze über fich nåh” 
men; daß bie verſchiedenen Buͤrgerklaſſen fid) einan⸗ 
der das Gleichgewicht halten ſollten, indem die erſte den 
Glanz der Aemter, die zweite die Wichtigkeit der 
Dienſtleiſtungen, und die dritte das Uebergewicht in 
der Zahl fuͤr ſich hätte (). Es ward ferner feſtgeſetzt, 
daß Theſeus, an der Spitze des Staates, uͤber die Ge⸗ 
fege, welche der Staat gäbe, wachen, und das zu def 
fem Beſchuͤtzung beſtimmte Heer befehligen ſollte. 


Durch dieſe Verfuͤgungen, ward die Verfaſſung 
von Athen weſentlich demokratiſch C); und weil fie dem 
Sinn der Athener angeme(fen war, ` fo pat fie fich in 
dieſem Zuſtand erhalten: der Abaͤnderungen, welche 
fie zu Piſiſtratus's Zeiten erlitt, ungeachtet (). The⸗ 
ſeus verordnete ein großes Feſt, deſſen Ceremonien 
noch heut zu Tage an den Verein der verſchiednen Volk⸗ 
ſchaften von Attika erinnern (). Er ließ Gerichts⸗ 
hoͤfe für die Obrigkeiten bauen; vergrößerte die Haupt⸗ 
ſtadt, und verſchoͤnerte ſie, ſo viel dies bei der Man⸗ 
gelhaftigkeit der Kuͤnſte thunlich war. Die dahin ein⸗ 
geladenen Fremden eilten von allen Seiten herbei, und 
vermiſchten fid) mit den alten Einwohnern (). Auch 
brachte Theſeus das Gebiet von Megara an das Reich; 
errichtete auf der Korinthiſchen Landenge (Iſthmus) 
$54 


(1) Plut. in Thef. t. x, p. 1x. (a) Demofth. in Neaer. p. 873. 
Eurip. in fuppl. v. 464. (3) Paufan: lib. 1, cap. 3, p. 9. (4) Thu- 
cyd. lib. 2, cap. 15. Plur, ibid, Steph. in Ag. (5) Plut. ibid. 
Thucyd. lib, ‘1, cap. 2. Schol, ibid. 
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eine Saule, welche Attika von dem Peloponnes 
ſchied (); und erneuerte, neben dieſem Denkmal, die 
Iſthmiſchen Spiele, als eine Nachahmung der Olym⸗ 
piſchen, welche Herkules unlaͤngſt geſtiftet hatte. 

Alles ſchien itzt ſeine Wuͤnſche zu beguͤnſtigen. 
Er herrſchte uͤber freie Voͤlker (), welche durch ſeine 
Maͤßigung und feine Wohlthaten in Abhängigkeit ers 
halten wurden. Er ſchrieb den benachbarten Nazio⸗ 
nen Geſetze des Friedens und der Menſchlichkeit 
vor (3); und genoß zum voraus ſchon die tiefe Ehrfurcht, 
welche die Nachkommen ſtufenweiſe dem Andenken 
großer Maͤnner zollen. 

Jedoch war er nicht groß genug, um das Werk 
ſeines Ruhmes zu vollenden. Er ward der friedlichen 
Verehrung, welche man ihm erwies, und der leichten 
Tugenden, aus welchen jene entſprang, muͤde. Zwei 
Umſtaͤnde gaben dieſem Ueberdruß beſondre Nahrung. 
Sein Geiſt, unablaͤſſig den Blick auf Herkules's 
Schritte richtend (), fuͤhlte die groͤßte Unbehaglichkeit 
über die neuen Thaten, womit dieſer Fürft feine Zus 
ruͤckkunft nach Griechenland bezeichnete. Von ber an 
dern Seite faßte Pirithous, Ixion's Sohn, und! Kô- 
nig eines Theils von Theſſalien, einen Anſchlag, wie 
er dem Geiſt der alten Helden angemeſſen war: es ſei 
nun, um Theſeus's Muth auf die Probe zu ſetzen; 
oder, um ihn den Armen der Ruhe zu entreißen. Er 
kam in die Marathoniſchen Felder, und raubte die 
Heerden des Koͤnigs von Athen (). Als Theſeus ihm 


x) Plut. in Thef. t. 1, p. II. Strab. lib. 9, p. 392. (2) Iſocr. in 
Melen. encom. t. 2, p. 131. (3) Paufan, lib. 1, cap. 39, p. 94 Plut. 


ibid. p. 14. — (4) Diod. Sic. lib. 4 p. 262. Ifocr, ibid. p. 125. 
(5) Plat. ibid. 
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entgegen ging, um biefe Beleidigung zu rächen, ſchien 
Pirithous von einer geheimen Bewunderung ergriffen. 
Er reichte jenem die Hand, zum Zeichen des Friedens, 
und ſagte: „Sei ſelbſt mein Richter! Welche Ge 
nugthuung forderſt du?“ Theſeus antwortete ihm: 
„Daß du mein Waffenbruder werdeſt!“ Hierauf bes 
ſchworen ſie einen unzertrennlichen Bund (), und ſan⸗ 
nen auf große Thaten. 

Nun ſtuͤrzten fich die drei edelmuͤthigen Freunde 
und Nebenbuhler, Herkules, Theſeus, und Pirithous, 
mit wilder Hitze in die Laufbahn: dachten auf nichts 
als Gefahren und Sieg, machten das Laſter erblafs 
ſen und die Unſchuld zittern; und zogen ſo die Augen 
von ganz Griechenland auf ſich. Bald im Gefolge des 
Erſteren, bald von dem Andern begleitet, oft ſich in 
die Schaar der Helden miſchend, ward Theſeus zu al- 
len glaͤnzenden Unternehmungen gerufen. Er ſiegte, 
ſo ſagt man, uͤber die Amazonen, ſowohl an den 
Ufern des Thermodon in Ajien, als in den Ebenen von 
Attika (). Er trat mit zu der Jagd des ungeheuren 
Ebers bei Kalydon, gegen welchen Meleager, der 
Sohn des Koͤnigs dieſer Stadt, die muthigſten Fuͤrſten 
feiner. Seit! verſammelte G). Auch erwarb er ſich 
Ruhm gegen bie Centauren in Theſſalien: diefe kuͤhnen 
Menſchen, welche ſich zuerſt uͤbten zu Pferde zu ſtrei⸗ 
ten, und dadurch geſchickter waren den Tod zu verbrei« 
ten, und ihm ſelbſt zu entfliehen (+). 

j $5; 


(1) Sophoc, Oedip. Colon. v. 1664. Paufan. lib. 19, cap. 29, p. 
872., (2) Mocr. in Panarh. t. 2, p. agr. Plut. t. 1, n, 12. Paufan. 
lib, 1, cap. 2, 41. (3» Plur. ibid. p. 13. (4) Ifocr, in Helen. en- 
com. t. 2, p. 126, Herodot. ap, Plut, ibid, 
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Mitten unter dieſen glorreichen, aber fir das 
Glück feines Volkes fruchtlofen Thaten, beſchloß er 
mit Pirithous, die Fuͤrſtinnen von Sparta und von 
Epirus — beide, durch ihre ausgezeichnete Schoͤn⸗ 
heit, berühmt und ungluͤcklich () — zu entführen. Die 
Erſte war Helena, um deren Reize in der Folge ſo viel 
Blut und fo viel Thränen floſſen; die Andere, Proſer⸗ 
pina, des Meloſſiſchen Königs Aidoneus Tochter. 

Sie fanden Helena, als ſie gerade im Tempel 
Dianens tanzte; riſſen ſie aus der Mitte ihrer Geſpie⸗ 
linnen, und entgingen durch die Flucht der Strafe, 
welche ihnen in Lacedaͤmon drohete, und in Epirus ſie 
traf. Denn als Aidoneus ihre Abſichten erfuhr, Heg- 
te er menſchenfreſſende Hunde auf Pirithous, welche 
dieſen zerfleiſchten; und Theſeus warf er in einen grauz 
ſenvollen Kerker, woraus nur Herkules's Freundſchaft 

ihn erretten konnte. 

- Er kehrte in feine Staaten zuruͤck, fand ſein Haus 
mit Schande bedeckt, und die Stadt durch Parteien 
zerruͤttet. Die Koͤniginn — die bekannte Phaͤdra, des 
ren Namen man fo oft auf der Atheniſchen Schaubühne 
höre — war gegen Hippolytus (Theſeus's Sohn von 
Antiope, der Koͤniginn der Amazonen) mit einer Liebe 
entbrannt, deren Strafbarkeit ſie ſelbſt einſah, vor 
welcher der junge Prinz zuruͤckbebte, und welche bald 
ihnen beiden den Untergang zuzog. Zu gleicher Zeit, 
trachteten die Pallantiden, an der Spitze der vornehm⸗ 
ſten Bürger, ſich der hoͤchſten Gewalt zu bemeiſtern, 
und klagten ihn an, daß er dieſelbe geſchwaͤcht habe. 
Bei dem Volk war, während der ihm ertheilten Uus- 


(1) Diod. Sic. lib. 4, p. 265. 
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uͤbung der Obermacht, die Liebe zur Ordnung und das 
Gefuͤhl der Dankbarkeit erloſchen. Eine neue Erbitte⸗ 
rung entſtand durch die Ankunft und die Klagen Kar 
fors und Pollur, Helenens Bruͤder. Dieſe hatten 
— bevor ſie ihre Schweſter den Haͤnden, welchen ſie 
von Theſeus war anvertrauet worden, entriſſen — 
Attika verheeret (), und allgemeines Murren gegen ei⸗ 
nen König erregt, welcher feinen Leidenſchaften alles 
aufopfere, und die Sorgen ſeines Reiches außer Achtlaſſe, 
um in fernen Laͤndern auf ſchimpfliche Abenteuer aus⸗ 
zugehn, und dann die dabei erworbene Schande in 


Ketten des Gefaͤngniſſes zu buͤßen. 


Vergebens ſuchte Theſeus diefe uͤblen Eindrücke zu. 
verdraͤngen. Alles ward ihm zum Verbrecheu gerech— 
net: feine Abweſenheit, feine Thaten, feine Unfälle; 
und als er Gewalt gebrauchen wollte, ſo lernte er ein⸗ 
ſehn, daß Niemand ohnmaͤchtiger iſt, als ein ſeinen 
Unterthanen verächtlich gewordener Regens. 

In dieſer ſchrecklichen Lage, ſprach er den Fluch 
uͤber Athen aus, und begab ſich zu Lykomedes, auf 
der Inſel Seyros (). Hier verlor er kurz nachher 
das Leben (“): entweder durch einen Zufall, oder 
durch die Trenloſigkeit des Koͤnigs (), dem an Mne⸗ 
ſtheus's Freundſchaft, welcher nach Thefeus auf dem 

Atheniſchen Thron ſaß, gelegen war. 

Seine Thaten, und der Eindruck dieſer Tbaten 
auf die Gemuͤther: in ſeiner Jugend, am Aufang ſei⸗ 
ner Regierung, und gegen das Ende ſeines Lebens; 


(1) Herodot. lib. 9, cap. 73. (a) Plut. in Thef t. 1, p. 16. 


Heracl de polit. Athen. (') Um das J. 1305 vor Chr. Geb. 
(3) Paufan. lib. 1, p. 41. à : 
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zeigen ihn uns, nach und nach, unter dem Bilde eines 
Helden, eines Koͤnigs, und eines Abenteurers. Und 
nach dieſen verſchiedenen Verhaͤltniſſen, erwarb er ſich die 
Bewundrug, die Liebe, und die Verachtung der Athener. 
: Seitdem haben fie feine Verirrungen vergeffen, 

und fich ihrer Empörung geſchaͤmt (). Miltiades's 
Sohn, Cimon, brachte auf Befehl des Orakels fei- 
ne Gebeine nach Athen (). Man erbauete uͤber 
fein Grabmal einen Tempel, welchen die Kuͤnſte ver. 
zierten, und welcher eine Freiſtaͤtte für Ungluͤckliche 
ward (). Mancherlei Denkmaͤler ſtellen uns ihn 
vor Augen, oder erinnern an feine vormalige Res 
gierung. Er gehoͤret zu der Zahl der Schutzgei⸗ 
ſter, welche den Tagen eines jeden Monats vorſte⸗ 
hen (); zu den Heroen (Halbgoͤttern), die durch 
Feſte und Opfer verehret werden (). Athen, end- 
lich, betrachtet ihn als den erſten Stifter ſeiner 
Macht; und iſt ſtolz, ſich nach ſeinem Namen die 
Theſeusſtadt zu nennen. 

Der Zorn der Goͤtter, welcher ihn aus ſeinen 
Staaten verbannt hatte, lag ſeit geraumer Zeit 
ſchwer über dem Thebaniſchen Reich. Kadmus, 
von dem Thron, den er ſelbſt errichtet hatte, 
vertrieben; Polydor, von Bakchantinnen zerriſſen; 
Labdakus, durch fruͤhen Tod fortgeraft, nur einen ein⸗ 
zigen Sohn in der Wiege, und noch dazu von Feinden 
umringt, hinterlaſſend: ſo war, von des Reiches Ur⸗ 


(1) Diod. Sic. lib. 4, p. 265. (20 Paufan. lib. 1, p. 41. Plut. in 
Thef. t. 1, p. 17; in Cim. p. 483. (3) Diod. Sic. ibid. Plut. ibid. 
Suid. et Hefych, in Oyesvs. Schol Ariftoph. in Plut. v. 627. 
(4) Plut.ibid. Schol.ibid. (5) Plut. ibid.; in Cimon. ibid. 


29 


ſprunge an, das Schickſal der Föniglichen Familie. 
Laius, Labdakus's Sohn und Nachfolger, verlor 
nunmehr die Krone zweimal, und erhielt ſie eben ſo 
oft wieder. Er heirathete Menoͤkeus's Tochter, Epika⸗ 
fte oder Jokaſte (); und für diefe Verbindung waren noch 
die entſetzlichen Ungluͤcksfaͤlle aufgefpart, „Das daraus 
eutfpringenbe Kind,“ fo ſagte ein Orakel, „wird der 
Moͤrder ſeines Vaters, und der Gatte ſeiner Mutter 
werden.“ Der Knabe kam zur Welt; und die Eltern 
beſchloſſen, ihn den wilden Thieren preiszugeben. Aber 
ſein Geſchrei oder der Zufall machten, daß Menſchen 
an einem abgelegenen Orte ſeiner gewahr wurden. Er 
ward der Koͤniginn von Korinth gebracht, welche ihn, 
unter dem Namen Oedip, und als ihren Sohn, am 
Hofe erziehen ließ (). 

Beim Austritt aus ſeinen Kinderjahren, erfuhr 
er die Gefahr, worin er geſchwebt hatte; und befragte 
die Goͤtter. Ihre Diener beſtaͤtigten, durch ihre Ant⸗ 
wort, das vor ſeiner Geburt ausgeſprochene Orakel (); 
und fo ward er zu dem Ungluͤck, welchem er entgehen 
wollte, fortgeriſſen. Mit dem Vorſatz, nicht wieder 
nach Korinth, welches er fuͤr ſeine Vaterſtadt hielt, 
zuruͤckzukehren, begab er ſich auf den Weg nach Pho⸗ 
cis. Auf einem Fußſteig, begegnete er einem Greiſe, 
der ihm mit ſtolzen Worten befahl, und ſelbſt mit Ge⸗ 
walt ihn zwingen wollte, auszuweichen. Dieſer Greis 
war Laius. Oedip fiel uͤber in ber, und raubte ihm 
das Leben (). 


(1) Diod. Sic. lib. 4, p. 266. Paufan, lib. 9, cap. 5, p. 741. Eurip. in 
Phoeniſſ. v. 10. (a) Eurip. ibid, v. 30. Apollod, lib. 3, p. 182. 
(3) Apollod. ibid. (4) Eurip. ibid. v. 40. Diog. Sic, ibid. 
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Nach dieſem traurigen Vorfall, ward der Thron 
von Theben und Jokaſtens Hand demjenigen verheißen, 
welcher die Thebaner von einer druͤckenden Plage beſrei⸗ 
en wuͤrde. Sphinx, eine natürliche Tochter Laius's, 
hatte ſich mit einer Raͤuberbande vereinigt, verheerte 
die Ebene, hielt die Wanderer mit verfaͤnglichen Fra⸗ 
gen an, umb führte fie in den Abwegen des Phikiſchen 
Gebirges irre, um ſie ihren ruchloſen Genoſſen zu 
uͤberliefern. Oedip entdeckte ihre Schlingen, verjagte 
die Theilhaber ihrer Bosheit, und àrntete die Frucht 
ſeines Sieges: er erfuͤllte den Ausſpruch des Orakels 
im ganzen Umfange. 
Der Blutſchaͤnder triumphirte hienieden; aber 
der Himmel ruͤſtete ſich zur Rache (). Schreckliche 
Aufklaͤrungen erſchuͤtterten die beiden Ehegatten. yo» 
kaſte endete ihr Ungluͤck durch einen gewaltſamen 
Tod. Oedip riß fib, nach der Erzählung einiger 
Schriftſteller, die Augen aus (), und ſtarb in Attika, 
wo ihm Theſeus einen Zufluchtsort verſtattete. Aber, 
zufolge anderer Sagen (), blieb ihm, zu groͤßerer 
Straſe, noch das Geſicht, nun die Gegenden, wo 
ſeine Greuelthaten geſchehen waren, zu ſehen; blieb 
ihm noch das Leben, um ſich in noch laſterhafteren und 
eben ſo ungluͤcklichen Kindern, als er, fortzupflanzen. 
Dieſe waren Eteokles, Polynices, Antigone, und Yf- 
mene: welche er mit Euriganea, ſeiner zweiten Ge 
mahlinn, erzeugte (). | 


(1) Homer. odyff. lib, ir, V. 273: (2) Sophocl. in Oedip. Colon. 
Apollod. lib. 3, p; 18$. - (3) Hift. de lacad. des bell. tetti. t. 5, 
Hift. p. 146. Banier myrhol: t. 3,'p. 367. (4) Paufan, lib. X, cap. 
28, p. 695 lib. 9, cap. 5, p. 722. Apollod. ibid. 
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Sobald die zwei Prinzen thronfaͤhig waren, 
ſperrten ſie Oedip in ſeinen Pallaſt ein; und verglichen 
ſich, das Ruder der Regierung abwechſelnd, ein Jahr 
ums andere, zu fuͤhren (). Eteokles beſtieg zuerſt die⸗ 
ſen Thron, unter welchem der Abgrund ſtets ſeinen 
Schlund oͤfnete; weigerte ſich aber, ihn wieder zu ver⸗ 
laſſen. Polynices wendete ſich an Koͤnig Adraſt in 
Argos, welcher ihm feine Tochter zur Gemahlinn gab, 
und ihm mächtige Hülfe verſprach (). 


[Erſter Thebaniſcher Krieg] Dies war 
die Veranlaſſung zu dem erſten Feldzuge, wobei die Grie⸗ 
chen einige Kenntniſſe der Kriegskunſt zeigten (). Bis 
dahin hatten Volksheere, ohne Soldaten, plotzlich ein 
benachbartes Land uͤberſchwemmt, einige flüchrige 
Feindſeligkeiten und Grauſamkeiten ausgeuͤbt, und 
ſich wieder zuruͤckgezogen (). Im Thebaniſchen Krie⸗ 
ge aber, ſah man mit Klugheit angelegte Plane mit 
Standhaftigkeit befolgt; man ſah mehrere Voͤlker, in 
Ein Lager eingeſchloſſen, Einer Obermacht unterwor⸗ 
fen, mit Muth die Strenge der Jahrszeiten, die 
Langwierigkeit einer Belagerung, und die Gefahren 
taͤglicher Gefechte ertragen. 

Adraſt theilte den Oberbefehl des Kriegsheeres 
mit Polynices, den er auf den Thebaniſchen Thron 
fegen wollte; mit dem tapfern Tydeus, des Königs in 
Aetolien Oeneus Sohn; mit dem ſtuͤrmenden Kapa⸗ 
neus; mit dem Wahrſager Amphiaraus; mit Hippo⸗ 
medon, und Parthenopaͤus. Hinter dieſen Kriegern, 


(1) Diod. Sic. lib. 4, p, 267. Eurip: in Phoenifl. v. 64. Apollod. 
lib. 3, p. 185. (2) Dod. Sic, ibid. () Im J. 1329 vor Chr. Geb. 
<3) Paufan, lib, 9, cap. 9, p. a8, 
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welche fammtlid fid) durch Geburt und Tapferkeit aus ` 
zeichneten (), folgten, aber in niedrigerer Stufe an 
innerm Verdienſt und aͤußerer Ehre, die vornehmſten 
Einwohner von Meſſenien, von Arkadien, von Ar⸗ 
golis (). - 

Das Heer ruͤckte aus; es kam in den Nemeiſchen 
Wald, wo die Feldherrn Spiele anordneten, welche 
noch heutiges Tages mit der groͤßten Feierlichkeit be⸗ 
gangen werden (). Nun zog es uͤber die Landenge bei 
Korinth, und drang in Boͤozien ein, wo es Eteokles's 
Schaaren noͤthigte, ſich in die Mauern von Theben 
einzuſchließen (). 

Die Griechen verſtanden noch nicht die Kunſt, 
ſich eines Ortes zu bemeiſtern, der durch eine ſtarke 
Beſatzung vertheidiget ward. Alle Bemuͤhungen der 
Belagerer waren auf die Thore gerichtet; alle Hof- 
nung der Belagerten beruhete auf wiederholten Aus⸗ 
fällen. Schon hatten die dadurch veranlaßten Gefech⸗ 
te von beiden Seiten viele Mannſchaft hingeraft; 
ſchon war der tapfre Kapaneus von einer Leiter, die er 
an die Mauer legte, heruntergeſtuͤrzt (): als Eteo⸗ 
kles und Polynices beſchloſſen, gegen einander ihren 
Swift auszumachen (). Tag und Ort wurden feſtge⸗ 
ſetzt; die Voͤlker ſaßen weinend, die Kriegsheere in tie» 
fer Stille. Die beiden Fuͤrſten ſtuͤrzten auf einander, 
durchbohrten einander, und gaben beide den Geiſt auf, 

ohne 


(1) Diodor. Sic. lib. 4, p. 267, Apollod. lib. 3, p. 187. Aefchyl. 
in\fept, contr. Theb, Eurip. in Phoeniſſ. (a) Paufan, lib. 2, cap. 
20, P. 156. (3) Apollod. ibid. p. 189. Argum. in nem. Pind. p. 
319. (4) Paufan. lib. 9, cap. 9, p. 749. (5) Died. Sic, ibid. p.268. 
(6) Apolled. ibid. p. 193. 


ohne ihre Wuth ſaͤttigen zu koͤnnen. Man legte fie 
auf Einen Scheiterhaufen; und — um in einem ſchreck⸗ 
lichen Bilde die Empfindung, welche ſie in ihrem Le⸗ 
ben beſeelt hatte, auszudruͤcken — erzaͤhlte man, daß 
die Flamme, von ihrem Haß ergriffen, | fid) getheilt 
habe, um die Aſche der Brüder nicht zu vermengen. 

Kreon, Jokaſtens Bruder, erhielt den Auftrag, 
waͤhrend des Sohnes von Eteokles, Laodamas, Min⸗ 
derjaͤhrigkeit den Krieg fortzuſetzen, welcher von Tage 
zu Tage fuͤr die Belagerer nachtheiliger ward, und ſich 
durch einen lebhaften Ausfall der Thebaner endigte. 
Die Schlacht war moͤrderiſch: Tydeus, und die meh⸗ 
reſten Argiſchen Feldherrn, fanden den Tod. Adraſt 
fab fi) genoͤthigt, die Belagerung aufzuheben, und 
konnte den auf dem Schlachtfeld Gebliebenen nicht die 
Ehre des Leichenbegaͤngniſſes erweiſen (). Theſeus 
mußte fein Anſehn gebrauchen, um Kreon zu vermoͤ— 
gen, fih bem Voͤlkerrechte, welches ige in Gang kam, 
zu unterwerfen (). 

[Zweiter Thebaniſcher Krieg, 9945 
Krieg der Epigonen] Der Sieg der Thebaner 
verſchob ihr Unglück bloß. Die Argifchen Helden hin⸗ 
terließen Soͤhne, welche wuͤrdig waren, die Raͤcher ih⸗ 
rer Vater zu fein. Als der Zeitpunkt da war (*), brane 
gen dieſe jungen Prinzen — unter welchen Diomedes, 
Tydeus's Sohn, und Sthenelus, Kapaneus's Sohn, 
hervorſchimmerten — an der Spitze eines furchtbaren 


Heeres, in das Gebiet ihrer Feinde. Es kam bald 


(1) Diod. Sic. lib, 4, p. 268. Apolled. lib. 3, p. 195. (2) Ifecrar, 
in panathen. t. 2, p. 269. Paufan. lib. x, cap. 38, P. 94. Plut. in 
Theſ. t. T, p. 14. () Im J. 1319 vor Chr. Geb. 
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zum Handgemenge; die Thebaner unterlagen, und 
verließen die Stadt, welche der Pluͤnderung preisgege⸗ 
ben ward (). W 

Einige Jahre nachher, verlor Polynices's Sohn 
und Nachfolger, Therſander, das Leben, als er zur 
Belagerung von Troja abreiſte. Nach ſeinem Tode 


regierten zwei Fuͤrſten aus dem nehmlichen Geſchlecht. 


Aber der Letzte ward plotzlich von einem ſcheußlichen 
Wahnſinn befallen; die Thebaner glaubten nun, daß 
die Furien Oedips Blut verfolgen wuͤrden, ſo lange 
noch ein Tropfen davon auf der Erde ſei; und ſetzten 
ein anderes Haus auf den Thron. — Drei Generazi⸗ 
onen nachher, erwaͤhlten ſie die republikaniſche Regie⸗ 
rungsform, welche noch bei ihnen fortmábret (). 

Die Ruhe, welche Griechenland nach dem zwei⸗ 
ten Thebaniſchen Kriege genoß, konnte nicht dauerhaft 
fein. Die Häupter dieſes Feldzuges kamen mit 
Ruhm, und die Soldaten mit Beute bereichert, zuruͤck. 
Sowohl Dieſe, als Jene, athmeten den Stolz, wel⸗ 
chen der Sieg gebieret. Sie erzaͤhlten ihren, ſich um 

“fie her drängenden, Kindern und Freunden bie Ge- 

ſchichte ihrer Muͤhſeligkeiten und ihrer Thaten, ente 
flammten dadurch mächtig die Einbildungskraft, und 
goſſen in aller Herzen heißen Durſt nach Gefechten. 
Ein unerwartetes Ereigniß entwickelte dieſe ungluͤckli⸗ 
che Stimmung. | 

[Trojaniſcher Krieg] Auf der Kuͤſte von 
Aſien, Griechenland gegenüber, lebte friedlich ein Fuͤrſt, 
welcher lauter unumſchraͤnkte Beherrſcher als Ahnen 


» (1) Paufan. lib. 9, cap. $, p. 722. Apollod, lib, 3, cap, 38, p. 
197. Diod. Sic. lib, 4, p. 269. (2) Paufan, ibid. p. 723. 
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plte, unb fid) ſelbſt an der Spitze einer zahlreichen 
Familie ſah, die faſt aus lauter jungen Helden beſtand. 
Priamus herrſchete über Troja; und — ſowohl durch 
den Reichthum, und den Muth der ihm unterworfe⸗ 
nen Voͤlkerſchaften, als durch ſeine Verbindungen mit 
den Aſſyriſchen Koͤnigen () — ſtralte fein Reich in 
dieſer Gegend Aſiens mit eben dem Glanze, wie das 
Myeeniſche Reich in Griechenland. 

Das Haus Argos, in der Stadt Myeenaͤ gebie⸗ 
tend, erkannte Agamemnon, Aireus’s Sohn, als 
Oberhaupt. Dieſer hatte zu feinen Staaten noch Kos 
rinth, Sicyon, und mehrere benachbarte Städte ges 
füge (). Seine Macht wuchs ferner durch die neuli⸗ 
che Vermaͤhlung ſeines Bruders Menelaus mit Hele⸗ 
na, der Erbinn des Spartaniſchen Reiches; und alles 
dies verſchafte ihm ein bedeutendes Uebergewicht in 
dem Theile Griechenlandes, welcher, von Agamem⸗ 
nons Großvater Pelops, der Peloponnes hieß. 

Tantalus, ſein Aeltervater, herrſchte Anfangs 
uͤber Lydien; und hielt, gegen alle Voͤlker- und Men⸗ 
ſchenrechte einen Troiſchen Prinzen, Namens Gany⸗ 
medes, in Gefangenſchaft. Noch neulicher hatte 

Herkules, ein Sproͤßling der Argiſchen Koͤnige, die 
Stadt Troja verheeret, Laomedon getoͤdtet, und feine 
Tochter Heſione entführt. 

Das Andenken an dieſe ungeraͤcht gebliebenen 
Beleidigungen erhielt in den beiden Häufern, Pria⸗ 
mus 's und Agamemnons, einen unverſoͤhnlichen Erb- 
haß; welcher tagtäglich durch die Eiferſucht in der 


a, 


(1) Plat. de legib. lib. 3, t. a, p. 685. (a) Stab. Jib. 3, p. 972. 
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Macht — die ſchrecklichſte aller blutfordernden Leidens 
ſchaften — an Bitterkeit zunahm. Paris, Priams 
Sohn, war beſtimmt, den Ausbruch dieſer glimmen 
den Zwietracht zu veranlaſſen. 

Paris ſchifte nach Griechenland, und kam auch an 
Menelaus's Hof, wo Helenens Reiz aller Augen feſſelte. 
Der Prinz von Troja verband mit den Schoͤnheiten der 
Bildung die Begierde zu gefallen (), und jede Art der 
angenehmen Faͤhigkeiten. Dieſe Vorzuͤge, durch die 
Hofnung eines guͤnſtigen Geſchicks noch lebhafter ſtra⸗ 
lend, bezauberten die Spartaniſche Koͤniginn derge⸗ 
ſtalt, daß ſie Alles verließ, um ihm zu folgen. — 
Vergebens ſuchten die Atriden in Guͤte, eine der Belei⸗ 
digung angemeſſene Genugthuung zu erhalten. Pria⸗ 
mus fab in feinem Sohne nur den Rächer alles des 
Unrechts, welches ſein Geſchlecht und ganz Aſien von 
den Griechen erlitten hatte (); und verwarf jeden vor⸗ 
geſchlagenen Weg zur Vermittelung. 


Bei dieſer ſeltſamen Nachricht verbreitet ſich auf 
allen Seiten ein ſtuͤrmendes blutgieriges Geſchrei, 
als Vorbote der Schlachten und des Todes. Die 
Voͤlkerſchaften Griechenlandes ſind in Bewegung, wie 
ein von Sturm ergriffener Wald. Sowohl die Koͤni⸗ 
ge, deren Macht in Einer Stadt beſchraͤnkt iſt, als 
deren Herrſchaft ſich uͤber mehrere Voͤlker ausdehnt, 
werden ſaͤmmtlich vom Heldengeiſte befeuert, und ver 
ſammeln fid) zu Mycena. Hier ſchwoͤren fie: Agas 
memnon als Anführer der Unternehmung zu erkennen, 
Menelaus zu raͤchen, und Ilium in Aſche zu legen. 


(1) Homer. iliad. lib, 3, v. 39. (a) Herodot. lib. x, cap. 1, : 
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Wenn einige Fuͤrſten ſich Anfangs weigern, dem 
Buͤndniſſe beizutreten, fo gewinnt fie bald bie unwi⸗ 
derſtehliche Beredſamkeit des alten Neſtors, Koͤnigs 
von Pylos; bie verſchmitzten Reden Ulyſſens, bes Kö 
nigs von Ithaka; das Beiſpiel eines Ajax, Beherr⸗ 
ſchers von Salamis; eines Diomedes, von Argos; 
eines Idomeneus, von Kreta; eines Achilles, des 
Fuͤrſten über einen Theil von Theſſalien, Peleus's, 
Sohn; das Beiſpiel einer ganzen Menge junger 
Krieger, welche das Gluͤck, das ſie ſich verſprachen, 
ſchon zum voraus trunken machte. 

Nach langen Zuruͤſtungen, war das Kriegsheer 
ungefahr hunderttauſend Mann ſtark (), und fammel- 
té fid bei dem Hafen Aulis. An 1200 Segel brachten 
es zu den Geſtaden von Troas hinüber. 

Die Hauptſtadt wurde durch Walle und Thuͤrme 
beſchuͤtzt; auch überdies noch von einer zahlreichen Are 
mee vertheidigt (), welche Hektor, Priams Sohn, 
befehligte. Unter ihm ſtanden eine Menge verbuͤnde⸗ 
ter Fuͤrſten, welche ihre Voͤlker mit dem Trojaniſchen 
vereinigt hatten (). Dieſe alle, an der Seekuͤſte ver⸗ 
ſammelt, ſtellten fich dem Griechiſchen Heere furchtbar 
entgegen. Allein ſie wurden zum Weichen gebracht; 
und das letztere ſchloß ſich, zuſammt dem groͤßten yt 
der Schiffe, in ein Lager ein. 

Die beiden Heere verfuchten aufs neue ihre Kraͤf⸗ 
te; und der zweifelhafte Ausgang mehrerer Gefechte 


C3 


(1) Homer, iliad. lib. 2, v. 494, etc. Thucyd. lib. r, cap. 10. 
(2) Homer. ibid. lib, 8, v. 562. (3) Id. ibid. lib. >, v. 876; lib. 10, 
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ließ die lange Dauer der Belagerung zum voraus 
abſehn. 
Auf ſchwachen Fahrzeugen, und mit geringen 
Kenntniſſen der Schifskunſt, hatten die Griechen un⸗ 
moͤglich zwiſchen ihrer Heimath und Aſien eine fortdau⸗ 
ernde Gemeinſchaft knuͤpfen koͤnnen. Die Lebensmit⸗ 
tel fingen an zu fehlen. Ein Theil der Flotte erhielt bes» 
halb den Auftrag, die benachbarten Inſeln und Kuͤſten 
zu pluͤndern, oder zu beſaͤen; mittlerweile andre Haufen 
ſich auf dem platten Lande zerſtreuten, und Aernten und 
Heerden raubten. Noch ein anderer Grund machte 
dieſe Abſchickungen nothwendig. Die Stadt war noch 
gar nicht berannt; und da Priams Truppen ſie gegen 
eine Ueberrumpelung ſicherten, fo beſchloß man, die 
Verbuͤndeten dieſes Fuͤrſten anzugreifen, theils um von 
ihrer Beute Nutzen zu ziehen, theils um jenen ihrer 
Hülfe zu berauben. Achilles wuͤtete überall mit Feuer 
und Schwert (). Wie ein verheerender Strom, 
waͤlzte er ſich brauſend fort; und kehrte dann mit uner⸗ 
meßlicher Beute zuruͤck, welche dem geſammten Kriegs⸗ 
heere anheim fiel, und mit zahlloſen Sklaven, welche 
die Feldherrn unter ſich vertheilten. 

Troja lag am Fuß des Berges Ida, in einiger 
Entfernung vom Meere; die Gezelte und die Schiffe 
der Griechen bedeckten das Ufer. Der Raum dazwi⸗ 
ſchen war der Schauplatz des Heldenmuthes und der 
Grauſamkeit. Die Trojaner und Griechen ruͤckten, 
die Heerfuͤhrer an ihrer Spitze, in dicht geſchloſſenen 
Reihen, auf einander an: bewaffnet mit Spießen, 
Keulen, Schwertern, Pfeilen, und Wurfſpießen, be⸗ 


(Q2 Homer. iliad, lib. 9, v. 328. 
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deckt mit Helmen, Panzern, Beinharniſchen, und 
Schilden; die Erſtern mit lautem Geſchrei, die Ande⸗ 
ren in einer noch fuͤrchterlicheren Stille. Die Befehls⸗ 
haber wurden alsbald zu bloßen Soldaten: begieriger, 
glaͤnzende Beiſpiele als weiſen Rath zu geben, ſtuͤrz⸗ 
ten fie ſich in die Gefahr, und uͤberließen faſt jederzeit 
dem Zufall die Sorge des glücklichen Ausganges, wel: 
chen fie weder vorzubereiten noch zu benutzen verſtau⸗ 
den. Verwirrt ſtießen und ſcheiterten die Heere gegen 
einander, wie die Wellen in der Meerenge von Gubóa, 
wenn der Sturm fie oor» und ruͤckwaͤrts treibt. Die 
Nacht trennte die Streiter; die Stadt, oder die Ver⸗ 
ſchanzungen, waren der Ueberwundnen Schirm. Der 
Sieg koſtete Blut, und bewirkte nichts. 

An den folgenden Tagen, verzehrte die Flamme 
des Scheiterhaufens die Krieger, welche der Tod hin⸗ 
geraft hatte. Man ehrte ihr Andenken mit Thraͤnen, 
und mit Leichenfeſten. Der Waffenſtillſtand erloſch, 
und man fiel ſich aufs neue an. 

Oft erhob, in der groͤßeſten Hitze des Gefechts, 
ein Krieger ſeine Stimme, und forderte einen Streiter 
von der feindlichen Partei zum Kampf heraus. Die 
Heere ſahen ihnen ſchweigend zu, wie ſie bald ihre 
Wurfſpieße oder auch ungeheure Quaderftüde gegen 
einander hinſchleuderten; bald mit dem Schwert in der 
Hand auf einander losſtuͤrmten, und faſt immer 
Schmaͤhworte ausſtießen, um ihren Muth zu beſeuern. 
Der Haß des Ueberwinders erloſch nicht mit feinem 
Sieg. Konnte er den Koͤrper ſeines Feindes nicht 
ſchaͤnden, noch ihn des Begraͤbniſſes berauben; fo 
trachtete er wenigſtens, ſeiner Waffen ſich zu bemei⸗ 
ſtern. Aber, in dem Augenblick rückten die Heere von 
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beiden Seiten hinzu: entweder, um ihm ſeine Beute 
zu entreißen, oder um ſie ihm zu ſichern; und die 
Schlacht ward wieder allgemein. 


Dies ward ſie auch, wenn das eine der beiden 
Heere wegen des Lebens ſeines Kaͤmpfers zu ſehr fuͤrch⸗ 
ten mußte, oder wenn er ſelbſt es durch die Flucht zu 
retten ſuchte. Umſtaͤnde konnten dieſen letzten Ent⸗ 
ſchluß rechtfertigen. Spott und Verachtung trafen 
den auf immer, welcher ohne zu ſtreiten floh, weil man 
zu allen Zeiten dem Tode muß Trotz bieten koͤnnen, um 
des Lebens wuͤrdig zu ſein. Aber Nachſicht blieb dem, 
welcher ſich nur zuruͤckzog, nachdem er das Ueberge⸗ 
wicht ſeines Gegners erfahren hatte. Denn, da die 
Tapferkeit dieſes Zeitalters nicht ſowohl in dem Muth 
der Seele, als vielmehr in dem Gefühl feiner Kräfte 
beſtand; ſo war es keine Schande zu fliehen, wenn 
man bloß der Nothwendigkeit nachgab. Aber ruhm⸗ 
voll war es, den Feind auf dem Ruͤckweg zu erreichen, 
und mit der Staͤrke, welche den Sieg bereitete, die 
Schnelligkeit, welche ihn entſchied, zu verbinden. 


Nie waren Waffen- unb Herzensbuͤndniſſe zwi⸗ 
ſchen zwei Kriegsmaͤnnern fo gewöhnlich, als im Tros — 
janiſchen Kriege. Achilles und Patroklus, Ajax und 
Teucer, Diomedes und Sthenelus, Idomeneus und 
Merion, und eine Menge andrer Helden, welche wuͤr⸗ 
dig in dieſe Fußſtapfen traten, fochten oft neben einan⸗ 
der. Sie ſtuͤrzten ſich in das Gefecht, und theilten 
Gefahren und Ruhm. Bisweilen beſtiegen ſie Einen 
Streitwagen; und Jener lenkte die Roſſe, waͤhrend 
dieſer dem Tod abwehrte und ihn unter die Feinde zu⸗ 
ruͤckwies. Der Fall eines Kriegers forderte von Sei⸗ 
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ten feines Streitgenoſſen dai Genugthuung; 
Blut heiſchte wieder Blut. 

Dieſer den Gemuͤthern tief eingepküger Gedanken 
ſtaͤhlte die Griechen und Trojaner gegen die zahlloſen 
Leiden, welche ihrer warteten. Die Erſtern waren 
mehr als einmal auf dem Punkt geweſen, die Stadt 
einzunehmen; mehr als einmal hatten die Letztern das 
Lager erſtuͤrmt, ungeachter der vertheidigenden Schanz⸗ 
pfáble, Gräben, und Mauern. Die Heere rieben! fid) 
einander auf, die tapferſten Krieger verſchwanden. 
Hektor, Sarpedon, Ajax, ſelbſt Achilles, waren be⸗ 
reits gefallen. Bei fo vielem Ungluͤck, wuͤnſchten die 
Trojaner Helenens Zuruͤckgabe, die Griechen ſehnten 
ſich nach ihrer Heimath. Aber Beide hielt theils 
die Schaam zuruͤck, theils die traurige Leichtigkeit, wo⸗ 
mit ſich die Menſchen an Alles, nur nicht an Ruhe 
und Gluͤck, gewoͤhnen. 

Der ganze Erdkreis hatte ſeine Augen auf die 
Gefilde von Troja gerichtet; auf jene Orte, wohin 
der Ruhm mit lauter Stimme alle Fuͤrſten rief, welche 
nicht gleich Anfangs an der Unternehmung Theil ge⸗ 
nommen hatten.  Degierig', fich in dieſer für alle Böle — 
ker eroͤfneten Laufbahn auszuzeichnen, kamen ſie nach 
und nach, führten ihre Heere zu den Kriegsvoͤlkern ihrer 
Verbündeten, und fanden oft in dem erſten Gefechte 
ihren Tod. 

Endlich, nach zehnjaͤhrigem Widerſtande, nach 
unſaͤglichen Müpfeligkeiten, und nach dem Verluſt der 
treflichſten jungen Mannſchaft und edler Helden, erlag 
die Stadt unter der Uebermacht von Griechenland; ihr 
Fall erſcholl überall fo laut, daß er noch in den Jahre 
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büchern der Voͤlker eine Hauptepoche ausmacht (). — 


Ihre Mauern, Hänfer und Tempel verſanken in Aſche. 
Priamus hauchte vor dem Altare ſein Leben aus; 
feine Söhne fielen, an feiner Seite ermordet. Seine 
Gemahlinn, Hekuba; feine Tochter, Kaſſandra; Def 
tors Wittwe, Andromache; viele andre Fuͤrſtinnen 
wurden, mit Ketten beladen, wie Sklavinnen fortge⸗ 


ſchleppt, uͤber die von Blut ſtroͤmenden Straßen, mit⸗ 


ten durch ein ganzes Volk, welches die Flamme ver⸗ 
zehrt oder das Schwert der Rache aufgerieben hatte. 
So war der Ausgang dieſes ungluͤckſeligen Krieges. 
Die Griechen ſaͤttigten ihre Wuth; aber dies grauſame 
Vergnügen war das Ziel ihres Glucks, und bec Anfeng 
ihrer Leiden. 

Ihre Ruͤckkehr ward von den ſchrecklichſten unfil 
len bezeichnet (). Mueſtheus, Koͤnig von Athen, 
fand ſein Ende auf der Juſel Melos (. Ajax, Kå- 
nig der Lokrier, kam mit feiner Flotte um G). Ulyſſes, 
noch ungluͤcklicher, mußte ganzer zehn Jahre durch, 


da er auf den Wellen umhertrieb, das nehmliche 


Schickſal befuͤrchten. Andre, noch beklagenswerther, 
wurden in ihrem Hauſe wie Fremdlinge empfangen, 
deren Anſpruͤche man über ihre lange Abweſenheit vergefe 
fen hatte, und bei deren unverhofter Ruͤckkehr man nur 
Verdruß empfand. Statt der Freudentoͤne, welche 
ihre Ankunft hatte verurſachen follen, hoͤrten fie nur 
das empoͤrende Geſchrei der Herrſchſucht, des Ehebru⸗ 
ches, und des niedrigſten Eigennutzes. Verrathen von 


(Im J. 1292 ver Chr. Geb. (1) Plat. de leg. lib. 3, f. 2, p. 


682. (2) Fufeb, chrom. can, p. 128, (3) Homer. odyff lib. 4 


v. 499: 
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ihren Angehörigen und Freunden, zogen bie Meiften, 
unter Idomeneus's, Philoktetens, Diomedes, und 
Teucers Anführung fort, um fid) in unbekannten Laͤn⸗ 
dern andre Angehoͤrige und Freunde zu ſuchen. 

Das Haus Argos verſank in Greuelthaten, und 
zerfleiſchte mit eigenen Händen ſein Inneres. Aga⸗ 
memnon fand ſeinen Thron und ſein Bett durch einen 
ſchaͤndlichen Empoͤrer entweihet; ja, er fand ſelbſt ſei⸗ 
nen Tod durch die meuchelmoͤrderiſche Hand ſeiner Gat⸗ 
tinn Klytaͤmneſtra: welche, einige Zeit darauf, von 
ihrem Sohne Oreſtes ermordet wurde. 

Dieſe Schreckensauftritte, welche fid) damals faſt 
in allen Diſtrikten Griechenlandes immer erneuerten, 
und noch heutiges Tages auf Athens Schaubühne vore 
geſtellt werden, ſollten die Koͤnige und die Voͤlker be⸗ 
lehren, und ihnen ſelbſt das Ueberwinden furchtbar ma⸗ 
chen. Wahrlich, jener Sieg hatte fuͤr die Griechen 
eben fo traurige Folgen, wie für die Trojaner. Ges 
ſchwaͤcht durch die Anſtrengungen zum Kampfe, und 
durch deffen glücklichen Ausgang, konnten fic ihren ins 
nern Zwiſtigkeiten nicht mehr Widerſtand leiſten; und 
gewoͤhnten ſich an den ſchrecklichen Gedanken, daß 
Krieg fuͤr die Staaten eben ſo nothwendig, als Frie⸗ 
den ſei. Innerhalb des Zeitraums einiger Menſchen⸗ 
alter, ſah man die meiſten der regierenden Haͤuſer, 
welche Priams Reich zerſtoͤrt hatten, ſinken und ere 
loͤſchen; und achtzig Jahre nach dem Untergang von 
Troja (), kam ein Theil des Peloponnes in die Gewalt 
der Herakliden oder der Nachkommen des Herkules. 


(1) Thucyd. lib. 1, cap, ra. 
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[Zuruͤckkunft der Herafliden] Die durch 
der Herakliden Zuruͤckkunft bewirkte Staatsveraͤnde⸗ 
rung () war betraͤchtlich, und auf den ſcheinbarſten 
Vorwand gegründet, Unter den großen Geſchlechtern, 
welche in den aͤlteſten Zeiten die Reiche Argos und My- 
cena beſaßen, waren Danaus's und Pelops's Familien 
bie ausgezeichneteſten. Von dem erſtgenannten Für 
ſten ſtammten Proͤtus, Akriſius, Perſeus, und Her⸗ 
kules, ab; von dem Zweiten, Atreus, Agamemnon, 
Oreſtes, und deſſen Soͤhne. 

Herkules, der, ſo lange er lebte, den Befehlen 
Euryſtheus's unterworfen war, welchem Letztern befons 
dre Umſtaͤnde die oberſte Gewalt verſchaft hatten, 
konnte ſeine Rechte nicht geltend machen; aber er ver⸗ 
erbte fie auf feine Söhne, die in der Folge aus dem 
Peloponnes verbannet wurden. Mehr als einmal ver⸗ 
ſuchten fie, dahin zurückzukehren (); allein, immer 
ward ihr Beſtreben durch Pelops's Haus, welches ſich 
nach Euryſtheus's Tode die Krone angemaßt hatte, 
vereitelt. Ihre Anſpruͤche hießen Verbrechen, ſo lange 
ihnen jenes Haus Gewalt entgegenſetzen konnte; als 
es aber nicht mehr furchtbar war, ſo erwachte, zu 
Gunſten der Herakliden, die Anhaͤnglichkeit der Voͤlker 
an ihre alten Beherrſcher, und zugleich der benachbar⸗ 
ten Mächte Eiferſucht gegen Pelopss Haus. Die 
Herakliden hatten damals drei Bruͤder an ihrer Spitze: 
Temenus, Kreſphontes, und Ariſtodemus; ſie verei⸗ 
nigten ſich mit den Doriern (), und drangen in den 
Peloponnes, wo die meiſten Staͤdte gezwungen wurden, 
ſie für ihre Gebieter zu erkennen (). 

C) Im J. 1202 vor Chr. Geb. (1) Herodot. lib. 9, cap. 26. Diod. 


Sic. lib, 4 p. 261. (2) Strab. lib. 9, p. 393. (3) Paufan. lib. 2, 
sap. 13, P 140. 
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Agamemnons Abkoͤmmlinge wurden in Argos, 
und Neſtors Nachfolger in Meſſenien beſiegt; Jene 
fluͤchteten fich nach Thracien, dieſe Letztern nach Attika. 
pi ee Temenus zu Theil; Meſſenien, Kresphon⸗ 
tes. Euryſthenes und Prokles, des gleich zu Anfang 
der Unternehmung geſtorbenen Ariſtodemus Soͤhne, 
bekamen die Herrſchaft über Lacedaͤmon (). ; 

Nicht lange nachher, griffen bie Ueberwinder den 
Koͤnig von Athen Kodrus an, welcher ihre Feinde auf⸗ 
genommen hatte. Da dieſer Fuͤrſt hoͤrte, daß der 
Orakelſpruch demjenigen Heere den Sieg verhieß, wels 
ches in der Schlacht ſein Oberhaupt verlieren wuͤrde; ſo 
weihete er ſich freiwillig dem Tode. Dieſes Opfer ent⸗ 
flammte ſein Kriegsvolk dergeſtalt, daß es die Ball 
den in die Flucht ſchlug C). 

Hier endigen die ſogenannten Heldenzeiten; 55 
bier muß man ſtehen, um den Geiſt derſelben zu faſſen, 
und manche einzelne Umſtaͤnde zu betrachten, welche 
der ſchnelle Fortgang der Roegebenpeium faum zu ber 
ruͤhren erlaubte. - 

[Betrachtungen über das sir e 
In den aͤlteſten Zeiten fand man in Griechenland bloß 
Monarchieen (); itzt findet man faſt bloß Republiken. 
Die erſten Könige beſaßen nur Eine Stadt, oder Ei⸗ 
nen Diſtrikt (). Einige breiteten ihre Macht, auf 
Koſten ihrer Nachbaren, weiter aus; und ſchufen fid) 


(1) Iſoer. in Archid. t. a, p. 18. Tacie annal. lib. 4, cap. 43. 
Paufan, lib. a, cap. 18, p. 151; lib-3, eap. 1, P. a0. Vell. Patere» 
lib. 1, cap. 2: (2) Meurf, de reg. Athen. lib. 3, cap. 11. (3) Plat. 
de leg. lib, 3, t. 2, P. 680. — Ariftot, de rep. lib. 7, cap. a, t. 4, P. 
497. Cicer. de leg. lib. 5, t. 3, p. x61. (4) Thucyd. lib. 1. eap. 

13, Homer, iliad. lib/ a, v. 495, etc. 
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große Staaten. Ihre Nachfolger wollten ihre Hers 
ſchergewalt, zum Nachtheil ihrer Unterthanen, vergroͤ⸗ 
ßern; und verloren ſie gaͤnzlich. 

Wenn nach Griechenland bloß Cekrope's Kolonie 
gekommen waͤre, ſo wuͤrden die Athener — aufge⸗ 
klaͤrter, und folglich mächtiger, als die andern Wilden 
— dieſe Letztern nach und nach unterjocht haben; 
Griechenland würde nur Ein großes Reich ausmachen, 
welches noch anitzt beſtaͤnde, wie z. B. das Ae⸗ 
gyptiſche und das Perſiſche. Aber die verſchiednen 
Volksſtaͤmme aus dem Morgenlande ſpalteten es in 
mehrere Staaten: welche ſaͤmmtlich die monarchiſche 
Regierungsform annahmen, weil ihre Lehrer keine an⸗ 
dere kannten; weil es leichter iſt, dem Willen eines 
Einzigen, als mehrerer Oberhaͤupter, zu folgen; und 
weil, zugleich Gehorchen und Befehlen, zugleich Unz 
terthan und Oberhaupt ſein, ein Begrif iſt, welcher 
Einſichten und Ueberlegung erfordert, wie man ſie in 
dem Kindesalter der Nazionen noch nicht antreffen 
kann. 

Die Könige verwalteten die Geſchaͤfte des Ober 
prieſters, des Heerführers, und des Richters (). Ih⸗ 
re Gewalt, welche ſie auf ihre Nachkommen fortpflanz⸗ 
ten (), erſtreckte ſich ſehr weit; ward aber dem unge⸗ 
achtet durch einen Staatsrath gemäßigt, auf deffen 
Meinungen fie Ruͤckſicht nahmen, und deffen Ausſpruͤ⸗ 
che ſie der allgemeinen Volksverſammlung mittheil⸗ 
ten (). 


(x) Ariftot. de rem lib. 3, cap. I4» t. 2, P. 387. (2) Thucyd, lib. 


1, cap. 13: (3) Ariftor. de mor. lib. 3, cap, 5, t. a, p. 32. Dionyſ. 
Halic. antiq. Rom. lib. 2, t. 1, p. 261 
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Bisweilen, wenn zwei Fürften Anſpruch auf den 
Thron machten, und der Krieg ſchon lange gedauert 
hatte; erſchienen Jene ſelbſt, oder die von ihnen ger 
waͤhlten zwei Kaͤmpfer, mit den Waffen in der Hand. 
Das Recht der Herrſchaft uͤber die Menſchen ward 
dann durch bie Stärke oder durch die Geſchicklichkeit den 
Siegers beſtimmt. 

Um den Glanz der hoͤchſten Wuͤrde empor zu hal⸗ 
ten, beſaß der Regent — außer den Abgaben, welche 
dem Volk aufgelegt waren () — ein gewiſſes Eigen⸗ 
thum, das er von ſeinen Vorfahren empfangen hatte, 
und das er durch ſeine Eroberungen, bisweilen auch 
durch die Großmuth ſeiner Freunde, vermehrte. 
Als Theſeus aus Athen vertrieben ward, blieben die 
Guͤter, welche ihm fein Vater auf der Inſel Seyros 
hinterlaſſen hatte, feine einzige Unterſtuͤtzung (). 
Die Aetolier verſprachen, da ein maͤchtiger Feind ſie 
draͤngte, Meleagern, ihres Koͤnigs Oeneus Sohn, ein 
betraͤchtliches Stuͤck Land, wenn er an ihrer Spitze 
ſtreiten wollte (). Die große Menge der Beiſpiele 
erlaubt es nicht, alle Fuͤrſten namhaft zu machen, 
welche einen Theil ihrer Schaͤtze entweder dem Sieg, 
oder der Dankbarkeit, zuzuſchreiben hatten. Aber 
das muß noch angemerkt werden, daß fie fich ber Ger 
ſchenke, welche ſie erhielten, ruͤhmten. Denn da dieſe 
als eine Belohnung der Verdienſte, oder als ein Zei⸗ 
chen der Freund ſchaft angeſehen wurden; fo war es ef» 
renvoll, fie zu erhalten, und ſchimpflich fie nicht zu ver⸗ 
dienen. i 


(1) Homer. iliad. lib. 9, v. 156, Schol. ibid. Odyff lib, 13, v. 15. 
(2) Plur, in Thef. t. 1, p. 16. (z) Homer. iliad. ibid. v. 373. 
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Nichts ertheilte der hoͤchſten Würde mehr Glanz 
und der Tapferkeit mehr Schwung, als der Geiſt des 
Heldenthums; und nichts ſtimmte beſſer zu den Sitten 
der Nazion, welche faſt uͤberall dieſelben waren. Der 
Charakter der Menſchen beſtand damals in wenigen, 
einfachen, aber ausdrucks vollen und ſprechendea Zügen; 
die Kunſt hatte ihre Farben noch nicht auf das Werk 
der Natur getragen. Die einzelnen Menſchen mußten 
daher von einander verſchieden, die Nazionen hingegen 
fich einander ähnlich fein. ` 

Die ſtarkgebornen Koͤrper wurden noch ſtaͤrker 
durch die Erziehung. Die Seelen, ohne Geſchmeidig⸗ 
keit und Anſtrich, waren thaͤtig, unternehmend, in ih⸗ 
rer Liebe und in ihrem Haß ausſchweifend, beſtaͤndig 
von der Sinnlichkeit beherrſcht, beſtaͤndig bereit fid) ges 
gen den Andern zu ergießen. Alles dies aͤußerte ſich 
bei den Maͤchtigen noch mit groͤßerer Kraft als bei dem 
Volk, weil Jene unter minderem Zwange ſtanden. 
Sie wehrten eine Beleidigung durch eine Gegenbelei⸗ 
digung oder durch Gewalt ab; und, weit ſchwaͤcher bei 
Schmerzen, als bei Unfaͤllen, — wenn es anders eine 
Schwaͤche iff, feine Empfindung blicken zu laffen — 
weinten ſie uͤber eine Beſchimpfung, welche ſie nicht 
rächen konnten. Sanft und guͤtig, wenn man ihnen 
mit Achtung zuvorkam; aber ungeſtuͤm und fürchter- 
lich, wenn man es daran fehlen ließ: gingen ſie von 
der größten Heftigkeit zur groͤßten Reue uͤber, und 
machten ihre Fehler mit eben der Offenherzigkeit wieder 
gut, womit fie dieſelben eingeſtanden (). Kurz, da 

: die 


(1) Homer. ikad. lib. 4, v. 366 ; lib, 23, paffim ; odyf lib. 8, v. 402. 
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die Laſter und die Tugenden ohne Umſchweif und ohne 
Schleier waren, fe zeigten die Fuͤrſten und die Helden 
unverhohlen ihre Begierde nach Gewinn, nach Ruhm, 
nach Ehre, und nach ſinnlichen Vergnuͤgungen. 


Dieſe maͤnnlichen und ſtolzen Herzen waren keiner 
ſchmachtenden Empfindungen faͤhig. Zwei große Ge⸗ 
fühle: Liebe und Freund ſchaft, ſetzten ſie zugleich in 
Bewegung; nur mit dem Unterſchiede, daß die Liebe 
für fie eine verzehrende aber flüchtige Flamme war, die 
Freundſchaft eine ſtarke und daurende Waͤrme. Die 
Freundſchaft erzeugte Handlungen, welche man heut zu 
Tage als Wunder betrachtet, ehemals aber nur fuͤr 
Pflicht hielt. Wenn Oreſtes und Pylades fuͤr einander 
ſterben wollten, ſo thaten ſie nichts, als was andre 
Helden vor ihnen auch gethan hatten. Die Liebe, hef⸗ 
tig in ihren Ausbruͤchen, und grauſam in ihrer Eifer» 
ſucht, hatte oft ſchreckliche Folgen. Ueber Herzen, 
welche mehr ſinnlich als gefuͤhlvoll waren, uͤbte die 
Schoͤnheit eine hoͤhere Gewalt, als diejenigen Eigen⸗ 
ſchaften, wodurch ſie noch verſchoͤnert wird. Sie 
machte den Hauptſchmuck bei jenen prachtvollen Feſten 
aus, welche die Fuͤrſten gaben, wenn ſie eine Verbin⸗ 
dung ſchloſſen. Da verſammelten ſich, nebſt ben Kös 
nigen und den Kriegern, die Fuͤrſtentoͤchter, deren Ges 
genwart und Eiferſucht oft zu einer Quelle v von Spal⸗ 
tungen und von Ungluͤck ward. 


Bei der Vermählung eines Königs von T 
beſchimpften junge Theſſalier, welche unter dem Namen 
der Centauren bekannt ſind, die Begleiterinnen der 
jungen Koͤniginn; und kamen durch Theſeus und meh⸗ 
rere Helden um, welche bei dieſer abs Ci die Ver⸗ 

Erſter Theil. D 
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theidigung desjenigen Geſchlechtes übernahmen, das zum 
öftern von ihnen ſelbſt war beleidigt worden (). 

Die Feier der Hochzeit von Thetis und Peleus 
ward dadurch geſtoͤret, daß einige Prinzeſſinnen 
— nach damaliger Sitte, unter den Namen Juno, 
Minerva, und andrer Gottheiten, verborgen — mit 
gleichen Anſpruͤchen nach dem Preiſe der Schoͤnheit 
trachteten (). a 

Eine andere Art von Schauſpielen vereinigte die 
Fuͤrſten und die Helden. Sie verſammelten ſich bei 
den Leichenbegaͤngniſſen eines Monarchen, und zeigten 
ihre Pracht und ihre Geſchicklichkeit in den Spielen, 
welche ſeinem Andenken zu Ehren angeſtellt wurden. 
Man veranſtaltete Spiele uͤber einem Grabe, weil der 
Schmerz keines Wohlſtandes bedurfte. Die feine 
Empfindung, welche allen Troſt verwirft, iſt ein Ueber⸗ 
maaß oder eine Vollkommenheit, welche man noch 
nicht kannte. Was man aber verſtand, war, daß 
man aufrichtige Thraͤnen vergoß; die man hemmte, 
wann die Natur es gebot (), und aufs neue vergoß, 
wann das Herz ſich ſeines Verluſtes wieder erinnerte. 


„Oft fige id) fo hier in meinem Pallaſte, fagt Menes ` 


laus beim Homer (), „und beweine die Freunde, welche 
vor Trojens Mauern umkamen.“ Zehn Jahre waren 
ſeit ihrem Tode verfloſſen. 

Die Helden waren zugleich ungerecht und fromm. 
Wann fie, es ſei nun durch Zufall, oder wegen pers 


(1) Diod. Sic. lib. 4, p. 272. Ovid. metam. lib. ra, v. 210. 
Homer, odyff. lib. 21, v. 295. (2) Mezir. comment. fu: lés &pitr. 
d'Ovid. t. r, p. 220, Ban, mythol. t. 3, p. 182. (3) Homer iliad, 
lib. 19, v. 229; lib. 24, v. 48. (4) Id. odyſſ. lib. 4, v. 100, ` 


ſoͤnlichen Haſſes, oder bei gerechter Gegenwehr, Ses 
mand ums Leben brachten; ſo ſchauderten ſie vor dem 
vergoſſenen Blute, und verließen den Thron oder das 
Vaterland, um in der Ferne e digung zu ſuchen. 
Nach Verrichtung der vorgeſchriebenen Opfer, goß 
der Soͤpnende Waſſer auf die ſchuldige Hand, in der 
Abſicht fie, zu reinigen (); und alsbald kehrten Jene 
wieder in die Geſellſchaft zurück, und ſchickten fid) zu 
neuen Kaͤmpfen an. 

Das Volk ward ſowohl von dieſen Feierlichkeiten, 
als von der drohenden Kleidung, welche die Helden 
niemals ablegten, erſchuͤttert. Einige warfen um ihre 
Schultern die Haut der Tiger und der Loͤwen, uͤber 
welche ſie geſiegt hatten (); Andere erſchienen mit 
ſchweren Keulen, oder mit Waffen von verſchiedner 
Art: den Räubern, wovon ſie Griechenland befreiet 
hatten, ehemals gehörig (3). 

In dieſem Aufzug gingen ſie einher, um das 
Recht der Gaſtfreundſchaft zu genießen: ein Recht, 
welches itzt zwiſchen gewiſſen Familien eingeſchraͤnkt iſt, 
damals aber allgemein war (). Der Stimme eines 
Fremdlings oͤfneten fich alle Thuͤren, gebuͤhrten alle 
Bemuͤhungen; und — zum ſchoͤnſten Opfer der Men⸗ 
ſchenfreundlichkeit — erkundigte man fich nicht eher 
nach des Fremdlings Stand und Geburt, als nachdem 
man ſeinen en ab geholfen batte (0. Nicht 

D 2 
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(1) Ovid. faſt. lib. a, v. 37. Schol. Soph. in Ajac. v. 664. 
(a) Plut. in Thef t. 1, p. 4. »Numi(m. veter. (3) Plut. ibid. 
(4) Homer. iliad. lib. 6, v. 15. Id. ody, lib. 3, v. 34; lib. $, v. 
208; lib. 8, v. 544. (5) Id. iliad. lib. 6, v. 173. Id. od yf. lib, 1, v. 
224; Lib. 3, V. 79. - 
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ihren Geſetzgebern hatten die Griechen dieſe erhabne 
Einrichtung zu verdanken; ſondern der Natur, deren 
lebendiges und tiefdringendes Feuer das Herz des Men⸗ 
(doen erfüllte, und noch in demſelben nicht ganz erloſchen ift; 
weil unfre erſten Neigungen Neigungen der Achtung und 
des Vertrauens zu unſern Mitgeſchoͤpfen find; und 
weil Mißtrauen fuͤr ein unnatuͤrliches Laſter gehalten 
werden wuͤrde, wenn nicht die Erfahrung ſo vieler 
Treuloſigkeiten daſſelbe faſt zur Tugend gemacht 
hätte. 

Gleichwohl fab man in den Jahrhunderten, wo 
fo herrliche Beiſpiele von Menſchlichkeit glaͤnzten, un- 
geheure und unerhoͤrte Laſter hervorbrechen. Einige 
dieſer Schandthaten hatten ſicherlich Wirklichkeit: ſie 
waren die Frucht des Ehrgeizes, oder der Rache, die- 
fer unbändigen Leidenſchaften, welche — nach Maaß⸗ 
gabe der Umftände und der Zeiten — bald heimliche 
Verfahrungsarten, bald offenbare Gewalt anwenden, 
um zu ihrem Zweck zu gelangen. Die andern haben 
ihren Urſprung nur der Dichtkunſt zu verdanken, wel⸗ 
che in ihren Gemaͤlden eben ſo wohl die Thatſachen der 
Geſchichte, als die Gegenſtaͤnde der Natur, verändert. 
Die Dichter, Gebieter unſrer Herzen, und Sklaven 
ihrer Einbildungskraft, bringen die vorzuͤglichſten Per⸗ 
fonen des Alterthums auf die Bühne; entwerfen — 
nach einigen, dem Grimme der Zeit entwiſchten, Zuͤ⸗ 
gen — Charaktere von ihnen, welche ſie, ſo wie ſie es 


beduͤrfen, abſtufen oder einander entgegen ſtellen (); 


malen dieſelben oft mit ſchrecklichen Farben aus, und 
verwandeln ſo Schwaͤchen in Laſter, und Laſter in 


(1) Plat, in Min. t, a, p. 320. 
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Greuel. Wir verabſcheuen Medea, welche Jaſon aus 
Kolchis entfuͤhrte, und deren Leben ein bloßes Gewebe 

ſchrecklicher Unthaten geweſen fein foll. Vielleicht aber 

beſtand ihre ganze Zauberei nur in ihren Reizen; ihr 
ganzes Verbrechen, nur in ihrer Liebe (). Vielleicht 

war die größte Anzahl jener Fuͤrſten, deren Andenken 

itzt mit Schmach beleget wird, um nichts ſtrafbarer als 
Medea. Nicht eigentlich Barbarei war in den entfern⸗ 

ten Jahrhunderten am meiſten herrſchend, ſondern 

eine gewiſſe Heftigkeit des Charakters, welche oft, weil 

fie unverhohlen handelte, ſich ſelbſt verrierh. Man 

konnte ſich wenigſtens gegen eine Feindſchaft verwah⸗ 

ren, welche ſich durch Zorn ankuͤndigte, und gegen 

Leidenſchaften, welche ihre Plane entdeckten. Aber 

wie iſt man itzt im Stande, ſich gegen die uͤberlegten 

Grauſamkeiten, gegen den kalten Haß, welcher ruhig 

den Augenblick der Rache erwartet, in Sicherheit zu 
ſetzen? Wahrhaft barbariſch ift nicht dasjenige 

Zeitalter, wo der lauteſte Sturm der Begierden Statt 

findet, ſondern, wo man die meiſte Falſchheit der Em⸗ 

pfindungen antrift. 


Weder Rang noch Geſchlecht befreieten von den 
Sorgen für die haͤuslichen Angelegenheiten, welche 
aufhoͤren veraͤchtlich zu ſein, ſo bald ſie allen Staͤnden 
gemein ſind. Man verband ſie oft mit angenehmen 
Kunſtfertigkeiten, z. B. mit der Muſik und dem Tanz; 
noch öfter mit laͤmenden Ergoͤtzungen, wie die Jagd, und 

j D z 


(1) Diod. Sic. lib. 4, p. 449. Parinenife. ap, fchel. Eurip. in 
Med. v. 9, 273. Aelian, var. hift. lib. $, eap. ax. Banier myth. lib. 
3, chap. 5, t. 3, P» 25% N 
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andre Uebungen, welche die koͤrperliche Staͤrke unter 
2 halten oder entwickeln. 

Geſetze gab es wenige, und ſie waren ſehr einfach: 
weil man minder gegen Ungerechtigkeit, als gegen 
grobe Beleidigung Verordnungen zu geben, und mehr 
die Leidenſchaften in ihrem Aufbrauſen zu unterdruͤcken, 
als das Laſter in ſeinen Kruͤmmen zu verfolgen, 
brauchte. | 

Die großen Wahrheiten ber Sittenlehre — An⸗ 
fangs durch die bewundernswürdige Naturanlage, 
welche den Menſchen zum Guten hinlenkt, entdeckt — 
wurden ihm bald noch uͤberzeugender durch den Rutzen, 
welchen er davon genoß, vor Augen geſtellt. Als 
Antrieb und als Lohn der Tugend galt nun nicht ſo 
wohl die innere Zufriedenheit, ſondern die Gunſt der Goͤt⸗ 
ter, die Achtung der Welt, und die Bewunderung der 
Nachkommenſchaft (). Die Vernunft kehrte noch 
nicht in ſich ſelbſt zuruͤck, um das Weſen der Pflich⸗ 
ten zu ergruͤnden, und ſie einer Pruͤfung zu unterwer⸗ 


fen, welche dieſelben bald beſtaͤtigt, bald entkraͤftet. 


Man wußte bloß, daß es unter allen Umſtaͤnden des 
Lebens nuͤtzlich iſt, einem Jeden das Seinige zu laſſen; 
und, nach dieſem Ausſpruch des Gefuͤhls, befolgte 
der Rechtſchaffene die Tugend, ohne der Opfer, wel⸗ 
che ſie koſtet, gewahr zu werden. 

Zwei Arten von Kenntniſſen unterrichteten die 


Menſchen: die Ueberlieferung, deren Ausleger die 


Dichter waren; und die Erfahrung, welche die ehr⸗ 
wuͤrdigen Greiſe eingeſammelt hatten. Jene ertheilte 
einige Nachrichten von der Geſchichte der Goͤtter und 


(1) Homer. iliad, lib. 2, v. 119. Id. odyſſ. lib. =; v. 64. 
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der Menſchen. Daher die Achtung, welche man den 
Dichtern erwies. Sie mußten, bei den Gaſtmaͤhlern 
und bei feierlichen Gelegenheiten, jene merkwuͤrdigen 
Ereigniſſe vortragen, ſie durch den Zauber der Ton⸗ 
kunſt verſchoͤnern, und mit Erdichtungen, welche der 
Eitelkeit der Volker und der Könige ſchmeichelten, aus 
ſchmuͤcken (0. ; 

Die Erfahrung der Greiſe ergänzte die langſame 
Erfahrung der Jahrhunderte (); ſie erhob die Bei⸗ 
ſpiele zu Grundſaͤtzen, und lehrte auf diefe Weiſe fo» 
wohl die Wirkungen der Leidenſchaften, als die Mittel 
ihrer Bezaͤhmung. Daher entſprang fuͤr das Alter 
die Achtung, welche ihm den oberſten Rang in den 
Verſammlungen des Volkes anwies, und den Juͤng⸗ 
lingen kaum die Erlaubniß einer Frage an daſſelbe ge⸗ 
ſtattete (3), | 

Durch die große Lebhaftigkeit der Leidenſchaften, 
gewann die Klugheit einen ausnehmend hohen Werth; 
und die redneriſche Gabe, durch das Beduͤrfniß ſich zu 
unterrichten. 

Von allen Geiſtes vollkommenheiten ward bie Ein ⸗ 
bildungskraft zuerſt angebauet: weil dieſe in dem Kin⸗ 
desalter der Menſchen und der Voͤlker ſich am fruͤhe⸗ 
ſten offenbart; und weil, inſonderheit bei den Griechen, 
das Klima welches fie bewohnten, und ihre Verbin⸗ 
dungen mit den Morgenlaͤndern, zur Entwickelung der 
ſelben beitrugen. 

D 4 


(1) Homer. odyſf. lib, y, v. 152,338. (2) 1d. iliad, lib. 1, v. 259; 
lib. 5, v. 106; lib. 9, v. 60. (3) Id. ibid. lib. 23, v. 587. Id. odyff, 
lib. 5, v. 24. \ 
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In Aegypten, wo die Sonne immerfort brennt, 
wo die Winde, das Anſchwellen des Nils, und die an⸗ 
dern Erſcheinungen, an eine dauerhafte Ordnung ge⸗ 
bunden find; wo die Beſtaͤndigkeit und Einfoͤrmigkeit 
der Natur gleichſam ihre Ewigkeit beweiſen: da ver⸗ 
groͤßerte die Einbildungskraft Alles; da ſchwang fie fi) 
von jeder Seite in das Unermeßliche, und erfuͤllte das 
Volk mit Erſtaunen und mit Ehrfurcht. 

In Griechenland, wo der Himmel, bisweilen mit 
Gewittern uͤberzogen, faſt unauſhoͤrlich von dem rein⸗ 
ſten Lichte funkelt; wo die Mannigfaltigkeit der An⸗ 
blicke und der Jahrszeiten beſtaͤndig auffallende Kon⸗ 
traſte darbeut; wo die Natur bei jedem Schritt, in je⸗ 
dem Augenblick, Thaͤtigkeit zeiget, weil ſie niemals die⸗ 
ſelbe bleibt: da verſchoͤnerte die Einbi ldungskraft — 
reicher und lebendiger, als in Aegypten — Alles, und 
verbreitete über die Verrichtungen des Verſtandes eine 
eben ſo ſanfte als fruchtbare Waͤrme. 

Alſo fanden die Griechen, als ſie ihre Wälder t bere 
ließen, bie Gegenſtaͤnde nicht mehr in einem furchtba⸗ 
ren und finſtern Schleier gehuͤllet; alſo milderten die 
Aegypter, als ſie nach Griechenland kamen, nach und 
nach die ernſthaften und kühnen Züge ihrer Gemälde, 
Beide ſchufen ſich, da fie itzt nur Ein Volk ausmach- 
ten, eine Sprache, die von bildlichen Ausdrucken 
ſchimmerte; ſie bekleideten ihre vormaligen Begriffe 
mit Farben, welche zwar deren Einfachheit veraͤnderten, 
aber ihnen deſto mehr Reiz liehen; und, da ſie die 
Dinge, welche Bewegung hatten, fuͤr belebt hielten, 
und alle Erſcheinungen, deren Verknuͤpfung ſie nicht 
einſahen, eben fo vielen beſondern Urſachen zuſchrie⸗ 
ben: fo ward das Weltall in ihren Augen ein praht 
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voler Schauplatz, deffen Bersierung fi fi) nach der 
Willkuͤr einer zahlloſen Menge unſichtbarer Geiſter 
veraͤnderte. 

Damals bildete ſich diejenige Weltweisheit, oder 
vielmehr diejenige Religion, welche noch bei dem Vol⸗ 
ke fortdauert: ein ſeltſames Gemiſch von Wahrheiten 
und fügen, von ehrwuͤrdigen Ueberlieferungen und ge⸗ 
fälligen Erdichtungen. Ein Syſtem, welches den 
Sinnen ſchmeichelt, und den Verſtand empoͤrt; wel⸗ 
ches Vergnügen athmet, indem es die Tugend lobprei⸗ 
ſet; und wovon wir einen ſchwachen Umriß darlegen 
muͤſſen, weil es das Gepraͤge des Jahrhunderts an fid) 
trägt, welches daffelbe entſtehen fab. 

„Welche Kraft zog das Weltall aus dem Chaos 
hervor? ... Es war das unendliche Weſen, das reine 
Licht, die Quelle des Lebens (). Oder — laßt uns 
ihren ſchoͤnſten Namen nennen — es war die Liebe 
ſelbſt; die Liebe, deren Gegenwart uͤberall Harmonie 
verbreitet (), und welcher die Menſchen und die Goͤt⸗ 
ter ihren Urſprung verdanken G).* 

„Dieſe verftändigen Weſen ſtritten TE um die 
Herrſchaft ber Welt; aber, in dem ſchrecklichen Kampf 
‚überwältigt, wurden auf ewig die Menſchen ihren 
Siegern unterthan.“ 

„Das Geſchlecht der Unſterblichen vermehrte ſich, 
wie das Geſchlecht der Menſchen. Saturn, entfprof- 
ſen aus der Vermiſchung des Himmels und der Erde, 
zeugte drei Söhne, welche ſich das Gebiet der Natur 

D 5 


(1) Orph. ap. Bruck, hift, philof. t. 1, p. 90. (2) Heſiod. theog · 
v. 120, (3) Ariſtoph. in av, v, 200. ? 
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theilten. Jupiter herrſchet über den Himmel, Nep⸗ 
tun über das Meer, Pluton uͤber die Unterwelt; und 
alle Drei uͤber die Erde (). Alle drei ſind von einer 
Menge Gottheiten umringt, deren Amt es iſt, Jener 
Befehle zu vollziehen.“ 

„Jupiter ift der maͤchtigſte der Goͤtter: denn er 


ſchleudert den Blitz. Sein Hof ift der glänzendfte von 


allen: er iſt der Aufenthalt des ewigen Lichts; und muß 
die Quelle alles Gluͤcks ſein, weil alle vc ber Erde 
vom Himmel kommen.“ 

„Man betet die Goͤtter des Meeres und der Unter- 
welt, an gewiſſen Orten und unter gewiſſen Umſtaͤn⸗ 
den, an; die himmliſchen Gottheiten aber allenthalben 
und in allen Augenblicken des Lebens. Dieſe Letztern 
übertreffen die andern an Macht, weil fie über imfern 
Haͤuptern ſind; jene befinden ſich neben uns, oder un⸗ 
ter unſern Füßen.“ 

„Von den Goͤttern koͤmmt den Menſchen Leben, 
Geſundheit, Reichthum, Weisheit, und Tapferkeit (). 
Wir klagen fie an, daß fie die Urheber unſers Ungluͤcks 
ſind (); ſie werfen uns vor, daß wir durch unſre eigne 
Schuld leiden (). Pluton ift den Menſchen verhaßt (5), 
weil er unerbittlich iſt. Die andern Götter laſſen ſich 
durch unſre Gebete ruͤhren, und vorzüglich durch unſre 
Opfer, deren Dampf p fie ein füßer Wohlgeruch 
iſt % [11 

„Haben fie Sinne, gleich uns, fo müffen fie auch 
dieſelben Leidenſchaften haben. Die Schoͤnheit macht 


(1) Homer. iliad, lib. 3, v. 193. (2) Id. ibid. lib. a, v. 19723 
lib. 7, v. 288; lib, 13, v. 730. (3) Id. ibid. lib. 3, v. 1645 lib. 6, 
v. 349. (4) Id. odyff. lib. x, v. 33. (5) Id. iliad. lib. 9, v. 155. 
(6) Id. ibid. Ib. 4, v. 49; lib. 24, v. 425. 


auf ihre Herzen den nehmlichen Eindruck, wie anf die 
unſrigen. Oft ſah man ſie auf der Erde Vergnuͤgun⸗ 
gen ſuchen, welche, durch das Vergeſſen der Hoheit 
und durch den Schatten des Geheimniſſes, ſchaͤrferen 
Reiz gewannen.“ 

Durch dieſe ſonderbare Verknuͤpfung von Be⸗ 
griffen, wollten die Griechen die Gottheit nicht he⸗ 
rabwuͤrdigen. Gewohnt, nad) fid) ſelbſt von allen 
lebenden Weſen zu urtheilen, liehen fie ihre Schwär 
chen den Goͤttern, und ihre Empfindungen den Thie⸗ 
ren, ohne dadurch jene erniedrigen, und dieſe 87 
hen zu wollen. 

Wenn ſie ſich von dem Gluͤck der Himmliſchen, 
und von deren Sorge fuͤr die Regierung des Welt⸗ 
alls, einen Begrif bilden wollten; ſo ſchauten ſie 
um ſich her, und ſagten: 

„Auf der Erde iff ein Volk gluͤcklich, wann es 
ſeine Tage in lauter Feſten zubringt; und ein Regent, 
wann er die Fuͤrſten und Fuͤrſtinnen, welche über die 
benachbarten Lander herrſchen, an feinen Tiſch verſam⸗ 
melt; wann daſelbſt junge Sklaven, duftend von 
Wohlgeruͤchen, den Wein in volle Gefäße gießen; 
wann kunſtreiche Sänger ihre Stimme mit den Tönen 
der Leier gatten (). Eben fo find die haͤuſigen Gaſt⸗ 
mahle, welche die himmliſchen Bewohner vereinigen: 
Jugend und Schoͤnheit, unter Hebe's Geſtalt, verthei⸗ 
len den Nektar und die Ambroſia; der Geſang Apol⸗ 
lons und ber Mufen tónet durch die hohen Gewoͤlbe des 
Dippipues unb Sou funkelt in. Allee Augen.“ 


(1) Homer. odyſff. lib. x, v. 15a; lib. 9, v. 5. Ariſtot. de rep. lib. 
8, cap. 3, t. a, P. 451. 
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„Bisweilen verſammelt Jupiter die Unſterblichen 
um ſeinen Thron. Er berathſchlagt mit ihnen uͤber die 
Angelegenheiten der Erde, eben ſo wie ein Monarch 
mit den Großen ſeines Reiches das Wohl ſeiner Staa⸗ 
ten uͤberlegt. Die Götter thun verſchiedne Vorſchlaͤge; 
und wenn ſie ihre Meinungen mit Lebhaftigkeit verthei⸗ 
digen, ſpricht Jupiter Entſcheidung aus, und Alles 
verſtummt.“ 

„Die Götter, welche er mit feiner Macht ausrüͤ⸗ 
ſtet, machen das Weltall gehen, und verurfachen bie 
Erſcheinungen, welche uns in Erſtaunen feen. . 

„Jeden Morgen oͤfnet eine junge Goͤttinn die 
Thuͤren des Oſtes, ſtreuet Kühle in die Lüfte, Blumen 
uͤber die Fluren, und Rubinen auf die Bahn der Son⸗ 
ne. Auf dieſe Zeichen, erwacht die Erde; und ſchickt 
ſich an, den Gott, welcher ihr alle Tage ein neues Le⸗ 
ben ertheilt, zu empfangen. Er koͤmmt, er tritt mit 
der Glorie hervor, weiche dem Erhabenſten des Sims 
mels gebübrer. Sein Wagen, von ben foren gelei⸗ 
tet, fliegt hin tief in den unermeßlichen Raum, welchen 
er mit Flammen und Licht erfuͤllt. Wann er zu dem 
Pallaſt der Gebieterinn des Meeres koͤmmt, fo verbrei⸗ 
tet die Nacht, feine ewige Nachſolgerinn, ihren dun: 
keln Schleier, und heftet an das Gewoͤlbe des Himmels 
Lichter ohne Zahl. Alsdann erhebt fid) ein andrer 
Wagen, deffen fanfter und eröftender Schimmer die ges 
fuͤhlvollen Herzen zu ſuͤßer Schwermuth ſtimmt. Eine 
Goͤttinn leitet ihn. Sie fómmt, ſchweigend der Zaͤrt⸗ 

lichkeit ihres Endymions zu genießen. — Jener Bo⸗ 
gen, welcher mit ſo reichen Farben ſchimmert, und von 
einem Rande des Horizonts bis zum andern ſich 
woͤlbet, bezeichnet die leichten Spuren der hinſchwe⸗ 
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benden Iris, welche Juno's Befehle der Erde übers 
bringt. — Dieſe lieblichen Winde, dieſe ſchrecklichen 
Stuͤrme, ſind Genien, welche bald in den Luͤften zu⸗ 
ſammen ſcherzen, bald gegen einander kaͤmpfen, um 
die Wellen zu empoͤren. — Am Fuß jenes Huͤgels 
liegt eine Grotte, der Wohnſiß der Kuͤhlung und des 
Friedens. Da laͤßt eine wohlthaͤtige Nymphe aus 
ihrer nie verſiegenden Urne den Bach rieſeln, welcher 
die umliegende Ebene befruchtet; da hoͤret ſie den Seuf⸗ 
zer der jungen Schoͤne, welche kam, um ihre Reize in 
dem ſchnellhineilenden Spiegel zu betrachten. — Tritt 
in dieſen duͤſtern Hain; nicht die Stille, nicht die Ein⸗ 
ſamkeit, feſſelt hier deinen Geiſt. Nein! du biſt in 
dem Aufenthalt der Dryaden und Sylvane; der gehei⸗ 
me Schauder, welcher dich befällt, ift die Wirkung der 
guͤttlichen Hoheit.“ ; 

„Wohin wir unſre Fußtritte wenden, immer find 
wir von der Gegenwart der Goͤtter umringt. Wir 
finden fie außee uns, und in uns. Sie haben fich bie 
Herrſchaft der Seelen getheilt, ſie lenken unſre Nei⸗ 
gungen. Einige ſind Vorſteher des Krieges, und der 
Kuͤnſte des Friedens; andre flößen uns uff zur Weis⸗ 
heit, oder zum Vergnuͤgen ein; alle lieben die Gerech⸗ 
tigkeit, und befchügen die Tugend. Dreißigtauſend 
Gottheiten, welche unter uns zerſtreuet ſind, wachen 
unablaͤſſig über unſre Gedanken und unſre Handlun⸗ 
gen (). Wann wir Gutes uͤben, ſo mehret der Him⸗ 
mel unſre Tage und unſer Gluͤck; aber er ſtraft uns, 
wann wir unrecht handeln (). Auf den Ruf des be⸗ 
gangenen Verbrechens, ſchweben Memeſis und die 


€) Hefiod. oper. v. 250. (2) Homer. ody ff. lib. 13, v. 214. 
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ſchwarzen Furien mit Geheule aus dem Abgrund ber 
Hoͤlle hervor, gleiten in das Herz des Schuldigen, und 
quälen ihn Tag und Nacht mit graͤßlichem durchdrin⸗ 
gendem Geſchrei. Dies ift die Stimme der Gewiſſens⸗ 
biffe (). Verſaͤumt es der Boͤſewicht, fie durch heilige 
Ceremonien zu befänftigen; fo fallen, nach feinem To» 
de, die Furien auf ſeine Seele wie auf eine Beute, und 
ſchleppen fie in die Tiefe des Tartarus.“ — Denn 
die Altern Griechen glaubten allgemein, daß die Seele 
unſterblich fei; und machten fid) von dieſem fo unbe» 
kannten Weſen, nach dem Vorgange der Aegypter, 
folgende Vorſtellung. 

„Die geiſtige Seele, das beißt der Verſtand oder 
die Denkkraft, wird von der finnlichen Seele umhüllt, 
welche nichts anders als eine leuchtende zarte Materie 
iſt, ein trenes Abbild unfers Körpers, nach welchem fie 
fich geformt hat, und deffen Aehnlichkeit und Verhaͤlt⸗ 
niſſe ſie auf immer an ſich behaͤlt. Dieſe beiden See⸗ 
len ſind, ſo lange wir leben, innig mit einander ver⸗ 
bunden. Der Tod trennet fie C); und, indeß die geis 
ſtige Seele ſich zum Himmel hinaufſchwingt, flattert 
die andre, unter Merkurs Leitung, zu den Graͤnzen 
der Erde, wo die Unterwelt, Plutons Thron und Mi⸗ 
nos's Richterſtuhl ſind. Verlaſſen von dem ganzen 
All der Schöpfung, nichts als ihre Thaten für fid bas 
bend: ſo erſcheint die Seele vor dieſem furchtbaren Ge⸗ 
richt; hoͤret ihr Urtheil, und begiebt ſich entweder zu 
den Elyſiſchen Gefilden, oder zum Tartarus,“ 


(1) Cic. de leg. lib. 1, cap. 14, t. 3, p. 127. (a) Homer, odyff. 
lib. 11, v. 217. Not. de Mad. Dacier fur les livres 10 et 11 de 
l'od yüta. : 
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Die Griechen, welche das Gluͤck der Götter bloß 
in ſinnliche Vergnügungen ſetzten, konnten fid) für 
Elyſium keine andern Vollkommenheiten denken, als 
ein entzuͤckendes Klima, eine ungeſtoͤrte aber einfoͤrmi⸗ 
ge Ruhe: ſchwache Güter, bei welchen bie tugendhaf⸗ 
ten Seelen immer nach dem Lichte der Oberwelt ſeufz⸗ 
ten, immer nach ihren Leidenſchaften und Vergnuͤgun⸗ 
gen ſich zuruͤckſehnten. : 

„Der Tartarus iſt der Aufenthalt des Weinens 
und der Verzweiflung. Die Verbrecher werden da⸗ 
ſelbſt den furchtbarſten Martern uͤbergeben: grauſame 
Geier zerfleiſchen ihr Eingeweide; glühende Rader 
ſchleudern ſie um ihre Are. Da verſchmachtet in je⸗ 
dem Augenblicke Tantalus vor Hunger und Durſt, 
mitten in einem klaren Gewaͤſſer und unter fruchtbela⸗ 
denen Baͤumen; da muͤſſen Danaus's Töchter ein bos 
denloſes Geſaͤß mit Waſſer anfuͤllen; Siſyphus muß 
zu der Spitze eines Berges muͤhſam einen Fels hinauf 
waͤlzen, der, ſeinem Ziel nahe gebracht, wieder von 
ſelbſt zuruͤckrollt.“ — Unertraͤgliche Beduͤrfniſſe, durch 
die Gegenwart der Mittel ſie zu befriedigen noch ge⸗ 
ſchaͤrft; ewig die nehmlichen Arbeiten, und ewig 
fruchtlos: welche Strafen! Die Einbildungskraft, 
welche ſie ſchuf, erſchoͤpfte alle Erfindungen der Grau⸗ 

ſamkeit, um dem Laſter Qualen zu bereiten; waͤhrend 

ſie der Tugend nur eine unvollkommne und durch 
Sehnſucht vergällte Gluͤckſeligkeit zuſchrieb. Hielt 
man es etwa für nuͤtzlicher, die Menſchen durch die 
Furcht den Strafen, als durch den Reiz des Vergnuͤ⸗ 
gens, zu leiten; oder vielmehr, laſſen ſich leichter die 
Bilder des Unglücks als des Glücks vermannich⸗ 
faltigen? 
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Dieſes ungeſtalte Religionsgebaͤude lehrte nur 
wenige, aber fuͤr die Ruhe der Geſellſchaft weſentliche, 
Säge: das Daſein der Götter, die Unſterblichkeit der 
Seele, Belohnungen der Tugend, Strafen des La⸗ 
ſters. Es befahl Uebungen, welche zur Aufrechthal⸗ 
tung dieſer Wahrheiten beitragen konnten: die Feſte, 
und die Myſterien. Es gab der Staatskunſt maͤchtige 
Mittel in die Hände, die Unwiſſenheit und Leichtglaͤu⸗ 
bigfeit des Volkes zu benutzen: die Orakel, die Kunſt 
der Wahrſager und der Zeichendeuter. Es ließ endlich | 
Jedem die Freiheit, unter den älteren Sagen zu waͤh⸗ 
len, und die Geſchichten und Geſchlechtsregiſter der 
Goͤtter unaufhoͤrlich mit Zuſaͤtzen zu vermehren; fo 
daß die Einbildungskraft, indem fie neue Begebeuhei⸗ 
ten ſchaffen und die ſchon bekannten mit neuen Un⸗ 
glaublichkeiten bereichern durfte, unaufhoͤrlich über 
ihre Gemaͤlde den Zauber des Wunderbaren verbrei⸗ 
tete: dieſen in den Augen der Vernunft fo unbedenten⸗ 
den, aber für Kinder und für Nazionen im Kindesal— 
ter fo allmaͤchtigen Zauber. Die Erzaͤhlungen eines 
Reiſenden im Zirkel ſeiner Gaſtfreunde, eines Hausva⸗ 
ters im Schooß ſeiner Familie, eines zu den Ergoͤtz⸗ 
lichkeiten der Könige herbeigerufenen Sängers, hatten 
keine andre Verwickelung und Auföfung, als die 
Dazwiſchenkunft der Goͤtter; das Religlonsſyſtem 
ward nach und nach eine Sammlung von Fabeln, eine 
Welt fuͤr die Dichtkunſt. 

Zu gleicher Zeit gewann die Sprache, vermittelſt 
der falſchen Begriffe von den Naturkraͤften, eine Men⸗ 
ge von Bildern. Die Gewohnheit, Bewegung mit 
Leben und Leben mit Empfindung zu verwechſeln; die 
Leichtigkeit, gewiſſe Aehnlichkeiten von einem Dinge 
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auf das andere uͤberzutragen: ertheilten, in der Rede, 
den lebloſeſten Weſen eine Seele, oder andere ihnen 
ganz fremde Eigenſchaften. Das Schwert durſtete 
nach dem Blute des Feindes; der geworfene Speer 
ſehnte ſich, es zu vergießen. Alles was durch die Luft 
flog, bekam Flügel: bet Blitz, die Winde, die Pfeile, 
der Ruf der Stimme. Die Morgenroͤthe hatte Roſen⸗ 
finger; die Sonne, goldgelecktes Haar; Thetis, Sil- 
berfuͤße. Dieſe Gattung bildlicher Ausdrücke erhielt 
Bewunderung, vorzüglich in ihrer Neuheit; und die 
Sprache ward dichteriſch, wie alle ehe es in if» 
rem Urſprunge ſind. 

So ungefähr waren die Fortſchritte des Geiſtes 
bei den Griechen beſchaffen, als Kodrus ſein Leben fuͤr 
die Wohlfahrt ſeines Vaterlandes aufopferte (). Die 
Athener, voll Erſtaunen uͤber dieſen Zug von Seelen⸗ 
größe, ſchaften den koͤniglichen Titel ab; fie ſagten, 
Kodrus habe ihn zu einer Höhe erhoben, welche forthin 
kein Sterblicher erreichen koͤnne. Sie erklaͤrten, 
demzufolge, Jupiter für ihr Oberhaupt (); ſetzten 
Medon, Kodrus's Sohn, neben den Thron, und ers 
nannten ihn zu einem beſtaͤndigen Archonten oder 
Fuͤhrer (): doch mit der Verpflichtung, dem Volke 
von feiner Regierung Rechenſchaft abzulegen (3). 

Die Brüder dieſes Fuͤrſten widerſetzten fid) feiner 
Wahl (). Aber, als fie dieſelbe vom Orakel beftátigt 
ſahen, wollten ſie lieber, fern von ihrem Vaterlande, 


(x) Meurf. de reg. Athen. lib. 3, cap. 11. (2) Schol. Ariftoph, 
in nub. v. 2. () Im J. 1092 vor Chr. Geb. (3) Paufan, lib 4, 
cap. 5, p. 292. (4) Id. lib. 2, cap. 2, p. 523. Aelian. var, hift. lib. 
8, cap, 5. Vell, Pātere. lib, r, cap. 2. . 
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ein beſſeres Schickſal ſuchen, als in demſelben einen 
Funken zu bürgerlichen Zwiſtigkeiten unterhalten. 


(Niederlaſſung der Jonier in Klein 
aſien] Attika und die angraͤnzenden Länder waren 
damals mit Einwohnern uͤberhaͤuſt. In dieſen Theil 
Griechenlandes hatten die Eroberungen der Herakliden 
die ganze Nazion der Jonier, welche zuvor zwoͤlf 
Städte im Peloponneſe beſaßen, wieder zuruͤckge⸗ 
bracht (). Dieſe Fremdlinge — der Gegend, welche 
ſie als Zufluchtsort erwaͤhlt hatten, laͤſtig; und den 
Ländern, welche fie verlaffen hatten, zu nahe — ſeufz⸗ 
ten nach einer Veranderung, die ihren ehemaligen 
Wohlſtand ihnen erſetzen koͤnne. Kodrus's Soͤhne zeig⸗ 
ten ihnen, jenſeit des Meeres, die reichen Gefilde, 
welche, Europa gegen uͤber, Aſien begraͤnzen, und 
welche zum Theil ſchon von den Aeoliern bewohnt wur⸗ 
den, die gleichfalls vordem von den Herakliden aus dem 
Peloponnes vertrieben waren (). An Aeolien ſtieß 
ein geſegnetes Land: unter dem gluͤcklichſten Himmels⸗ 
ſtriche; von Barbaren, welche die Griechen um die 
Zeit zu verachten anfingen, bewohnt. Kodrus's Góp- 
ne faßten den Entſchluß, es zu erobern. Ih⸗ 
nen folgte eine große Anzahl Menſchen, von verſchie⸗ 
denſtem Alter, aus den verſchiedenſten Laͤndern (); 
die Barbaren thaten nur ſchwachen Widerſtand. Die 
Kolonie war binnen Kurzem im Beſitz von eben ſo vie⸗ 
len Staͤdten, als ſie im Peloponnes gehabt hatte; und 
diefe Städte, worunter Milet und Epheſus die vorzuͤg⸗ 


(1) Herodot. lib. x, cap. 145. Strab. lib. 8, p. 483. (2) Herodot; 
bid. Strab. lib 13, p. 582. (3) Paulin. lib. 7, cap. a, p. 524 
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lichſten waren, ſchloſſen durch ipee Zuſammentretung 
den Joniſchen Bund C). 

Medon pflanzte auf ſeine Nachkommen die Ar⸗ 
chontenwürde fort. Aber da die Athener dieſelbe zu 
fürchten anfingen, fo ſchränkten fie in der Folge dieſel⸗ 
be auf einen Zeitraum von zehn Jahren ein (); und, 
da ihre Beſorgniſſe mit ihrer Vorſicht wuchſen, theil⸗ 
ten fie endlich diefe Würde unter neun, jährlich wech⸗ 
ſelnde, obrigkeitliche Perſonen C); welche noch itzt 
den Titel Archonten führen C). 

Dies ſind die Unruhen alle, deren die Geſchichte 
der Athener, ſeit Kodrus's Tod bis auf die erſte Olym⸗ 
piade, während eines Zeitraums von 316 Jahren, et 
wähnt. Dem Anſchein nach, waren es Zeiten des 
Glucks; denn das Mißgeſchick einer Nazion erhaͤlt 
ſich auf ewig in ihren Ueberlieferungen: eine fuͤr die 
Menſchheit niederſchlagende, aber nur leider zu wahre, 
Bemerkung! In dem langen Zeitraum des Friedens, 
deſſen Attika genoß, brachte es ſicherlich edle und groß⸗ 
muͤthige Seelen hervor, welche ſich dem Wohl des Va⸗ 
terlandes widmeten; weiſe Männer, deren Einſichten 
über alle Stände des Staates Eintracht verbreiteten. 
Aber ſie ſind vergeſſen, weil ſie nur tugendhaft waren. 
Härten Ströme von Thraͤnen und von Blut ihrentwe⸗ 
gen fließen müſſen, ihr Namen wuͤrde uͤber die Zeit 
geſiegt haben; und, in Ermangelung von Geſchicht⸗ 
ſchreibern, würden Denkmäler, ihnen auf öffentlichen 

E 2 


(1) Herodot. Ib. 1, cap. 142. Strab. fib, 14, p. 633. Aelian. var. 
hift. lib. g; cap. g. (') Im J. 752 vor Ehr. Geb. (C Im J. 
684 vor Chr. Geb. (z> Meurf, de archont. Hb. 2, sap, x, etë. Gers 
fin, faft, att, differr. u 
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Platzen errichtet, noch laut denſelben verkuͤnden. Muß 
man denn Menſchen ungluͤcklich machen, um Altaͤre 


zu verdienen? 


Waͤhrend in Attika Rupe herrſchte, fühlten auch 
die andern Staaten nur geringe und voruͤbergehende 
Erſchuͤtterungen. Die Jahrhunderte verfloſſen im 
Stillen; oder vielmehr, dieſen Raum erfuͤllten Drei 
der groͤßten Maͤnner, welche jemals gelebt haben: 
Homer, Lykurg, und Ariſtomenes. Die beiden ef» 
tern lernt man in Lacedaͤmon () und in Meſſenien (**) 
kennen; mit Homers Geiſt kann man ſich zu allen Zei⸗ 
ten und an allen Orten befchäftigen. 


[Homer] Homer lebte ungefähr vierhundert 
Jahre nach dem Trojaniſchen Krieg (*). Zu feiner — 
Zeit, bluͤhete die Dichtkunſt unter den Griechen unge⸗ 
mein. Die Quelle der Erdichtungen, welche ihr Wer 
ſen oder ihre Zierde ausmachen, floß von Tage zu 
Tage ergiebiger; die Sprache ſchimmerte von Bildern, 
und ſchmiegte ſich dem Beduͤrfniß des Dichters um ſo 
beſſer an, je unregelmaͤßiger fie war (). Zwei febr 
merkwuͤrdige Begebenheiten: der Thebaniſche und der 
Trojaniſche Krieg, beſchaͤftigten die fähigen Köpfe, 
Ueberall verfündigten Sänger, mit der Lyra in der 
Hand, den Griechen die Thaten ihrer ehemaligen 
Krieger. 

Schon hatten Orpheus, Linus, Mufäus, unb 
eine Menge andrer Dichter gelebt (), deren Werke ver⸗ 


C) Man f. Bb IV, Kap. 23; bis $1: S. 85 — 227. 60 Eben⸗ 
daf. S. 31, f. (*'') Um das J. 900 vor Ehr. Geb. CH Man f. 
bie Anmerkung ı hinten, am Ende des Bandes. Cr) Fabric. bibl. 
graec. t. 1, 
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loren gegangen, und dadurch vielleicht nur befto bes 
tübmter geworden ſind. Schon hatte Hefiodus die 
Laufbahn betreten: er, der Homers Nebenbuhler ge⸗ 
weſen ſein ſoll, und in einem ſehr ſanften und harmonie⸗ 
reichen Tone () die Nachrichten von der Geburt der 
Götter, die ländlichen Arbeiten, und andre Gegenftän- 
de denen er Anmutch und Reiz zu geben wußte, 
beſchrieb. E 

Homer fand demnach eine Kunſt vor, welche feit eie 
niger Zeit die Kindheit verlaſſen hatte, und deren 
Fortſchritte durch ſteigenden Wetteifer beſchleunigt 
wurden. Er fand ſie in dem Zeitpunkt ihrer Ent⸗ 
wickelung, und vervollkommnete ſie ſo, daß er der 
Schoͤpfer derſelben zu ſein ſcheinet. 3 
s Er beſang, wie man ſagt, ben Thebaniſchen 
Krieg (); und verfertigte mehrere Werke, welche 
ihn den erſten Dichtern feiner Zeit beigeſellt hätten. 
Allein, die Iliade und die Odyſſee erhoben ihn über 
alle Dichter, welche vor und nach ſeiner Zeit gelebt 
haben. | 

In dem erten Werke, ſchildert er einige Bors 
fälle aus dem Trojanifchen Kriege; in dem zweiten, 

Ulyſſens Ruͤckkehr in feine Staaten. 

Waͤhrend Troja's Belagerung, trug ſich eine Be⸗ 
gebenheit zu, welehe Homers Aufmerkſamkeit erregt 
hatte. Achilles, von Agamemnon beleidigt, begab 
fich in fein Zelt: feine Abweſenheit ſchwaͤchte das Gries 

7 E 3 : 


(r) Dienyf. Halic. de compof. verb. fect. 23, t. 3, p. 173. Id. de 
Vet, fcript. cenf. ibid. p. 419. Auinctil. inttit. erar. lib. 10, cap. 1, 
P. 629. (a) Herodot. lib. 4, cap. 32. Paufan. lib. 9, eap. 9, p. 729: 
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chiſche Heer, und befeuerte den Muth der Trojaner ſo, 
daß fie aus ihren Mauern hervortraten, und verſchied⸗ 
ne Schlachten lieferten, in welchen ſie faſt immer ſieg⸗ 
reich waren. Schon ſtanden ſie im Begriff, ihrer 
Feinde Flotte in Brand zu ſtecken; als Patroklus, mit 
Achilles's Waffen ausgeruͤſtet, erſchien. Hektor greiſt 
ihn an, und erlegt ihn. Nun eilt Achilles, welchen 
die Bitten der Anfuͤhrer des Heeres nicht hatten bewe⸗ 
gen koͤnnen, in das Gefecht; raͤchet Patroklus's Tod 
durch den Tod des Trojaniſchen Befehlshabers; orbs 
net ſeines Freundes Leichenbegaͤngniß an; und liefert, 
gegen ein Loͤſegeld, dem unglücklichen Priamus feines 
Sohnes Hektors Leichnam aus. 

Dieſe Ereigniſſe, welche ſich innerhalb wenigen 


Tagen zutrugen (), waren Folgen von Achillens 


Zorn gegen Agamemnon; und machten, bei der Belaz 
gerung von Troja, eine Zwiſchenbegebenheit aus, wel 
che fic) leicht vom Ganzen trennen ließ. Homer wähl- 
fe fie zum Stof feiner Jliade. Er band fich dabei an 
die Ordnung der Geſchichte. Allein, um ſeinen Ge⸗ 
genſtand durch hoͤheren Glanz zu verſchoͤnern, dachte 
er ſich, zufolge des damals angenommenen Syſtems, 
die Goͤtter, feit dem Beginn des Krieges, zwiſchen 


den Griechen und den Trojanern getheilt; und um ei⸗ 


nen lebendigeren Antheil zu bewirken, fuͤhrte er die 
Perſonen handelnd auf: ein Kunſtgrif, welcher viel⸗ 
leicht bis auf ſeine Zeit unbekannt war, und die drama⸗ 
tiſche Dichtungsart veranlaſſet hat (). Auch bediente 


(1) Du poème £pig. par Boffu, liv, 2, p. 269. (2) Plat. in Thenet. 
t. I, p. 152. Id. derep. lib. 19, t à, p. 598, 697: Ariftot, de poet. 
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fich Homer deſſelben in feiner Odyſſee mit gleich gluͤckli⸗ 
chem Erfolge. 

In dieſem letztern Gedicht findet man mehr Kunſt 
und mehr Kenntniſſe. Zehn Jahre waren verfloſſen, 
feit Ulyſſes Iliums Geſtade verlaſſen hatte. Ungerech⸗ 
te Räuber verpraſſten feine Güter; fie wollten feine 
troſtloſe Gemahlinn zwingen, ein zweites Ehebuͤndniß 
zu knuͤpfen, und eine nicht mehr zu verſchiebende 
Wahl zu treffen. In dieſem Zeitpunkt eroͤfnet fich die 
Scene der Odyſſee. Telemach, Ulyſſens Sohn, ſchif⸗ 
fet nach dem feſten Griechiſchen Lande über, um bet 
Neſtor und Menelaus Erkundigungen wegen des 
Schickſals feines Vaters einzuziehn. Wahrend er in 
Lacedaͤmon ift, verläßt Ulyſſes Kalypſo's Inſel; und 
nach einer ſehr beſchwerlichen Fahrt wirft ihn der 
Sturm an die Inſel der Phaͤacier, nahe bei Ithaka. 
Zu den Zeiten, wo der Handel noch nicht die Nazio⸗ 
nen einander genaͤhert hatte, verſammelte man ſich um 
einen Fremdling, ihn feine Begebenheiten erzählen zu 
hoͤren. Ulyſſes wird an dieſem Hof, wo die Unwiſſen⸗ 
heit und der Geſchmack am Wunderbaren im hoͤchſten 
Maaße herrſchen, dazu aufgefordert: er berichtet, 
welche außerordentliche Dinge er geſehen; ruͤhret Je⸗ 
den durch das Gemaͤlde feiner ausgeſtandenen Leiden; 
und wird in Stand geſetzt, wieder in ſeine Staaten 
zuruͤckzukehren. Bei feiner Ankunft, giebt er fich fei 
nem Sohn zu erkennen; und trift mit ihm die erforder⸗ 
lichen Maaßregeln, um an ihren e 
Feinden Rache zu uͤben. 
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Die Handlung in der Odyſſee dauert nur vierzig 

Tage (); allein, vermittelſt des gewaͤhlten Planes war 
es dein Dichter leicht, die ganze Ruͤckreiſe Ulyſſens zu 
ſchildern, verſchiedne Umftände des Trojaniſchen Kries 
ges einzuflechten, und diejenigen Kenntniſſe zu zeigen, 
welche er ſelbſt auf ſeinen Reiſen eingeſammelt hatte. 
Er ſcheint dieſes Werk in ſeinen ſpätern Jahren verfer⸗ 
tigt zu haben. Dies glaubt man aus den haͤufigen 
Erzählungen, aus dem ruhigen Charakter feiner Perz 
ſonen, und aus einer gewiſſen ſanften Waͤrme — 
gleich der Waͤrme der untergehenden Sonne — ſchlie⸗ 
ßen zu koͤnnen (). 
Wiewohl Homers vorzuͤglichſte Abſicht dahin 
ging, ſeinem Zeitalter zu gefallen: ſo ergiebt ſich doch 
aus der Iliade deutlich genug, daß die Nazionen ſtets 
das Opfer der Mißhelligkeiten ihrer Obern ſind; und 
aus der Odyſſee, daß Klugheit, mit Muth verbunden, 
früh oder ſpaͤt über die größten Hinderniſſe ſieget. 

Als Lykurg nach Jonien kam, waren die Iliade 
und die Odyſſee kaum dem Namen nach bekannt (); 
aber der Geiſt des Dichters redete zu dem Geiſt des Ge⸗ 
ſetzgebers. Lykurg erblickte Lehren der Weisheit, wo 
der große Haufen bloß angenehme Erdichtung gewahr 
ward (). Er nahm eine Abſchrift von den beiden 
Werken, und bereicherte fein Vaterland damit. Von 
dort verbreiteten ſie ſich bei allen Griechen. Saͤnger, 
unter dem Namen Rhapſoden bekannt (5), reiſeten mit 
einzelnen Stuͤcken derſelben in Griechenland umher, 


(1) Mém. de l'aead. des bell let. t. 2, p. 389. (2) Longin. de 
ſubl. cap. 9. (3) Allat. de patr, Homer. cap. s. (4) Plur, in 
Lys. t. I, p. 41. ($) SchoL Pind. in nem. od. gr 1. 
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welches fie mit Entzuͤcken anhoͤrte. Einige! trugen 
Diomedens Heldenthaten vor; Andre ſangen das letzte 
Lebewohl zwiſchen Andromache und ihrem Gemahl; 
noch Andere, Patroklus's Tod, Hektors Tod, u. ſ. 
w. (). | 

Homers Ruf ſchien durch diefe Vertheilung bet 
Rollen zu wachſen; allein, das kunſtvolle Gewebe ſei⸗ 
ner Gedichte ward unvermerkt zerriſſen. Man lief 
Gefahr, die zu weit getrennten Theile nie wieder zu ei⸗ 
nem Ganzen vereinbaren zu koͤnnen; und darum befahl, 
Solon den Rhapſoden: wenn ſie verſammelt waͤren, 
nicht nach Willkuͤr aus Homers Schriften einzelne 
Stücke herauszureißen, ſondern fid) bei ihren Erzaͤh⸗ 
lungen an die Ordnung zu binden, welche der Dichter 

beobachtet hatte, fo daß der Eine da anfinge wo der 
Andre aufhoͤrte (). | 

Diefe Einrichtung beugte wohl einer Gefahr vor, 
ließ aber eine andre, und zwar größere, noch beſtehen. 
Die Gedichte Homers — dem Enthuſiasmus und der 
Unwiſſenheit derer, welche fie oͤffentlich abfangen oder 
erklaͤrten, preisgegeben — veränderten fid) tagtäglich 
in ihrem Munde; fie litten dadurch theils beträchtlichen 
Verluſt, theils wurden ſie mit ganz fremden Verſen ver⸗ 
mehrt. Piſiſtratus, und fein Sohn Hipparchus (), 
unternahmen es, den Text in ſeiner Reinheit wieder 
herzuſtellen. Sie zogen geſchickte Sprach forſcher zu 
Rath; ſie verhießen denen, welche aͤchte Bruchſtuͤcke 
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(1) Aelian. var. hift. fib. 13, eap. 14. Allat, de patr. Homer. cap. g. 
(2) Diog, Laert. in Solon. lib. 1, $. 57. (3) Cicer. de orat, lib, 3, 


cap, 34, t. L P. 212. — Faufan. lib, 7, cap. 26, p. $94. Meurt in 
Piſiſt. cap 9,12. Allat. ibid. 
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der Sliabe und der Odyſſee liefern fónnten, Belohnun⸗ 
gen; und, nach vieler und ſchwerer Mühe, ftellten fie 
endlich dieſe beiden unvergleichbaren Stucke vor den 
Augen der Griechen auf, welche nun eben ſolche Bewunde⸗ 
rung uͤber die Schoͤnheit des Planes, als uͤber den 
Reichthum der Ausführung im Einzelnen, empfanden. 
Hipparchus befahl noch, daß bei den Panathenaͤiſchen 
Feſten Homers Gedichte, in der von Solon vorge⸗ 
ſchriebenen Ordnung, geſungen werden ſollten (). 

Die Nachwelt, welche die Namen der Koͤnige 
und der Helden nicht nach ihren Handlungen abmeſſen 
kann, glaubt in der Ferne den Ruf ihrer Thaten zu 
hoͤren, und verfünbigt ihn noch lauter den kommenden 
Zeiten. Aber der Namen eines Schriftſtellers, deſſen 
Werke noch vorhanden ſind, wird in jedem Menſchen⸗ 
alter, in jedem Augenblick, mit den Gründen der Auf- 
bewahrung verglichen; und ſein Ruhm muß aus denje⸗ 
nigen Urtheilen erwachſen ſein, welche Jahrhunderte 
auf Jahrhunderte zu feinen Gunſten fällten, Homers 
Ruhm wuchs um deſto herrlicher, je beſſer man ſeine 
Werke kennen lernte, jemehr man ſich im Stande fand 
fie zu ſchaͤtzen. Nie beſaßen die Griechen fo viele Kennt⸗ 
niſſe, als heut zu Tage; und nie war ihre Bewunde⸗ 
rung gegen dieſen großen Dichter inniger. Sein Na⸗ 
men ſchwebt auf allen Lippen, ſein Bildniß ſteht vor 
aller Augen. Mehrere Orte ſtreiten um die Ehre fei 
ner Geburt (); andre haben ihm Tempel erbauet (); 
die Argier rufen ihn bei ihren heiligen Feierlichkeiten an, 


3) Plat. in Hipparch. t, 2, p. 228. Aelian. var. hift, lib. 8, cap 2. 
Not. Periz, ibid. Lycurg. in Lcocr. p. 161. (2) Gell. lib, 3, cap. 
II. Strab. lib. 14, p.645. Pauſan. lib. 10, eap. 24. (32 Strab. lib- 
14, P. (46. 
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benfanb, und find die Zierde der glaͤnzendſten 
Feſte daſelbſt. In ihnen findet die Jugend ihren erſten 
Unterricht (); aus ihnen ſchoͤpften Aeſchylus C), 
Sophokles (), Archilochus, Herodot, Demoſthe⸗ 
nes (5), Platon (0, und die beften Schriftſteller über 
haupt, den groͤßten Theil der Schoͤnheiten, welche in 
ihren Werken glänzen; aus ihnen lernten der Bild- 
Dauer Phidias (), und der Maler Euphranor (5, 
würdig den König ber Götter darftellen, 
Welch ein Mann, ber den Geſetzgebern die 
Staatskunſt lehret; der den Weltweiſen und Geſchicht⸗ 
ſchreibern, die Kunſt des Vortrags; den Dichtern 
und Rednern, die Kunſt das Herz zu feſſeln zeigt; dem 
alle Talente ihr Aufbluͤhen verdanken (); und deffen 
hoher Vorzug fo allgemein anerkannt wird, daß man 
ihn eben ſo wenig beneidet, als die Sonne welche uns 
leuchtet! 5 
Freilich muß Homer insbeſondere ſeinem Volke 
wichtig ſein. Die erſten Haͤuſer Griechenlandes glau⸗ 
ben in ſeinen Werken die Beweiſe ihres Urſprungs zu 
entdecken; und die verſchiednen Staaten, den Zeit 
punkt ihrer Größe. Oft reichte bloß fein Zeugniß hin, 
um die alten Gränzen zweier benachbarten Voͤlker zu 


(1) Certam, Tom, et Heflod. (2) Euſtath. in iliad. lib. 1, p. 
145; lib. 2, p. 262. (3) Athen. lib, 8, cap: 8. p. 347. (4) Valken. 
diatr, in Eurip, Hippol p. 92. (5) Longin de fubl cap. 13. 
Dionyf. Halic. epift, ad. Pomp. t. 6, p. 772- (6) Panaer. ap. Cicer. 
tufcul. lib. 1, cap, 32, t. 2, p. 260. (7) Strab, lib, $, p. 354 
Plur. in Aemil. t. 1; p. 270. Val, Max, lib. 3, cap. 7, extern. n. 4 
(2) Euſtath. ibid, p. 145. (9) Dionyf. Halic. de compoſ. verb. t, g, cap, 
16, p. 975 CAD: 24, p. 187. Guinetil. inftie. lib, 19, cap. 1, p. 628. 
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beſtimmen (). Aber dies Verdienſt konnte er mit vies 
len andern heut zu Tage vergeſſenen Schriftſtellern ge⸗ 
mein haben; unmoͤglich konnte dadurch die Begeiſte⸗ 
rung entſtehn, welche feine Gedichte bewirken. Es 
gehoͤrten ganz andre Krafte dazu, um bei den Griechen 
die Herrſchaft uͤber den Verſtand zu erhalten. 

Ich bin nur ein Scythe; und der Wohllaut der 
Homeriſchen Berfe, welcher die Griechen fo hoch ent» 
zuͤckt, geht oft für mein groͤberes Ohr verloren. 
Allein, demungeachtet kann ich meine Bewunderung 
nicht maͤßigen, wenn ich dieſen erhabenen Geiſt ſich 
emporſchwingen, und ſo zu ſagen, uͤber dem Weltall 
ſchweben ſehe: wie er nach allen Seiten hin feine ents 
brannten Blicke wirft, und das Feuer und die Farben 
einſaugt, womit ihm bie Gegenſtaͤnde entgegen blitzen; 
wie er den Rathſchluͤſſen der Götter beiwohnt; die ges 
Heimften Falten des menſchlichen Herzens erforſcht; wie er 
voll des Schatzes ſeiner Entdeckungen, und trunken 
von den Schönheiten der Natur, feine Gluth nicht 
mehr in fid) verſchließen kann, ſondern ausſtroͤmend 
ſie in feine Gemälde und Worte hingießt; wenn ich 
ſehe, wie er den Himmel gegen die Erde, und die Lei⸗ 
denſchaften gegen einander, in Streit aufſtellt; uns 
mit den glanzvollen Zuͤgen, welche nur erhabnen Gei⸗ 
ſtern eigen find, blendet; durch die Ausbruͤche der 
Empfindung, worin das wahrhafte Erhabene beſteht, 
uns fortreißt; und ſtets in unſerer Seele einen tiefen 
Eindruck, welcher fie gleichſam erweitert und erhebt, 
zuruͤcklaßt. Denn vorzüglich unterſcheidet Homer fid) 
dadurch, daß er jedem Dinge Leben ertheilt (), und 

(1) Euftath. in iliad. lib. a, p. 263. (8) Ariftot, de rheror. lib. 3, cap. 
11, t. a, p. 395. \ 


uns mit den Gefühlen, welche in ihm fetbft rege find, 
durchdringt; daß er Alles der Hauptleidenſchaft unter⸗ 
ordnet; dieſe in ihrer Heftigkeit, in ihren Ausſchwei⸗ 
fungen und Verirrungen verfolgt, ſie bis zu den Wol⸗ 
ken emporhebt, und wieder, wann es noͤthig iſt, durch 
die Kraft des Gefühle und der Tugend, fie uiederſchmet⸗ 
tert, wie die Flamme des Aetna, welche ein Winbſtoß 
in die Tiefe des Abgrunds zurückſchlaͤgt; daß er ſich 
große Charaktere entwirft; daß er die Staͤrke, die 
Tapferkeit, und die uͤbrigen Eigenſchaften ſeiner Per⸗ 
ſonen, nicht durch kalte und langweilige Beſchreibun⸗ 
gen, ſondern durch raſche und kraftvolle Pinſelſtriche, 
oder durch neue und gleichſam abſichtlos hingeworſene 
Erdichtungen, abzuſtufen weiß. Ich ſteige mit ihm 
hinauf in den Himmel: erkenne da Venus ganz an ih⸗ 
rem Guͤrtel, worin immer und immer flammende Liebe, 
ungeduldige Sehnſucht, verfuͤhreriſche Anmuth, und 
die unausſprechlichen Reize des Gefluͤſters und der 
Blicke flattern (); ich erkenne Pallas und ihren 
Grimm, an der Aegide, um welche das Schrecken, 
die Zwietracht, die Gewaltthaͤtigkeit, und das furcht 
bare Haupt der entſetzlichen Gorgo ſchwebt (). Jupi⸗ 
ter und Neptun ſind die Maͤchtigſten unter den Goͤttern: 
allein, Neptun bedarf einen Dreizack, um die Erde zu 
erſchuͤttern (); Jupiter, nur einen Wink, um den 
Olymp erbeben zu machen (). Ich ſteige wieder he⸗ 
rab zur Erde: Achilles, Ajax, Diomedes, ſind die 
Furchtbarſten unter den Griechen. Allein, Diome⸗ 
des zieht fic beim Anblick des Trojaniſchen Heeres gue 


(1) Homer. iliad, lib. 14, v. ars. (a) Id. ibid. lib. 5, v. 738. 
(3) Id. side lib. 4 v. 306. (4) Iliad, lib. 1, v. 530. 
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ruͤck (); Ajax nur, nachdem er daſſelbe mehrmals jus 
ruͤckgeſchlagen hat (); Achilles zeigt fich bloß, und je- 
nes weicht (). ; | 20 

Dieſe Abſtufungen ſtehen abet sid dicht heben ; 
einander, in den heiligen Büchern der Griechen (denn 
ſo kann man die Iliade und die Odyſſee benennen). Der 
Dichter hatte ſeine Muſter gruͤndlich angelegt; er 
nahm, ſo wie er es brauchte, die Schattirungen, welche 
dieſelben unterſcheiden, und ſie ſchwebten ihm be⸗ 
ſtaͤndig vor, ſelbſt dann wann er feinen Charakteren 
augenblickliche Abänderungen gab. Denn, in der 
That, nur die Kunſt ertheilt den Charakteren eine be⸗ 
harrliche Einheit; die Natur ſchaft keine, welche ſich 
nie, in den verſchiednen Umſtaͤnden des Lebens, ver⸗ 
laͤugnen ſollte. ; y 

Platon fand in Achillens Schmerz, in Priams 
Kummer, nicht Wuͤrde genug: indem jener ſich nach 
Patroklus's Tode im Staube waͤlzet, indem dieſer fid) 
zu einem entehrenden Schritt herablaͤßt, um den Leich- 
nam ſeines Sohnes zu erhalten (). Aber, was fuͤr 
eine ſeltſame Wuͤrde, welche das Gefuͤhl erſtickt! 
Was mich anbetrift, ich lobe Homer, daß er, wie die 
Natur, Schwaͤche neben Staͤrke und den Abgrund 
neben die Hoͤhe ſtellte; noch mehr lobe ich ihn, daß er 
mir den beſten der Väter in dem maͤch igſten der Koͤni⸗ 
ge, und den zaͤrtlichſten Freund in dem jachzornigften, 
Helden, zeigte. 

Ich hoͤrte es tadeln, daß der Dichter ſeinen Hel⸗ 
den, cheils in ihren Verſammlungen, theils mitten in 
den Gefechten, beleidigende Reden in den Mund legt. 


(1) Homer. iliad. lib. s, v. éo. (2) Ibid. lib. 1r, v. $6$. (3) Ibid. 
fib, 18, v. 228. (4) Plat. de rep, lib, 3, K. 2, p. 388, 
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Dann richtete ich meine Blicke auf die Kinder, welche 
ſich weniger von der Natur entfernen als wir, auf das 
Volk, welches immer Kind iſt, auf die Wilden, welche 
immer Volk ſind; und ich fand, daß bei ihnen allen 
fich der Zorn, bevor er fich in Handlungen äußert, erf 
durch Pralerei, Unbeſcheidenheit, und Schmaͤhworte 
verraͤth. , 

Ich hoͤrte Homeren einen Vorwurf daraus ma⸗ 
chen, daß er die Sitten ſeiner Vorzeit in ihrer gan⸗ 
zen Einfachheit geſchildert hat. Ich lachte über 
dieſen Tadel, und ſchwieg. : 

Aber, will man es ihm zum Verbrechen machen, 
daß er die Goͤtter herabwuͤrdigt habe; fo laſſe ich es 
dabei bewenden, die Antwort, welche mir einſt ein ſehr 
aufgeflärter Athener gab, anzufuͤhren. „Homer,“ 
ſagte er, „legte, nach dem dichteriſchen Syſteme ſeiner 
Zeit, unſre Schwachheiten den Göttern bei (). 
Ariſtophanes ſpottete ihrer nachher auf unſrer Shans 
buͤhne (), und unſre Vaͤter klatſchten dieſer Verwe⸗ 
genheit Beifall. Die aͤlteſten Theologen ſagten, die 
Menſchen und die Götter haͤtten einerlei Urſprung (); 
und Pindar fuͤhrte, faſt in unſern Tagen, dieſelbe 
Sprache (). Man glaubte alſo nie, daß dieſe Goͤtter 
die Vorſtellung, welche wir uns von der Gottheit ma⸗ 
chen, ausfüllen koͤnnten; und wirklich nimmt auch die 
die wahre Weltweisheit über ihnen ein Hoͤchſtes Weſen 
an, welches ihnen feine Macht vertraute. Die aufge» 


1 


(1) Ariftot. de poet. ĉap. 45, t. a, p. 673 (2) Ariftoph. in nub. 
v. 617; in Plut. v. 1120; in run. etc“ (3) Hefiod. theogon. v. 126, 
atc. Ariftoph. in av, v. geo. «4) Pind. in nem. od. 6, v. f. 
Schol. ibid. ^ 
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klaͤrten Menſchen beten dies Weſen in Geheim an; 
die andern richten ihre Geluͤbde, auch zuweilen ihre 
Beſchwerden, an die Stellvertreter deſſelben; und 
die meiſten Dichter machen es, wie die Unterthanen 
des Koͤnigs der Perſer, welche vor ihrem Regenten 
niederfallen, und gegen ſeine une in Schmaͤ⸗ 
hungen ausbrechen ().“ 


Wer Homers Schoͤnheiten M fang, 
mag bei feinen Fehlern verweilen. Denn, warum 
ſollte man es verhehlen? Er ruhet oͤfter, und biswei⸗ 
len ſchlummert er. Aber ſeine Ruhe iſt wie des Ad⸗ 
lers, der, nachdem er feine weiten Gebiete in ben Luͤf⸗ 
ten durchſchweift hat, muͤde auf ein hohes Gebirge 
niederſinkt; ſein Schlummer gleichet dem Schlummer 


Jupiters, welcher, mit Homer ſelbſt zu reden, beim 


Erwachen feinen lauten Donner ſchleudert (). 
Wenn 


[C5 Dieſe Erklärung — denn einer Entſchuldigung ber 
darf Homer wohl nicht — ift ſchwerlich die paſſende. Der Bers 
faſſer hat vorher ſo richtig uͤber das Kindesalter der Nazionen, und 
die bei ihnen dann geltenden Vorſtellungsarten, gesprochen, z. B. 
S. 56, f., S. 39, S. 64, f.; daß man dies hier nur anzuwenden braucht. 


An Erniedrigen, oder gar Verſpotten der Gottheiten iſt gar nicht 


tu denken. Die ſinnlichen Menſchen dachten ſich ihre Goͤtter mit 
allen ſinnlichen Bedürfniffen und Leidenſchaften. Wie wäre der ab⸗ 
gezogene Begrif des Vollkommenſten reingeiſtigen Weſens damals 
möglich gemefen? Auch die aͤlteſten heiligen Buͤcher der Hebraͤer 
teigen die deutlichſten Spuren folder, theils ſiunlichrohen theils 
ſiunlichbildlichen, Vorſtellungen von ihrer Nazionalgottheit. Was 
Heine über die Griechiſche, und Eichhorn über die Yüdıfıhe 
Mythologie hin und wieder geſagt haben, giebt beſſere Aufichlüffe 
und einen befriedigerenden Geſichtspunkt in dieſer Sache; und man 
muß bedauren, daß unſer vortreflicher Verfaſſer es nicht gekannt 
bot, B. 1 (D Homer. iliad. Kb. 15, v. 377. 
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Wenn man Homer nicht nach kalter Unterſu⸗ 
chung, ſondern nach der Empfindung, nicht nach oft⸗ 
mals ganz willkuͤrlichen Regeln, ſondern nach den un⸗ 
wandelbaren Geſetzen der Natur, beurtheilt; fo wird 
man ſicherlich uͤberzeugt werden, daß er den Platz ver⸗ 
dient, welchen ihm die Griechen angewieſen haben, und 
daß er die vorzuͤglichſte Zierde der Jahrhunderte aus⸗ 
machte, deren Geſchichte hier kurz von mir entworfen iſt. 


Erſter Theil. 8 
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Zweiter Theil. 


Die eigentliche Geſchichte der Athener faͤngt erſt 
150 Jahre nach der erſten Olympiade an. Sie be⸗ 
greift auch nur, wenn man ſie bis auf unſre Zeiten ver⸗ 
folgt, 300 Jahre; und, wenn man fie mit der Erobe⸗ 


rung von Athen beſchließt, ungefaͤhr 200. Sie zei⸗ 


get, in ſehr beſtimmten Raͤumen, den Anfang, das 
Wachsthum, und den Verfall des Reichs. Es ſei mir 
erlaubt, dieſe Zeiträume mit beſondern Namen zu be- 
zeichnen. Den erſten werde ich das Jahrhundert So— 
lons, oder der Geſetze, nennen; den zweiten, das 
Jahrhundert Themiſtokles's und Ariſtidens: dies iſt 


das Zeitalter des Ruhms; den dritten, Perikles's 


Jahrhundert: das Zeitalter des Luxus und der 
ſchoͤnen Kuͤnſte. : 


Erſter Abſchnitt. 
Solon's Jahrhundert (). 
Die von Theſeus eingefuͤhrte Staatsverfaſſung 
hatte merkliche Veränderungen erlitten. Dem Volke 
ſtand zwar noch das Recht ſich zu verſammeln zu; al⸗ 


Vom J. 630 bis 490 vor Chr. Geb. 
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lein, die oberſte Gewalt war in den Händen der Rei⸗ 
chen (). Die Republik wurde von neun jährlich ab» 
wechſelnden Archonten, oder obrigkeitlichen Perſonen, 
gefuhrt (); welche ihre Würde nicht lange genug bes 
kleideten, um Mißbrauch davon zu machen, aber auch 
nicht Gewalt genug beſaßen, um die Ruhe des Staats 
aufrecht zu erhalten. 

Die Attikaner theilten ſich in drei Parteien, deren 
jede eine der reichſten Familien an der Spitze hatte. 
Vermoͤge der Verſchiedenheit ihres Charakters und der 
Lage ihrer Wohnſitze, war auch ihr Intereſſe verſchieden, 
und ſie konnten ſich nie uͤber die Wahl der Regierungs⸗ 
form vereinigen. Die Aermſten und Unabhaͤngigſten, 
auf die benachbarten Berge eingeſchraͤnkt, ſtimmten 
für die Demokratie; die Reichſten, in der Ebene ver⸗ 
theilt, für die Oligarchie; und die Kuͤſtenbewohner, 
welche ſich auf Schiffahrt und Handel legten, fuͤr eine 
vermiſchte Verfaſſung: welche ihnen, ohne der oͤffentli⸗ 
chen Freiheit Abbruch zu thun, ihre Beſitzungen 
fidere (). | 

Zu diefen Urſachen der Trennung, kam noch, bei 
jeder Partei, der eingewurzelte Haß der Armen gegen 
die Reichen. Die untere und mit Schulden belaſtete 
Klaſſe der Buͤrger hatte kein anderes Rettungsmittel, 
als ihren unbarmherzigen Glaͤubigern entweder ihre 
oder ihrer Kinder Freiheit zu verkaufen; und die mei⸗ 
ſten verließen daher ein Land, welches dem Einen 

F 2 


(1) Ariftot. de rep. lib. 2, cap. 14, k. 2, p. 336, (2) Thucyd. 
lib. 1, cap. 126. (2) Herodot. lib. 1, cap. 49. Plut. in Solon. t. t 
p. 35. 
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nichts als fruchtloſe Arbeiten, und dem Andern nichts 
als eine ewige Sklaverei und die Unterdruͤckung der 
natuͤrlichen Gefuͤhle anbot (). 

Eine ſehr geringe Anzahl von Geſetzen — faſt 
ſo alt, wie das Reich, und meiſtens unter dem Namen 
der koͤniglichen Geſetze bekannt () — langten nicht 
mehr zu, ſeitdem fich, durch Vermehrung der Kennt⸗ 
niffe, neue Quellen von Betriebſamkeit, von Beduͤrf⸗ 
niſſen, und von Laſtern in der Geſellſchaft eroͤfuet Date 
ten. Die Zuͤgelloſigkeit ward entweder gar nicht, oder 
nur nach Willkuͤr beſtraft. Das Leben und das Ver⸗ 
mögen der Einzelnen ſtand in den Händen obrigkeitli⸗ 
cher Perſonen, welche, weil fie Feine feſte Regel Hat- 
ten, nur zu geneigt waren, ihren Leidenſchaften oder 
ihrem Eigennutze Gehör zu geben. 

[Drafon] In dieſer Verwirrung, welche 
dem Staat einen nahen Umſturz drohte, ward Drakon 
zum Geſetzgeber, ſowohl fuͤr das umfaſſende Ganze als 
für die Ausführung in den allerkleinſten Theilen, er» 
waͤhlt. Die beſondern Umſtaͤnde ſeines Privatlebens 
find meift unbekannt; aber er hat den Ruf eines rechts 
ſchaffenen, einſichtsvollen, und wahrhaft patriotiſchen 
Mannes hinterlaſſen (). Noch andre Zuͤge koͤnnten 
ſein Lob erhoͤhen, aber ſein Ruhm bedarf derſelben 
nicht. Er faßte — gleich den Geſetzgebern vor ihm 
und nach ihm — ein Geſetz- und ein Sittenbuch ab: 
er ſing bei der Geburt des Buͤrgers an; ſchrieb die Art 
feiner Ernährung und Erziehung vor (); begleitete ihn 


(1) Plut. in Solon. t. r, p. $$. (2) Xenophon. oecon. p. 856. 
Meurf. in Them. Attic. cap. 36. (3) Gell. lib. 11, cap. 18, Suid. 
in Agax. (4) Aefchip, in Timarch. p. 261- 


in ben mannichfaltigen Epochen feines Lebens; und, 
durch Zurückfuͤhrung biefer beſondern Hinſichten auf 
den Hauptgegenſtand, ſchmeichelte er ſich, freie Men⸗ 
ſchen und tugendhafte Buͤrger bilden zu koͤnnen. 
Allein, feine Anordnungen erregten nur Unzufrieden⸗ 
heit; und das Murren erhob ſich ſo allgemein, daß er 
genoͤthigt war ſich nach der Inſel Aegina zu begeben, 
wo er nicht lange nachher ſtarb. 

Er hatte in feinen Geſetzen die Stimmung feiner _ 
Gemuͤthsart ausgeprägt: fie find fo ſtrenge C), als 
feine Sitten es immer gewefen waren. Tod iſt die 
Strafe, mit welcher er den Muͤßiggang belegt; und 
die einzige, welche er auf die geringſten Verbrechen, 
fo wie auf die ſchwaͤrzeſten Miſſethaten, fegt: er kenne, 
ſagte er, keine gelindere fuͤr die erſtern, und keine andere 
fuͤr die zweiten (). Es ſcheint, daß ſeine ſtarke und 
bis zur Uebertreibung tugendhafte Seele keiner Nah- 
fiche für Laſter, welche fie empoͤrten, noch für Schwaͤ⸗ 
chen, über welche fie ſelbſt fo leicht ſiegte, fähig war. 
Vielleicht dachte er auch, daß auf der Bahn des Ver⸗ 
brechens die erſten Schritte unausbleiblich zu den jaͤhe⸗ 
ſten Abgruͤnden fuͤhren. 

Da er an der eigentlichen Staatsverfaſſung nichts 
geaͤndert hatte (), ſo wuchſen die innerlichen Zwiſtig⸗ 
keiten tagtäglich. Einer der vornehmſten Bürger, 
Cylon, faßte den Plan, fid) der Oberherrſchaft zu bes 
mächtigen. Man belagerte ihn in der Burg: er bielt 


F 3 


(1) Ariftot. de rep. lib. 4, cap, 12, t. 2, p. 337. Id. de thetor. 
lib. 4, cap. 23, t. 2, p. 579. (a) Plut. in Solon. t. 1, p. 87 
(3) Ariſtot, de rep. ibid, 
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fid) lange; und als er fic endlich ohne Lebensmittel 
und ohne Hofnung einiger Huͤlſe ſah, entging er durch 
die Flucht der bevorſtehenden Strafe. Seine Anhaͤn⸗ 
ger flohen in den Minerventempel: man lockte ſie, 
durch die Verſicherung ihres Lebens zu ſchonen, aus 
dieſer Freiſtaͤtte; und richtete fie auf der Stelle hin (*). 

Einige dieſer Ungluͤcklichen wurden ſo gar auf den Al⸗ 
taͤren der furchtbaren Eumeniden ermordet (). 

Das Geſchrei des Unwillens erhob ſich von 
allen Seiten. Man fluchte der Treuloſigkeit der 
Sieger; man war empört über ihre Gottloſigkeit: 
die ganze Stadt ſchauderte vor Erwartung der himm⸗ 
liſchen Rache. Mitten in dieſer allgemeinen Be⸗ 
ſtuͤrzung, erfuhr man noch, daß die Stadt Nifäa 
und die Inſel Salamis mit gewafneter Hand von 
den Megarern erobert worden. 

Auf dieſe traurige Nachricht folgte bald eine 
anſteckende Krankheit. Die ſchon erſchuͤtterte Ein- 
bilbungetraft ward plotzlich von panifcher Furcht evr 
griffen, und uͤberließ ſich tauſend Schreckbildern. 
Die Wahrſager, die Orakel, wurden befragt, und 
erkloͤrten: die Stadt fei durch Entweihung der þei- 
ligen Staͤtte befleckt, und muͤſſe durch Reinigungs⸗ 
feierlichkeiten entſuͤndiget werden. 


[Spimenides] Man ließ Epimenides aus 
Kreta kommen (): dieſen Mann, der zu ſeiner Zeit 
dafür galt, mit den Goͤttern in Gemeinſchaft zu ſtehn, 


und in der Zukunft zu leſen; der zu unſern Zeiten fuͤr 


einen einſichtsvollen, aber ſchwaͤrmeriſchen Menſchen 


(% Im J. sis vor Chr, Geb. Cr) Thucyd. lib. x, cap. 16. 
Plut, m Solon. t. y, p. 34. (2) Plat, de leg. lib. 1, t, 2; p. 642, 


gilt: fähig durch feine Talente zu verführen, und durch 
die Strenge feiner Sitten zu taͤuſchen; vorzuͤglich ge! 
ſchickt, die dunkelſten Träume und Vorzeichen auszu— 
legen (), und kuͤnftige Begebenheiten in ihren veran- 
laſſenden Urſachen vorauszuſehn (). Die Kreter fa 
gen: er ſei, in ſeiner Jugend, einſt in einer Hoͤhle von 
tiefem Schlaf uͤberfallen worden, welcher, nach Eini⸗ 
gen, vierzig Jahre G), nach Anderen, viel länger 
dauerte (); er habe, bei feinem Wiedererwachen, mit 
Erſtaunen alles verändert erblickt, und als ein Betruͤ⸗ 
ger aus dem väterlichen Haufe verwieſen werden ſollen, 
bis er durch die unwiderſprechlichſten Anzeigen erkannt 
ward. Aus dieſer Erzaͤhlung ergiebt ſich weiter nichts, 
als daß Epimenides die erſten Jahre der Jugend an 
einſamen Oertern verlebte, fid) mit der Erforſchung der 
Natur befchäftigte, durch Faſten, Schweigen und 
Nachſinnen ſeine Einbildungskraft zur Schwaͤrmerei 
ſpannte (5), und feinen Ehrgeiz darin ſetzte, den Wils 
len der Goͤtter zu erkennen, um uͤber den Willen der 
Menſchen zu herrſchen. Der Erfolg uͤbertraf feine Erwar⸗ 
tung: er gelangte zu einem ſolchen Ruhm der Weisheit 
und der Heiligkeit, daß ganze Voͤlker, bei öffentlichen 
Landplagen (), um das Gluck anſuchten, nach den 
heiligen Gebraͤuchen durch ſeine Hand gereinigt zu wer⸗ 
den, welche, wie man wähnte, der Gottheit Alles 
wohlgefälliger mache. 
$4 


(1) Ariftot. de rhetor. lib. 2, cap. 17, t. 2, p. 605. (2) Plut, in 
Solom t. 1, p. 84. - Diog. Laert. in Epim. lib. 1, $ 114. (3) Pau- 
fan. lib. 1, cap. 14, p. 35. (4) Plur. t. 2, p. 784. Diog. Laert. 
ibid. $. 103. (5) Plut. in Sol. p.84. Cicer, de divin. lib. 1, cap. 18, 
t. 3, P. 16. (6) Pauſan, ibid. 
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Athen empfing ihn mit Aufwallungen der Hof- 
nung und der Furcht (). Er verordnete, neue 
Tempel und neue Altaͤre zu bauen; den Goͤttern die 
von ihm ausgewaͤhlten Thiere zu ſchlachten, und 
dieſe Opfer mit gottesdienſtlichen Geſaͤngen zu be» 
gleiten (). Weil er, wenn er ſprach, voll von einer 
uͤberirdiſchen Begeiſterung (chien (), fo ließ fich Al- 
les durch feine ſtuͤrmende Beredſamkeit hinreißen. 
Er benutzte ſeine Gewalt uͤber die Gemuͤther, um 
in den heiligen Gebraͤuchen verſchiedne Aenderun⸗ 
gen zu treffen; und man kann ihn, in dieſer Mic 
ſicht, als einen Geſetzgeber Athens betrachten. Er 
richtete jene Gebraͤuche minder koſtbar ein (5); ſtellte 
die barbariſche Sitte der Weiber ab, fid) bei den 
Leichenbegaͤngniſſen das Geſicht zu zerfetzen; und 
durch eine Menge nuͤtzlicher Einrichtungen, ſuchte 
er die Athener zu den Grundſaͤtzen der Einigkeit und 
Billigkeit zuruͤckzufuͤhren. 


Das Vertrauen, welches er ſich erwarb, und 
die Zeit, welche man brauchte um ſeine Anordnungen 
ins Werk zu ſetzen, beruhigten allmaͤhlich die Gemü- 
ther. Die Schreckgeſtalten verſchwanden. Epimeni⸗ 
des reiſte ab; großer Ruhm, und die ſehnſuchtsvollen 
Wunſche eines ganzen Volkes begleiteten ihn. Die 
anſehnlichen Geſchenke, welche man ihm machen woll: 
te, verbat er: und verlangte nichts für ſich, als einen 
Zweig von dem Minerven geweiheten Oelbaum; und 


) um das J. 597 vor Chr. Geb. Man f. bie Anmerk. 2 hinten, 
(1) Strah. lib. 10, p. 479. (z) Cicer, de divin, lib, x, cap. 15, c. 
3, P. 16. 63) Plur. in Solon. t. 1, p. 84. 
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nichts für feine Vaterſtadt Knoſſus, als die Freunde 
ſchaft ber Athener (). 
Nicht lange nach ſeiner Abreiſe, erwachte det 
Parteigeiſt mit neuer Wuth; und dieſe ſtieg ſo hoch, 
daß man fid) bald zu dem äußerſten Punkte getrieben 
ſah, wo einem Staat keine andre Wahl übrig bleibt, 
als zu Grunde zu gehen, oder ſich dem Geiſte eines 
einzigen Mannes anzuvertrauen. 


[Solon] Eine einhellige Wahl erhob Solon 
zu der Würde der erſten Obrigkeit, des hoͤchſten Geſetz⸗ 
gebers, und eines unumſchraͤnkten Schiedsrichters (). 
Man wollte ihn noͤthigen, den Thron zu beſteigen; 
aber da es ihm nicht gewiß war, ob er denſelben wieder 
leicht wuͤrde verlaſſen koͤnnen, ſo widerſtand er dem 
Tadel feiner Freunde, und dem Andringen der Pata 
telhaͤupter, und des beffern Theiles der Bürger (). 

Solon ſtammte von den ehemaligen Atheniſchen 
Koͤnigen ab (). In ſeiner Jugend legte er ſich auf 
den Handel: theils, um den Verluſt zu erſetzen, wels 
chen feines Vaters Freigebigkeit ben Gluͤcksumſtaͤnden 
ſeiner Familie zugefuͤgt hatte; theils, um die Sitten 
und die Geſetze der Nazionen kennen zu lernen. Mach: 
dem er ſich genug Vermoͤgen erworben hatte, um ſich 
ſowohl gegen die Noth, als gegen die edelmuͤthigen 
Anerbierungen feiner Freunde zu ſichern; reiſete er nur 
noch, um feine Renntuiffe zu erweitern (5). 


8 5 


(1) Plat. de leg. lib. 1, t. a, p. 642. Plut. in Sol. t. 1, p. 84. 
Diog. Laert. lib, y, f. 111. — (*) Um das J. 594 vor Chr. Geb. 
(2) Plut. ibid. P. $5- (3) Id. ibid. p. 78. (4) Id. ibid, p. 79. 
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Der Schatz der Aufklärung befand fid) damals 
in den Händen einiger tugendhaften Männer, die un- 
ter dem Namen der Weiſen bekannt, und in verſchie⸗ 
denen Gegenden Griechenlands zerſtreut waren. Der 
einzige Gegenſtand ihrer Nachforſchungen war der 
Menfch: was er iſt, was er fein fol, Jie man ihn 
belehren, wie ihn regieren muß. Sie ſammelten die 
wenigen Wahrheiten der Sittenlehre und der Staats- 
kunſt, und faßten dieſelben in gewiffe Sprüche, welche 
deutlich genug waren, um auf den erſten Anblick ver⸗ 
ſtanden zu werden, und beſtimmt genug, um voll tie⸗ 
fen Sinnes zu ſein oder zu ſcheinen. Jeder waͤhlte ſich 
eine ſolche Lebensregel vorzugsweiſe, welche dann 
gleichſam ſein Wahlſpruch und die Vorſchrift ſeines 
Betragens ward. „Nichts zu viel!“ ſagte der Eine. 
„Erkenne dich ſelbſt!“ ſprach ein Anderer (). Dieſe 
Kuͤrze und Beſtimmtheit, welche die Lacedaͤmonier in 
ihrem Ausdrucke beibehalten haben, fand ſich in den 
Antworten der Weiſen auf die haͤufigen Fragen der 
Könige und der Privatperſonen. Eine — durch ip- 
ren Ruhm nicht geſtoͤrte — Freundſchaft verband ſie; 
und bisweilen kamen ſie an Einem Ort zuſammen, um 
ſich ihre Einſichten mitzutheilen, und uͤber die Angele⸗ 
genbeiten der Menſchheit fich zu bereden (). 

In dieſen ehrwuͤrdigen Verſammlungen erſchie⸗ 
nen: Shales aus Milet, welcher um diefe Zeit den 
Grund zu einer allgemeineren, aber vielleicht minder 
nuͤtzlichen, Weltweisheit legte; Pittakus aus Mity⸗ 
lene, Bias aus Priene, Kleobul aus Lindus, Myſon 


(1) Plat. in Protag. t. 1, p. 343. (a) Plut. in Sol. t. t, p. go. 
Diog. Laert. in Thal. lib, , $. 40. 


aus Chenä, Chilon aus Lacedämon, und — der Be⸗ 
ruͤhmteſte von allen — Solon aus Athen (). Die 
Bande des Bluts und das Andenken meines Geburts- 
landes erlauben mir nicht, Anacharſis zu uͤbergehn, 
welchen ihr ausgebreiteter Ruf aus den Seythiſchen 
Wäldern lockte, und welchen Griechenland — ſonſt 
ſo neidiſch auf die Verdienſte des Auslandes — bis⸗ 
weilen unter die Zahl der Weiſen, worauf es ſtolz iſt, 
feget O. 

Mit den Kenntniſſen, welche Solon aus dem 
Umgange dieſer Männer ſchoͤpfte, verband er ausges 
zeichnete Faͤhigkeiten. Die Natur hatte ihm Anlage 
zur Dichtkunſt gegeben, und er uͤbte dieſe bis in ſein 
fpäteftes Alter, aber immer ohne faure Anſtrengung 
und ohne ſtolze Anſpruͤche. Seine erſten Verſuche ge⸗ 
hoͤren zu der leichtern unterhaltenden Gattung. Unter 
feinen andern Schriften findet man Lobgeſaͤnge zur 
Ehre der Götter, verſchiedue Winke zur Rechtferti⸗ 
gung ſeiner Geſetzgebung, Belehrungen oder Verweiſe 
an die Athener (0); faſt durchgängig eine reine Sitten⸗ 
lehre, und Schönheiten eines wahren Dichtergeiſtes. 
In den letzten Zeiten feines Lebens, mit den Aegypti⸗ 
ſchen Sagen bekannt, hatte er vor, in einem Gedichte 
die Schickſale unſrer Erdkugel zu beſchreiben, imglei⸗ 
chen die Kriege der Athener gegen die Bewohner der 
Inſel Atlantis, welche jenfeits Herkules 's Saͤulen lag, 
und nachher von den Fluthen verſchlungen iſt (). 
Haͤtte er, in früheren Jahren, und frei von andern 


(1) Plat. in Protag. t. x, p. 343. Plut. in Solon. t. 1. p. 80. 
(2) Hermin. ap. Diog. Laert. lib. r, 9. 41. (3) Plur. ibid. op 
Laert an Sol $.47. (4) Plat, in Crit. t, 3. p, 113. 
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Sorgen, fid) dieſen Gegenſtand gewaͤhlt, welcher der 
Einbildungskraft ſo viel Schwung zu geben vermag; 
vielleicht waͤre der Ruhm eines Homers und eines He⸗ 
ſiodus auch ihm zu Theile geworden (). i 

Man kann ihm vorwerfen, daß er nicht genug 
Feind der Reichthuͤmer geweſen, ob er ſie gleich nicht 
mit Habſucht zu erwerben ſtrebte; daß er bisweilen 
über die Wolluſt einige Lehrſaͤtze fich erlaubt, welche 
eines Weltweiſen unwuͤrdig find (^) ; und daß er in fei» 
nem Betragen nicht die Strenge der Sitten gezeiget, 
welche ein Mann, der eine Nazion umbilden will, alle⸗ 
mal haben ſollte. Es ſcheinet, feine fanfte und gefaͤl⸗ 
lige Sinnesart beſtimmte ihn nur zu einem ruhigen 
Leben im Schooße der ſchoͤnen Künfte und anſtaͤndiger 
Vergnuͤgungen. 

Demungeachtet zeigte er, wie man geſtehen muß, 
in gewiſſen Gelegenheiten Kraft und Beharrlichkeit. 
Er war es, welcher die Athener zur Wiedererlangung 
der Inſel Salamis aufmunterte, ungeachtet ſie ihren 
Rednern bei Todesſtrafe unterſagt hatten, diefe robes 
rung in Vorſchlag zu bringen (). Was aber vorzuͤg⸗ 
lich einen hohen Muth anzudeuten ſchien, war ſeine 
erſte eigenmaͤchtige Handlung, ſeitdem er an der Spitze 
der Republik ſtand. 


Die Armen — entſchloſſen Alles zu unterneh⸗ 


men, um ſich von der Unterdruͤckung frei zu machen — 
drangen laut auf eine neue Vertheilung der Ländereien, 
welcher noch eine Schuldtilgung vorangehen ſollte. 
Mit gleicher Hitze ſtellten ſich die Reichen dieſen An⸗ 


(1) Plat. in Tim. t. 3, p. 21: (a) Plut. in Sol. t. 1, p. 79. (3) Id. 
ibid, p. 82. ; 
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fprüchen entgegen, wodurch fie zum Poͤbel herabgeſetzt 
wuͤrden, und, ihrer Meinung nach, der Staat zu 
Grunde gerichtet werden muͤſſe. In dieſer aͤußerſten 
Noth, tilgte Solon die Schulden der Buͤrger, ver⸗ 
uichtete alle Verſchreibungen, welche ihre Freiheit bes 
trafen, und — verweigerte die Laͤndervertheilung (). 
Die Reichen und die Armen glaubten beide, Alles ver⸗ 
loren zu haben, weil ſie nicht Alles erlangt hatten. 
Allein, als die Erſtern ſich in dem ruhigen Beſitz der 
Guͤter ſahen, welche ſie von ihren Vaͤtern geerbt, oder 
ſelbſt erworben hatten; als die Andern, auf ewig ohne 
Furcht vor Sklaverei, ihr kleines Erbtheil von jeder 
Knechtſchaft befreiet ſahn; endlich, als die Betriebs 
ſamkeit wieder auflebte, das gegenſeitige Zutrauen ſich 
befeſtigte, und ſo viel ungluͤckliche Buͤrger, welche die 
Härte ihrer Gläubiger aus ihrem Vaterland entferne 
hatte, dahin zuruͤckkehrten: da trat das Gefühl der 
Erkenntlichkeit an die Stelle des Widerwillens; da er⸗ 
theilte das Volk — von der Weisheit ſeines Geſetzge⸗ 
bers ſo lebendig uͤberzeugt — demſelben noch groͤßere 
Gewalt, als es bis dahin ihm zugeſtanden hatte. 


— 


Solon benutzte dieſelbe, um Drakons Geſetze, 
deren Abſchaffung die Athener verlangten, zu verbeſſern. 
Diejenigen, welche den Mord betrafen, wurden ganz 
beibehalten (). Man befolgt fie noch in den Gerichts⸗ 
böfen, wo der Name Drakon mit aller der Ehrerbies 
tung ausgeſprochen wird, welcher den Wohlthaͤtern 
des Menſchengeſchlechts gebuͤhret (3). 


(1) Plut, in Sol. t. 1, p. gv. (a) Id. ibid. (3) Demofth: in 
Timocr. p. $05. Aefchin. in Timarch. p. 361. 
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Kühn durch dieſen gluͤcklichen Erfolg, vollendete 
Solon das Werk ſeiner Geſetzgebung: er beſtimmte 
zufoͤrderſt die Art der Regierung; dann entwarf er die 
Geſetze, welche die Ruhe des Buͤrgers ſichern ſollen. 
In dem erſten Theil, war ſein Grundſatz: einzig die 
Gleichheit herzustellen, welche unter den verſchiednen 
Ständen eines Freiſtaates fein muß (); in dem zwei⸗ 
ten, leitete ihn dieſer zweite Grundſatz: daß die beſte 
Regierung da iſt, wo eine weiſe Vertheilung von 
Strafen und Belohnungen Statt findet (). 

Da Solon die republikaniſche Verfaſſung jeder 
andern vorzog, ſo beſchaͤftigte er ſich alsbald mit drei 
ſehr weſentlichen Gegenſtaͤnden: der Verſammlung des 
Volkes, der Wahl der Obrigkeiten, und den Gerichts⸗ 
hoͤfen. 
Es ward feſtgeſetzt, daß die hoͤchſte Macht bei 
den Verſammlungen fein ſolle, welchen alle Bürger 
beizuwohnen das Recht haͤtten (); und daß in denfel- 
ben über Frieden, über Krieg, über Buͤndniſſe, über 
Geſetze, über Auflagen, und über alle große Angeles 
genheiten des Staates, entfchieden werde (). 

Aber was wuͤrden dieſe Angelegenheiten in der 
Hand einer leichtſinnigen, unwiſſenden, Menge ſein, 
welche vergißt, was fie wollen foll, indem man bari 
ber berathſchlagt, und, was fie gewollt hat, wenn da- 
ruͤber berathſchlagt worden iſt ()? Um ſie in ihrem 
Urtheile zu leiten, ſetzte Solon einen Senat von 400 
Maͤnnern ein, welche aus den vier Staͤmmen (Gemein⸗ 


(1) Solon. ap. Plut. t. t, p. 88. (2) Cicer. epift. 15 ad Brutum, 
t. 9. p. 115. (3) Plut. ibid (4) Ariftot. de rhet. ad Alex. cap. 3, 
t. a, p. 612. (5) Demofth. de fall. legat. p. 314. 
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den), worin damals alle Bürger von Attika begriffen 
waren, gewaͤhlt wuͤrden (). Dieſe Vierhundert wa⸗ 
ren gleichſam die Abgeordneten und die Stellvertreter 
der Nazion. Es ward feſtgeſetzt: daß ihnen zuerſt die 
Geſchaͤfte, über welche das Volk entſcheiden ſollte, 
vorgetragen würden; daß fie, nach gehoͤriger Unterſu⸗ 
chung und Erörterung, dann ſelbſt diefe Geſchaͤfte der 
allgemeinen Verſammlung vortruͤgen. Daher et» 
wuchs dieſes Grundgeſetz des Staates: „Jedem Aus» 
ſpruch des Volkes geht ein Beſchluß des Senats vor⸗ 
er 8 ce 

: Weil alle Bürger das Recht haben, ber Verſamm⸗ 
lung beizuwohnen, ſo muͤſſen ſie auch das Recht haben, 

ihre Stimmen zu geben. Aber man Fonnte fürchten, 

daß, nach geſchehnem Vortrag des Senats, Menſchen 

ohne Erfahrung fich ploͤtzlich des Rednerſtuhls bemaͤch⸗ 
tigen, und den großen Haufen nach Willkuͤr fortreißen 

moͤgten. Es mußten alſo die erſten Eindruͤcke, welche 

derſelbe erhalten ſollte, vorbereitet werden; es ward 
feſtgeſetzt, daß die zuerſt Redenden das funfzigſte Jahr 
zuruͤckgelegt hätten (2). 

In einigen Republiken ſtanden Männer auf, 
welche es fih zum Geſchaͤft machten, das Wort zu 
führen; und die Erfahrung hatte gelehrt, daß ihre 
Stimme oft mehr Anſehn in den öffentlichen Verſamm⸗ 
lungen hatte, als die Stimme der Geſetze (). Es mar 
nothwendig, ſich gegen ihre Beredſamkeit zu ſichern; 


(1) Plut, in Sol, p. sg. (2) Demofth, in Leptin. p. $41. Id. in 
Androt. p. 699. Liban. in Andror, p. 696. Plut. ibid. p. 88. 
Harpocr. in IgA. (3) Aefchin. in Timarch. p. 264, (4) Plut 
in conv. t. 2, p. 154 i 
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und nidi glaubte, daß ihre Rechtſchaffenheit hinrei⸗ 
chend fuͤr den Gebrauch ihrer Faͤhigkeiten buͤrgen wuͤr⸗ 
de. Es ward verordnet: daß kein Redner ſich in die 
öffentlichen Geſchaͤfte miſchen koͤnne, ohne vorher einer 
Unterſuchung uͤber ſeinen Lebenswandel unterworfen 
zu fein; und man erlaubte jedem Bürger, den Reda 
ner gerichtlich zu belangen, welcher die Unregelmaͤßig⸗ 
keit ſeiner Sitten der Strenge dieſer Unterſuchung zu 
entziehen gewußt hätte (). 

So war fuͤr die Art geſorgt, wie die oͤberſte 
Macht ihren Willen erklaͤren ſollte; nun mußten 
Obrigkeiten gewaͤhlt werden, um denſelben zu vollzie⸗ 
hen. Wem ſteht das Recht zu, fuͤr dieſe Aemter zu 
ernennen? Welche Perſonen; wie; auf wie lange; 
mit welchen Einſchraͤnkungen, ſollen ernannt werden? 
Ueber alle dieſe Punkte, ſcheinen Solons Einrichtun⸗ 
gen dem Geiſt einer weiſen Demokratie zu ent⸗ 

ſprechen. 
AJgn dieſer Regierungsform, befaſſen die obrigkeit⸗ 
lichen Aemter ſo wichtige Verrichtungen, daß ſie nur 
von dem Oberhaupte des Staats ertheilt werden koͤn⸗ 
nen. Beſäße das Volk nicht moͤglichſterweiſe das 
Recht, dieſelben zu vergeben, und uͤber die Art der 
Amtsfuͤhrung zu wachen; fo würde es Sklave fein, 
und folglich Feind des Staates werden (). Solon 
uͤberließ daher der allgemeinen Verſammlung die 
Macht, die Magiſtraͤte zu wählen, und ſich von ihrer 
Fuͤhrung Rechenſchaft ablegen zu laſſen (). 3 
n 


(1) Aefchin. in Timarch, p. 264. Harpocr, et Suid. in ‘Pyrog, Teng. 
(2) Ariftot. de rep. lib. a, cap. 12, t. a, p. 336. (3) Id. ibid. lib. 3, 
sap. 11,p. 350; lib. C, cap. 4, p. 416. 
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In den meiſten Griechiſchen Demokratieen, Fón- 
nen alle Bürger, ſelbſt die årmften, auf diefe Aemter 
Anſpruch machen (). Solon hielt es für ſchicklicher, 
dieſes Recht den Reichen allein zu uͤberlaſſen, welche 
es bis dahin immer genoſſen hatten (). Er theilte die 
Bürger von Attika in vier Klaſſen ein: man ward in 
die erſte, in die zweite, in die dritte eingeſchrieben, je 
nachdem man von feinem. Exbftüd 500, 300, 200 
Maaß Weizen oder Oel zog. Die andern Buͤrger, 
groͤßtentheils arm und unwiſſend, wurden in der vier⸗ 
ten Klaſſe begriffen, und von den Aemtern entfernt (3). 
Ware ihnen die Ausſicht geblieben, dazu zu gelangen, 
fo hätten fie weniger Ehrfurcht davor gehabt; waͤren 
ſie wirklich dazu gekommen, was haͤtte man von ihnen 
erwarten koͤnnen ()? ; vs 

Es ift für die Demokratie weſentlich, daß bie 
Aemter nur auf eine Zeitlang ertheilt, und daß diejeni ⸗ 
gen wenigſtens, welche nicht einen gewiſſen Grad von 
Einſicht erfordern, durch das Loos vergeben wer⸗ 
den (). Solon verordnete, daß man alle Jahr zu 
den Aemtern ernenne: und zwar zu den vornehmſten, 
vermittelſt der Wahl, wie dies immer geſchehen 
war (); zu den andern, vermittelſt des Looſes (). 

Endlich, da bie neun oberſten Magifträte als 
Archonten in den Gerichtsſtuͤhlen den Vorſitz hatten, 
wo iiber die Streitſachen der Buͤrger entſchieden ward; 


E 


" “, 

(1) Ariſtot. de rap. lib. 3, cap. 8, t. a, p. 3995 lib. 6, CAP: 2, p. 414. 
(2) Id. ibid, lib. a, cap. 1a, p. 336. (3) Plut. in Sol t. 1, p. gg. 
(4) Afiftot. ibid. lib. 2, cap. 11, p. 350. (5) Id. ibid. lib. 6, 
cap, a p. 414. (6) Id. ibid. lib. a, cap. 12. (7) Aefchin. in Ti- 
march. p. 63. j 
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fiand zu beſorgen, ihre Gewalt möge ihnen zu viel 
Einfluß uͤber die Menge geben. Solon beſtimmte, 
daß von ihrem Ausſpruch eine Berufung auf das Ur⸗ 
theil der hoͤhern Gerichtshoͤſe Statt finde (). 

Dieſe Gerichtshöfe mußten noch beſetzt werden. 
Wir haben geſehn, daß die letzte und zahlreichſte Klaſſe 
der Bürger keine Regierungsämter bekleiden konnte. 
Eine ſolche Ausſchließung, die in einem Volksſtaat 
allemal erniedrigend ift, würde ungemein gefaͤhrlich ges 
weſen fein (), wenn diejenigen Bürger, welche dieſelbe 
traf, nicht einige Entſchaͤdigung dagegen erhalten ft» 
ten, wenn ſie die Entſcheidung uͤber ihre Angelegenhei⸗ 
ten und ihre Rechte in den Haͤnden der Reichen haͤtten 
ſehen muͤſſen. Solon ſetzte feft: daß Alle, ohne Un⸗ 
terſchied, (id; zu den Richterſtellen melden konnten, und 
das Loos unter ihnen den Ausſchlag geben folle (). 

Um dieſen Einrichtungen, welche nothwendig mas 
ren, damit eine Art von Gleichgewicht unter den ver⸗ 
ſchiednen Klaſſen der Bürger Statt habe; um, fage 
ich, dieſen Einrichtungen Dauer zu verſchaffen, mußte 
ihre Erhaltung einem Kollegium anvertrauet werden, 
deſſen Stellen auf Lebenslang waren, welches keinen 


Theil an der Staatsverwaltung hatte, und welches ci» 


ne hohe Meinung von ſeiner Weisheit zu erregen ver⸗ 

mogte. Athen beſaß an feinem Areopagus einen Ge- 

richtshof, welcher ſich durch Einſi ichten und Unpar⸗ 

teilichkeit das Zutrauen und die Liebe des Volkes erz 

warb (). Solon uͤbertrug demſelben, über die Auf 

rechthaltung der Geſetze und der Sitten zu wachen, und 
* 


(1) Plur. in Solon. t. 1, p. 28. (a) Ariítor, de rep: lib. 3, cap. 
11, p. 350. (3) Id. ibid, lib. 2, cap. 12, p. 336. Demofth. in 
Ariftog. p. 832. (4) Meurſ. in Areop. cap. 4. 


erhob ihn dadurch zu einer oͤberern Gewalt, welche be⸗ 
ſtaͤndig das Volk zu den Grundſaͤtzen der Staatsver⸗ 
faſſung, und die Einzelnen zu den Vorſchriften des 
Wohlſtandes und der Pflichten zuruͤckrufen folle Um 
ihm deſto mehr Achtung zu ertheilen, und ihm die 
gruͤndlichſte Senntni von den Angelegenheiten des 
Staats zu verſchaffen, beſtimmte er, daß die Archon⸗ 
ten, wenn ſie ihre Stellen verließen, nach einer ſtren⸗ 
gen Prufung, in dies Kollegium aufgenommen 
wuͤrden. ; 

So wurden dann der Areopagus und der Rath 
der Vierhunderte zwei hinlänglich ſtarke Gegengewich⸗ 
te, um die Republik vor den Stuͤrmen ju befchügen, 
welche den Staaten drohen (): der erſte, indem er 
durch fein allgemeines Sittenrichteramt die Unterneh⸗ 
mungen der Reichen bezaͤhmte; der zweite, indem er 
durch ſeine Beſchluͤſſe und ſeine Gegenwart die Aus⸗ 
ſchweifungen des Poͤbels hemmte. 

Neue Geſetze unterſtuͤtzten dieſe Verfuͤgungen. 
Die Verfaſſung konnte entweder durch die allgemeinen 
Parteien, welche ſeit ſo langer Zeit die verſchiednen 
Staͤnde des Staates entzweiten, oder durch den Ehr⸗ 
geiz und die Raͤnke einzelner Menſchen, angegriffen 
werden. : s 

Diefe Gefahren zu verhüten, erkannte Solon 
Strafen gegen diejenigen Bürger, welche in Zeiten der 
Unruhe ſich nicht öffentlich füe eine Partei erklaͤrten (). 
Sein Zweck bei dieſer vortreflichen Einrichtung war, 

e G a 


(1) Plut. in Sol t. 4, p. 6. (2) Id. ibid. p. 89. Gell. lib. a, 
“ap. 13. 
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die rechtſchaffenen Bürger von einer ſchaͤdlichen Unthaͤ⸗ : 


tigkeit abzuhalten, ſie mitten unter die Empoͤrer zu 
treiben, und den Staat durch den Muth und das Ue⸗ 
bergewicht der Tugend zu retten. 

Ein zweites Geſetz verdammte den Bürger zum 
Tode, welcher überführt ward, fid) der Obergewalt im 
Staat bemaͤchtigen gewollt zu haben (). 

Endlich in dem Fall, wo eine andre Regierungs⸗ 
art ſich auf den Truͤmmern der Volksregierung erheben 
wuͤrde, ſieht er nur Ein Mittel, das Volk zu erwecken; 
und dieſes iſt, alle Obrigkeiten zu verpflichten, von ih⸗ 
ren Aemtern abzutreten. Daher dieſes donnernde 
Geſetz: „Es iſt jedem Buͤrger erlaubt, nicht allein 
einem Tyrannen und deſſen Mitverſchworenen, ſondern 
auch jeder Obrigkeit das Leben zu nehmen, welche ihr 
Amt noch nach der Zerſtoͤrung der Demokratie fortſez⸗ 
zen wird ().“ Erler 

Das iff ein kurzer Abriß von Solons Republik. 
Mit gleicher Kuͤrze, will ich von ſeinen buͤrgerlichen 
und peinlichen Geſetzen eine Ueberſicht ertheilen. 

Ich habe ſchon geſagt, daß Drakons Verordnun⸗ 
gen uͤber den Mord ohne die geringſte Aenderung beibe⸗ 
halten wueden. Die uͤbrigen hob Solon auf; oder 
vielmehr, er begnuͤgte fich, ihre Strenge zu mildern (), 
fie mit den ſeinigen zuſammenzuſchmelzen, und dem 
Charakter der Athener anzupaſſen. In allen, ſah 
er mehr auf das allgemeine Beſte der Republik, als 
auf den Nutzen der Einzelnen (). Es muß nehmlich, 


: "it 

(1) Plut, in Solon. t. 1, p. 110. (a) Andocid, de myfter. p. 13. 

(3) Lyf. ap. Diog. Laert, in Sol. f. 55 (4) Demofth. in Androt. 
p. 703. 
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nach feinen Grundsätzen, welche den Grundſaͤtzen der 
aufgeklaͤrteſten Weltweiſen entſprechen, der Bürger, 
in ſeiner Perſon, als Theil des Staates betrachtet 
werden (); in faſt allen ſeinen Verpflichtungen, als 
zu einer Familie gehoͤrig, welche ſelbſt dem Staat an⸗ 
gehoͤrt (); in ſeinem Betragen endlich, als Mitglied 
einer Geſellſchaft, deren Sitten die Staͤrke des Staa⸗ 
tes ausmachen. 

In der erſtern Ruͤckſicht, kann ein Buͤrger eine 
foͤrmliche Genugthuung verlangen, ſobald er eine per⸗ 
ſoͤnliche Beleidigung erlitten hat. Aber, wie? wenn 
er aͤußerſt arm ift; wie wird er die Summe niederle⸗ 
gen koͤnnen, welche man von dem Anklaͤger zum vor⸗ 
aus fordert? Die Geſetze ſprechen ihn davon frei (3). 
Aber, wenn er niedrigen Standes iſt, wer wird ihn 
vor den Mißhandlungen eines Reichen und Maͤchtigen 
ſchuͤtzen? Alle Theilhaber an der Demokratie; Jeder, 
welchen Rechtſchaffenheit, eigener Vortheil, Neid, 
oder Rachſucht, zum Feinde des Angreifers macht; 
Alle werden durch folgendes vortrefliche Geſetz dazu be⸗ 
rechtigt: „Wenn Jemand gegen ein Kind, ein Weib, 
einen Freien, oder einen Sklaven Gewaltthaͤtigkeiten 
begeht; ſo darf jeder Athener denſelben gerichtlich be⸗ 
langen ().“ Auf dieſe Weiſe wird die Anklage oͤffent⸗ 

lich ſein, und die Beleidigung, welche dem geringſten 

Buͤrger zugefuͤgt wird, als ein Verbrechen wider den 

Staat heſtraft werden. Dies gruͤndet ſich auf den 
63 


(1) Ariftot, de rep. lib. 3, cap. 7, t. 2, p. 450. (2) Plat. de leg. lib. 
11, t. 2, p. 923. (3) Ifocr, in Loch. t. 2, p. 547. (4) Demofth. in 
Mid, p. 610. Ifocr, ibid. pag. $48. Plut, in Sol. t. x, P. 88. 
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Satz: „Die Gewalt iff nur einigen Wenigen eigen, 
aber das Geſetz die Stuͤtze Aller ().“ Auch gründet 
es ſich auf einen andern Ausſpruch Solons: „Es 
wuͤrde keine Ungerechtigkeit im Staate begangen wer⸗ 
den, wenn alle Bürger fie eben fo fuͤhlten, als der, 
welchen fie trift ().“ 

Die Freiheit eines Buͤrgers iſt ſo wichtig, daß 
die Geſetze allein ihren Gebrauch auf einige Zeit 
hemmen koͤnnen; daß er ſelbſt fie weder für Schuld 
noch unter irgend einem Vorwand, verpfänden kaun(); 
daß er auch kein Recht hat, über feiner Kinder Freis 
heit zu ſchalten. Der Geſetzgeber erlaubt ihm, ſeine 
Tochter oder ſeine Schweſter zu verkaufen; aber nur 
in dem Fall, wenn er, verbunden fuͤr ihre Aufführung 
zu ſorgen (), fie auf Schaͤndlichkeiten ertappt hat 
te (). 

Mae ein Athener fid) an feinem eigenen Lei⸗ 
be, fo iff er gegen den Staat ſtraffaͤllig, welchem er 
einen Buͤrger raubt (). Seine Hand begraͤbt man 
beſonders (); und dieſes iſt eine Entehrung. Aber, 
wie? wenn er ſich an dem Leben feines Vaters ver- 
griffe, welche Strafe werden ihm dann die Geſetze zu⸗ 
erkennen? Sie ſchweigen uͤber dieſe Miſſethat. Um 
ben Abſcheu dagegen deſto mehr zu erhoͤhn, nahm So- 
‚Ton an, daß fie nicht in die Reihe der möglichen Dinge 
gehöre (). 

. 


(1) Demefth, in Mid, p.610, (z) Piut. in Solon. t, x, p. 88: 
Stob, ſerm. 41, p. 247, 268. (3) Plur. ibid, p. 86. (4) Id. ibid. 
P. 91. (*) Man f, die Anmerk. 3 hinten. (5) Ariftot, de mer. lib. 
5 CAP. 18, t. 2, p. 23. (6) Aefthin, in Ctefiph. p. 467. Per. in leg. 
Aut p. 522, (2) Cicer. in Rofe cap. 25, t. 4, p. 72. Diag: Laert, 
in Sol. $. $9. 
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Der Bürger würde nur einer unvollkommnen 
Freiheit genießen, wenn feine Ehre ungeſtraft angetas 
flet werden dürfte. Daher die Strafgeſetze gegen die 
Verlaͤumder, und die Erlaubniß ſie gerichtlich zu belan⸗ 
gen (); daher auch das Verbot, das Andenken eines 
Todten zu ſchaͤnden (). Schon iſt es einer weiſen 
Staatsklugheit gemaͤß, den Haß zwiſchen Familien 
nicht auf ewig forterben zu laſſen; und außerdem iſt es 
nicht gerecht, daß man nach feinem Tode Befchim- 
pfungen ausgeſetzt ſei, welche man in ſeinem Leben 
wuͤrde zuruͤckgewieſen haben. ; 

Ein Bürger ift nicht Herr von feiner Ehre, weil 
er dies nicht von feinem Leben ift, Daher bie Ge- 
ſetze, welche in verſchiednen Fällen, denjenigen, der 
ſich entehrt, der buͤrgerlichen Vorrechte berauben. 

In andern Laͤndern ſchrecket die Buͤrger von den 
unterſten Klaſſen ſo ſehr die Dunkelheit ihres eigenen 
Standes, das Anſehn ihrer Gegner, die lange Dauer 
der Gerichtshaͤndel, und die damit verknuͤpften Gefah⸗ 
ren, daß es ihnen oft vortbeilbafter ift, den Druck 
zu erdulden, als gegen denſelben Schutz zu ſuchen. 
Solons Geſetze bieten mehrere Mittel dar, die Gewalt 
oder die Ungerechtigkeit abzuwehren. Betrift bie 
Sache, zum Beiſpiel, einen Diebſtahl ()? Du 
kannſt in eigener Perſon den Schuldigen zu den Elf⸗ 
männern ſchleppen, welche die Aufſicht der Gefängniſſe 
haben: ſie werden ihn in Ketten legen, und nachmals 
vor einen Gerichtsſtuhl führen, welcher dich zu einer 

G 4 


(1) Pet. leg. Att. p. 535. (2) Plus. in Sel. t, I, p. 89. 30 De- 
mofth. in Androt p. 703. 
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Geldbuße verdammt, wenn das Verbrechen nicht er⸗ 
wieſen wird. Biſt du nicht ſtark genug, dich des Thaͤ⸗ 
ters zu bemaͤchtigen? q Wende dich an die Archonten, 
welche durch ihre Liktoren ihn zu dem Gefaͤngniß ab: 
hohlen laſſen werden. Willſt du einen andern Weg 
einſchlagen? Verklage ihn oͤffentlich. Fuͤrchteſt du 
mit dieſer Anklage nicht durchzukommen, und die 
Strafe von tauſend Drachmen zu bezahlen? Belange 
ihn bei den Schiedsrichtern; dann wird es ein buͤrger⸗ 
licher Rechtshandel, und du haſt nichts zu wagen. 
So vervielfaͤltigte Solon bie Staͤrke eines jeden Gin» 
zelnen; und fo läffe fid) beinahe keine Art von Unters 
druͤckung denken, über welche es nicht leicht wäre zu 
ſiegen. 

Die meiſten Verbrechen, welche die Sicherheit 
eines Bürgers antaſten, koͤnnen durch eine Privat- 
oder eine oͤffentliche Anklage vor Gericht gebracht wer⸗ 
den. Im erſten Fall, ſieht ſich der Beleidigte bloß als 
einen Einzelnen an, und verlangt nur einen Erſatz, 
wie er den Vergehungen gegen Einzelne angemeſſen 
iſt; im zweiten Fall, tritt er als Bürger auf, und das 

Verbrechen wird ſchwerer. Solon hat die öffentlichen 
Anklagen befördert, weil fie in einer Demokratie noth- 
wendiger, als in andern Verfaſſungen, ſind (). Ohne 
dieſen furchtbaren Zaum, wuͤrde die allgemeine Freiheit 
beftändig durch die Freiheit jedes Einzelnen in Gefahr 
kommen. | : 

Nun zu ben Pflichten des Bürgers, bei bem größ- 
ten Theil der von ihm eingegangenen Verbindungen. 


(1) Machiavel. difcorf. fopra la prima decad. di Liv. lib, T, cap. 
7, N 
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In einem wohleingerichteten Freiſtaat, muß bie 
Anzahl der Einwohner weder zu groß noch zu klein 
ſein (). Die Erfahrung hat gelehrt, daß die Zahl 
der waffenfaͤhigen Menſchen hier nicht febr viel 
uͤber, und nicht ſehr viel unter 20000 fein darf 0% 


Um dies gehoͤrige Verhaͤltniß zu treffen, e 
ſchweret — nebſt andern Mitteln — Solon, durch 
mannichfache Bedingungen, das den Fremden zu er⸗ 
theilende Buͤrgerrecht (). Um aber von der andern 
Seite das Ausſterben der Familien zu verhindern, 
verordnet er: daß die Haͤupter derſelben, nach ihrem 
Tode, durch eheliche oder angenommene Kinder er⸗ 
fege werden; und, im Fall Jemand keine Nachkom⸗ 
menſchaft binterläße: daß alsdann, nach einer ges 
richtlichen Beſtimmung, an die Stelle des verſtor⸗ 
benen Buͤrgers einer von ſeinen natuͤrlichen Erben 
trete, welcher deſſen Namen annehme und deſſen 
Geſchlecht fortpflanze (). 


Diejenige Obrigkeit, welche zu ſorgen hat, daß 
die Haͤuſer nicht eingehn, das heißt, ohne Haͤupter 
bleiben, muß auch ihre Wachſamkeit und den Schutz 
der Geſetze auf die Waiſen ausdehnen; auch auf 
die Weiber, welche nach ihrer Männer Tode ſich 
fuͤr ſchwanger erklaͤren; auch auf die Uchte, welche 

G 5 


(1) Plat. de rep. lib, 4, t. 2, p. 423. Ariftor. de rep. lib. 7, cap. 
4, p. 430. (2) Plat. in Crit, t. 3, N uz Demofth. in Ariſtog. p. 
836. Plat. in Pericl. t. x, p. 172. Philoch, ap. fchol. Pind, olymp. 
9, v. 67. Schol. Ariftoph. in velp: v. 716. (3) Plut. in Sol. t. 1, 
p.91. (4) Demeſth. in Leoch, p. 1047. 
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keine Bruͤder haben, und daher in das Recht eins 
treten den Vater zu beerben (). 

Nimmt ein Buͤrger ein Kind an; ſo kann daſſelbe 
einſt in ſeines Vaters Haus zuruͤckkehren: nur muß 
es in jenem, wo es aufgenommen ward, einen Sohn 
zuruͤcklaſſen, welcher die Abſicht der erſten Einkind⸗ 
ſchaſt erfuͤle. Auch dieſer Sohn kann wiederum das 
Haus berlaſſen, wann er durch einen leiblichen oder 
angenommenen Sohn feine Stelle erſetzt (). 

Dieſe mannichfache Vorſicht genuͤgte noch nicht. 
Der Faden der Geſchlechter konnte durch Zwiſtigkeiten 
und Haß unter den Ehegatten zerriſſen werden. Die 
Scheidungen ſollen erlaubt ſein, nur werden ſie von 
gewiſſen Bedingungen beſchraͤnkt (S. Dringt der 
Mann auf die Trennung, fo kann ihm zuerkannt wer» 
den, ſeiner Frau den Brautſchatz zuruͤckzugeben, oder 
wenigſtens eine geſetzlich beſtimmte Summe zum Un⸗ 
terhalt zu zahlen (). Sucht die Frau darum an, fo 
muß ſie ſelbſt vor den Richtern erſcheinen, und ſelbſt 
ihre Klage einreichen (5). 

Es iſt für eine Demokratie weſentlich, daß nicht 
nur die Familien erhalten werden, ſondern auch die 

Guͤter nicht in den Haͤnden einer zu kleinen Anzahl ſich 
befinden (). Sind fie nach einem gewiſſen Verhaͤlt⸗ 
nif vertheilt, fo wird das Volk, als Beſitzer einiger 
Stuͤckchen Landes, (id) mehr mit denſelben beſchäſti— 

gen, als mit den Streitigkeiten auf dem Marktplatz. 


CI) Domofth. in Macart. p. 1040. (2) Id, in Leoch. p. 1045. 
(3) Per. leg. Attic p. 459. (4) Demofth. in Neger. p. $69. 
(5) Andocid. in Alcib. p. 3e. Plut, in Alcib. t. 1, p. 195. (6) Ari- 
ftot. de rep. lib. 4, cap. 11, t. 2, p. 375. 
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Daher entſtanden die Verbote einiger Geſetzgeber: ein 
Grundſtuͤck zu verkaufen, außer in dem Fall der aͤußer⸗ 
ſten Noth (); oder es zu verpfaͤnden, außer um ſich 
~ Hülfe gegen dringende Beduͤrfniſſe zu verſchaffen (). 

Die Verletzung dieſes Grundſatzes hat bisweilen binges 
reicht, eine ganze Staatsverfaſſung zu zerſtoͤren G. 

Solon wich von demſelben nicht ab: er ſchrieb 
dem neuen Zuwachs, welchen Jemand ſich zu ſeinen 
Guͤtern erwerben kann, gewiſſe Graͤnzen vor (); er 
nahm bem Bürger, welcher das Erbe feiner Vater 
thoͤricht verſchwendet Patte , einen Theil feiner Rech- 
te ( 

- ein Athener, welcher Kinder hat, Fann über fein. 
Vertzoͤgen nicht anders als zu ihren Gunſten ſchalten; 
hat er keine, und ſtirbt ohne Teſtament, ſo faͤllt dem 
Rechte nach die Erbſchaft an diejenigen, mit welchen 
ihn das Blut am naͤchſten verband (). Hinterlaͤßt er 
eine einzige Tochter als Erbinn, ſo muß der naͤchſte 
Verwandte fie heirathen (); aber er muß gerichtlich 
um ſie anhalten, damit in der Folge Keiner ihm dieſen 
Beſitz ſtreitig mache. Die Anſpruͤche des naͤchſten 
Vetters ſind ſo guͤltig, daß, wenn eine ſeiner Ver⸗ 
wandtinnen, welche ſchon geſetzmaͤßig mit einem Athe⸗ 
ner verheirathet ijt, die Erbſchaft ihres ohne männliche 
Kinder verſtorbenen Vaters anträie, Jener das Recht 
haben würde, die Ehe für ungültig erklaͤren zu laſſen, 
und fie zu zwingen ihn zu beiratpen (5. 

; ^ 
(1) Ariftot, de rep. lib. 2, cap. 7, t. 2, p. 323. (2) Id. ibid. lib. 6, . 
cap. 4, p- 417. €3) Id. ibid. lib. e, cap: 3, P. 388. (4) Id. ibid. 
lib. a, cap. 7, P. 323. (5) Diog. Laert. in Sol. $. 5$. (6) Demoſth. 


in Macart. p. 103$. (7) Per. leg. Att. p. 441: (8) Id. ibid. p. 444. 
Herald. gnimadv. in Salinaf. lib. 2, cap. 15. 
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Aber wenn dieſer Gatte nicht im Stande) ift, 
Kinder zu bekommen: ſo verſtoͤßt er gegen bas; Geſetz, 
welches fuͤr die Aufrechthaltung der Familien ſorgt; er 
mißbraucht das Geſetz, welches die Guͤter in den Familien 
erhalten ſoll. Um ihn dieſes doppelten Vergehens wegen 
zu beſtrafen, erlaubt Solon der Frau, ſich dem naͤch⸗ 
ſten Verwandten des Mannes in die Arme zu wer⸗ 
fen (). 
Aus dem nehmlichen Grunde, kaun eine Waiſe, 
welche die einzige Tochter, oder die aͤlteſte unter ihren 
Schweſtern ift, ihren nächſten Verwandten auffordern, 
ſie entweder zu heirathen, oder ihr eine Ausſteuer zu 
geben; weigert er ſich, ſo muß der Archonte ihn dazu 
zwingen, wenn er nicht ſelbſt um tauſend Drachmen () 
geſtraft werden will (). Aus einer Folge der nehmli⸗ 
chen Grundſaͤtze kann, von der einen Seite, weder der 

natürliche Erbe Vormund ſein, noch der Vormund die 
Mutter ſeiner Muͤndel ehelichen G); von der andern 
Seite aber, kann ein Bruder ſeine Stiefſchweſter, 
welche mit ihm Einen Vater, nicht aber welche Eine 
Mutter mit ihm hat, heirathen (). Denn es wäre zu 
befuͤrchten, daß ein eigennuͤtziger Vormund, oder eine 
unnatuͤrliche Mutter das Vermoͤgen ihrer Muͤndel an 
(ib riſſen; und eben fo, daß ein Bruder, durch eine 
Ehe mit ſeiner Schweſter von Einer Mutter her, die 
Erbſchaft ſeines Vaters, und zugleich das Erbe von 
dem erſten Manne ſeiner Mutter, in ſich allein verei⸗ 
nigte (). 


(1) Plut. in Sol. t. x, p. 89. (*) 900 Liv. (2) Demefth. in Ma- 
eart. p. 1036. (3) Diog. Laert. in Solon. $. 56. (4) Cornel. Nep. in praef 
idem. in Cim, Plut. in Themiſt. t. 1, p. 138; in Cim. p. 480. Pet. 
leg. Attic, p. 440. (5) Efprit des loix, liv, 5, chap. 5- 
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Alle Verordnungen Solons über die Erbfolge, 
über die Teſtamente, über die Verſchenkungen, find in 
dem nehmlichen Geiſt. Indeß muͤſſen wir uns bei der⸗ 
jenigen etwas verweilen, durch welche er dem Buͤrger, 
der ohne Kinder ſtirbt, erlaubt, nach Gefallen uͤber 
ſeine Guͤter zu ſchalten. Es haben ſich Weltweiſe ge⸗ 
gen dies Geſetz erklart, und werden es vielleicht noch 
kuͤnftig thun, da es den Grundſaͤtzen des Geſetzgebers 
ſo ſehr entgegen zu ſein ſcheint (); andere rechtfertigen 
es, fo wohl wegen der von ihm hinzugefügten Cina 
ſchraͤnkungen, als wegen ſeines vorgeſetzten Zweckes. 
Er verlangt nehmlich: daß der Erblaſſer nicht durch 
Alter, oder durch eine Krankheit geſchwaͤcht; daß er 
nicht durch das Zureden ſeiner Frau verleitet; daß er 
nicht in Ketten gehalten worden ſei; daß er durch nichts 
eine Verirrung des Verſtandes verrathen habe (). 
Wie wäre es bei ſolchen Umſtaͤnden wahrſcheiulich, daß 
er ſich einen Erben in einer andern Familie aufſuchen 


wuͤrde, wenn er ſich nicht uͤber die ſeinige zu beklagen 


haͤtte? Bloß alſo, um Gefaͤlligkeit und Liebe zwiſchen 
den Verwandten zu befoͤrdern (), bewilligte Solon den 
Buͤrgern eine Macht, welche ſie bis dahin nicht gehabt 
hatten, welche fie mit lauter Freude annahmen (9, 
und welche man natuͤrlicher weiſe nicht mißbraucht. 
Auch muͤſſen wir noch anmerken, daß ein Athener, wel⸗ 
cher einen Fremden zum Erben ernennt, ihn zu gleicher 
Zeit auch an Kindesſtatt annehmen muß G. 


(1) Plat. de leg. lib. xz, t, a, p. 922. Efpr. des loig, liv. 5, chap. 5. 
(2) Demoftb. in Steph. a, p. 984. (3) Id. in Lept, p. 556. (4) Plut 
in Sol, t. 1, p. 90. ($) Per. leg. Attic, p. 479 : 
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Die Aegypter haben ein Geſetz, nach welchem 
Jedermann von ſeinem Vermoͤgen und von ſeinen Ein⸗ 
künften Rechenſchaft ablegen muß (). Noch viel nuͤtz⸗ 
licher iſt dies Geſetz in einer Demokratie, wo das Volk 
weder muͤſſig ſein, noch durch unerlaubte Mittel ſeinen 
Unterhalt ſuchen darf (); und noch viel nothwendiger 
ift es in einem Lande, wo der Unfruchtbarkeit bes Bo: 
dens nur durch Arbeit und Betriebſamkeit abgeholfen 
werden kann (). E | 

Daher die Verordnungen, durch welche Solon 
den Muͤſſiggang mit oͤffentlicher Entehrung brand- 
marfi (); dem Areopagus befiehlt, zu unterſuchen, 
wovon die Menſchen im Staate leben; ihnen allen er⸗ 
laubt, Handwerke zu treiben; und den, welcher ſeinen 
Sohn kein Gewerbe erlernen laͤſſt, der Unterftügung 
beraubt, welche er einſt in Alter von demſelben fordern 
koͤnnte G). 

Nun noch einige ſeiner Verfuͤgungen, welche ſich 
naͤher auf die Sitten beziehn. 

Solon hat, nach Drakons Beiſpiel, uͤber die 
Pflichten der Bürger, und beſonders über die Erzie⸗ 
hung der Jugend, eine Menge Geſetze gegeben (5). 
Er denkt hierin auf Alles, er beſtimmt hier Alles: das 
Alter, wann die Kinder die oͤffentlichen Anſtalten be— 
ſuchen ſollen; die Eigenſchaften der Lehrer, welche ſie 
unterrichten; die Eigenfchaften der Aufſeher, welche 
ſie begleiten; die Stunde, wann die Schulen offen, 


(1) Herodot. lib. a, cap. 177. Diod. Sic. lib. 1. p. 20. (2) Arı- 


. ftot. de rep. lib. 6, cap. 4, t. 2, p. 417. Eſpr. des loix, liv. 5, ch. 6. 


(3) Plut, in Sol. t. 1, p. 96. (4) Diog. Laert. in Sol. f. 55. Poll. 
lib. 2, cap. 6, 5. 42. Demofth, in Eubul p. $87. ($2 Plut. ibid, 
(6) Aefchin. in Timarch. p. a61. 
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und wann fie geſchloſſen fein ſollen. Da an dieſen Dra 
ten die hoͤchſte Unſchuld herrſchen muß, ſo verordnete er 
ferner: „Es werde Jeder mit dem Tode beſtraft, welcher 
ohne Noth das Heiligthum, wo die Kinder verſamm⸗ 
let find, zu betreten wagt; und einer der Gerichtshoͤfe 
wache uͤber die Beobachtung dieſer Verordnungen ().“ 

Nach den Jahren der Kindheit, kommen ſie in 
das Gymnaſium. Hier muͤſſen die Geſetze fortfahren, 
uͤber die Reinheit ihrer Sitten zu wachen, und ſie vor 
der Anſteckung des Beiſpiels, und vor der Gefahr der 
Verführung zu beſchirmen. 

In den verſchiednen Perioden ihres Lebens, fols 
geu ſich ſchnell auf einander immer neue Leidenſchaften 
in ihren Seelen. Der Gefeggeber hat Drohungen 
und Strafen vervielfaͤltigt: er erkennt den Tugenden 
Belohnungen, und öffeneliche Schande dem Laſter 
zu (). 

So ſollen die Kinder derer, welche mit den Waf⸗ 
fen in der Hand fallen, auf Koſten des Gemeinweſens 
erzogen werden (); ſo ſollen Kronen feierlich denjenigen 
zuerkannt werden, welche dem Staat Dienſte geleiſtet 
haben. l ; 

Hingegen: der Bürger, welcher fich durch Sits 
tenverderbniß in bfen Ruf gefe&t bat — von welchem 
Stande er auch fei, welche Geſchicklichkeiten er auch 
beſitze — verlieret den Zutritt zu geiſtlichen Metern, 
zu Staatsbedienungen, zum Senat, zu der allgemei⸗ 
nen Verſammlung. Er darf nicht als oͤffentlicher 
Redner auftreten, keine Geſandtenſtelle bekleiden, nicht 


( Aefchin. in Timarch. p. a61. (a) Demofth. in Leptin. P- 
464 (3) Diog. Laett. in Sol. $, 55. 
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zu Gexicht figen. Uebernimmt er eines diefer Aemter, 
ſo wird er als ein Verbrecher angeklagt, und mit der 
ſtrengen Strafe des Geſetzes belegt (). 

Feigheit — ſie zeige ſich unter welcher Geſtalt ſie 
wolle, ſie entziehe ſich dem Kriegsdienſte, oder ſpiele 
die unwuͤrdige Rolle der Verraͤtherei — kann durch 
keinen Rang des Strafbaren, durch keinen Vorwand 
entſchuldigt werden. Sie ſoll nicht bloß durch allgemeine 
Verachtung buͤßen; ſondern auch durch eine oͤffentliche 
Anklage, welche den Buͤrger lehre, die vom Geſetz auf⸗ 
erlegte Schande noch mehr als das Schwert des Fein⸗ 
des zu fuͤrchten (). 

Die Geſetze unterſagen lici Männern jede Art von 
geſuchtem Putz und von Verzaͤrtelung G); fie halten 
die Weiber, welche ſo viel auf die Sitten vermoͤgen, 
in den Gränzen der Beſcheidenheit (); fie verpflichten 


den Sohn, feine Eltern in ihrem Alter zu verpfle⸗ 


gen (). Aber Kinder, welche mit einer Buhlerinn 
erzeugt worden, haben dieſe Pflicht gegen ihren Vater 
nicht; denn ſie verdanken ihm doch eigentlich nur die 
Schande ihrer Geburt (f). 

Zur Unterſtuͤtzung der Sitten find Beiſpiele nó- 
thig; und dieſe letztern muͤſſen von den Maͤnnern gege⸗ 
ben werden, die an der Spitze der Regierung ſtehen. 
Von je höher herab das Beiſpiel fälle, deſto tiefern 
Eindruck bewirkt es. Dem Verderbniß der niedrigſten 
Buͤrger kann leicht geſteuert werden, und es bleibt nur 
immer in Unbedeutſamkeit; denn nie ſteigt das Ver⸗ 

derben 


(1) Aeſchin. in Timarch. p. 263. (2) Id. in Ctefiph. p. 456. 


(3) Athen. lib. 15, p. 687. (4) Plut. in Sol. t. x, p. 9e. (5) + 
Laert. in Sol. f. 55. (6) Plut, ibid. + 


— 113 


derben von einer untern Klaſſe zu einer höhern hinauf. 
Allein, wenn es ſich der Pläße, wo die Macht ſitzt, 
zu bemächtigen weiß; fo ſtürzt es dann von da mit 
größerer Kraft herab, als womit die Geſetze ſelbſt wir⸗ 
ken. Auch hat man zu behaupten nicht angeſtanden: 
daß die Sitten einer Nazion einzig von den Sitten ih⸗ 
res Beherrſchers abhaͤngen (). 

Solon war überzeugt, daß Anſtand und Heilig⸗ 
keit eben ſo ſehr zur Verwaltung eines Freiſtaates, als 
zum Dienſt am Altare, nothwendig ſei. Daher die 
Pruͤfungen, die Eide, die Rechenſchaft, welche er von 
denen fordert, die mit einem Amte bekleidet werden, 
oder bekleidet geweſen ſind. Daher ſein Grundſatz: 
daß die Gerechtigkeit nur langſam gegen die Fehler der 
Privatperſonen; gegen die Fehler der Maͤnner in 
Staatsbedienungen, auf der Stelle, verfahren muͤſſe (). 
Daher das ſchreckliche Geſetz, welches den Archonten 
zum Tode verurtheilt, der, wenn er beim Gaſtmahl 
ſeine Vernunft weggeſchwelgt hat, ſich mit den Zeichen 
feiner Würde öffentlich zu zeigen wagt (). 

Erwaͤgt man endlich, daß die Sittenaufſicht ei⸗ 
nem Gerichtshof anvertrauet ward, deſſen ſtrenge Le⸗ 
bensart ſchon die ſchaͤrfſte Auffiche war; fo wird man 
völlig einſehn, daß Solon die Sttten für die feſteſte 
Stuͤtze feiner Geſetzgebung hielt. ö | 

So war im Allgemeinen Solons Syſtem. Seine 
bürgerlichen und peinlichen Geſetze find immer von den 
Athenern als Orakel, von den andern Voͤlkern als 


(1) l(ocr. ad Nicocl. t. t, p. 168. (2) Demofth. in Ariftog. 
p. 345, A. (3) Diog. Laett, in Sol. $. 57. Petit, leg. Att. 
p. 240. 
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Muſter, angeſehen worden. Viele Griechiſche Staa⸗ 
ten machten es fid) zur Pflicht, fie bei fid) einzu— 
fuͤhren (); und tief aus Italien ſuchten die Roͤmer, 
ihrer Zwiſtigkeiten müde, bei ihnen Hülfe (). Da 
die Umſtaͤnde einen Staat noͤthigen koͤnnen, einige 
ſeiner Geſetze anders zu beſtimmen, ſo werde ich 
nachher anzeigen, welche vorbauende Verfuͤgungen 
Solon traf, um die nothwendigen Aenderungen 
einzuleiten, und die gefährlichen zu verhuͤten. 

Allein, die von ihm errichtete Regierungsform 
iſt von der, welche man itzt befolgt, weſentlich ver⸗ 
ſchieden. Muß man dieſe wunderbare Verwandlung 
einem Fehler zuſchreiben, welcher der, Verfaſſung 
ſelbſt eigen ift? Oder muß man fie von Ereigniſ⸗ 
fen ableiten, welche unmöglich vorher zu ſehen wa: 
ten? .. . . Ich will, nach der im Umgange mit 
manchen hellſehenden Athenern geſchoͤpften Beleh⸗ 
rung, einige Bemerkungen uͤber dieſen wichtigen Ge⸗ 
genſtand wagen. Dieſer kleinen Unterſuchung aber 
muß erſt die Geſchichte der Staatsveraͤndrungen 
vorangehn, welche ſich ſeit Solon bis auf den Ein- 
fall der Perſer zugetragen haben. 

Solons Geſetze ſollten nur auf ein Jahrhun- 
dert ihre Kraft behalten. Er hatte ſelbſt dieſe Zeit 
beſtimmt, nun nicht die Gemuͤther durch bie Aus 
ſicht auf ein dat Joch zu empoͤren. Nachdem 
die Senatoren, die Archonten, das Volk, fid) eid- 
lich verpflichtet hatten, dieſelben aufrecht zu erhal- 
ten; wurden ſie auf die verſchiednen Seiten einiger 


(1) Demoüh. in Tim, p. 805. (a) Liv. lib. 3, cap. 31 Mên, 
de l'acad. des bell, lettr. t. 12, p. 42. 


` 


115 
hoͤlzernen Walzen eingegraben, welche man Anfangs 
in der Burg aufſtellte. Hier reichten ſie vom Fußbo⸗ 
den bis an das Dach des Gebaͤudes (); und, ba fie 
ſich auf den geringſten Stoß umdrehten, legten ſie den 
Zuſchauern nach und nach den ganzen Kodex der Ge⸗ 
ſetze vor Augen. Nachher hat man ihnen eine Stelle 
im Prytaneum und an andern Orten angewieſen, wo 
Jedermann dieſe unſchaͤtzbaren Denkmale der Athenis 
ſchen Freiheit ſehen darf und leicht ſehen kann (). 


Nachdem man ſie genug erwogen hatte, ſah ſich 
Solon von einer Menge Ueberlaͤſtiger umringt, welche 
ihn mit Fragen, mit Vorſchlaͤgen, mit Lobſpruͤchen, 
oder auch mit Vorwuͤrfen, behelligten. Die Einen 
forderten von ihm, fid) über gewiſſe Geſetze näher zu 
erklaren, welche, nach ihrer Meinung, verfchieöner 
Auslegungen faͤhig waͤren. Die Andern zeigten ihm 
Stellen an, welche er hinzuſetzen, anders faſſen, oder 
ausmärzen muͤſſe. Nachdem er alle Mittel der Geduld 

„und Sanſtmuth erſchoͤpft hatte, fab er ein, daß die 
Zeit allein ſeinem Werke Feſtigkeit geben koͤnne. Er 
ſuchte um die Erlaubniß an, fich auf zehn Jahre zu 
entfernen (); verpflichtete die Athener durch einen fei⸗ 
etlichen Eid, bis zu feiner Ruͤckkehr an feinen Ric 
nichts zu ändern. (): und reiſte ab. 


(1) Etym. magh. in "Aly, (2) Plut. in Sol. t. 1, P. 93. Gell. 
lib. 4, cap. 12. Poll. lib. 8, cap. 10, f. 128. Meutf, lect. Att. 
lib, t, cap. 44. Per. in praef; leg. Att. (3) Plut. ibid, (4) Here» 
dot. lib, 1, cep. 49: ; 
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In Aegypten beſuchte er bie beruͤhmten Prieſter, 

welche die Jahrbuͤcher der Welt in ihren Haͤnden zu ha⸗ 
ben glauben. Als er einſt gegen ſie mit den alten Sa⸗ 
gen Griechenlandes prangte, ſagte ihm einer dieſer 
Prieſter mit feierlicher Wuͤrde: „O Solon, Solon! 
Ihr Griechen ſeid noch Kinder; Ihr habt keinen Greis 
unter euch ().“ — In Kreta genoß er der Ehre, den 
Beherrſcher eines kleinen Landſtrichs in der Regierungs⸗ 
kunſt zu unterrichten, und ſeinen Namen einer Stadt 
beigelegt zu ſehen, welche er glücklich gemacht 
hatte (). : 
Bei feiner Ruͤckkehr, fand er bie Athener an dem 
Rande der Anarchie (). Die drei Parteien, welche 
feit fo langer Zeit den Staat zerruͤtteten, ſchienen, 
während ſeiner Geſetzgebung, ihre Wuth nur aufge⸗ 
ſchoben zu haben, um ſie waͤhrend ſeiner Abweſenheit 
deſto unverhaltner auszuſchaͤumen. Sie waren nur 
in einem Punkte eins: in dem Verlangen nach einer 
Veraͤnderung in der Verfaſſung; ohne einen andern 
Beweggrund, als eine innere Unruhe, ohne einen an⸗ 
dern Zweck, als ungewiſſe Hofnungen. 


Solon ward mit den ausgezeichneteſten Ehrenbe⸗ 
zeigungen bewillkommet; und er wollte dieſe guͤnſtige 
Gemuͤthslage benutzen, um die nur gar zu oft wieder 
aufflammenden Unruhen zu dampfen. Er glaubte ſich 
Anfangs maͤchtig von Piſiſtratus unterſtuͤtzt, welcher 
an der Spitze der Volkspartei ſtand, und — in ſchein⸗ 
barem Eifer fuͤr die Gleichheit unter den Buͤrgern — 


` . (1) Plat. in Tim, t. 3, p. 22, (2) Plut, in Sol, t. 1, p. 93: (3) 14. 
ibid. p. 94. ; 
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fid laut gegen alle Neuerungen erklärte, welche dieſelbe 
zerſtoͤren konnten. Aber bald genug ward er inne, 
daß dieſer feine Staatsmann unter einer verſtellten 
Maͤßigung einen graͤnzenloſen Ehrgeiz verbarg. 


[Piſiſtratus] Nie vereinigten fi mehre⸗ 
re Gaben in einer Perſon, um die Gemuͤther einzu⸗ 
nehmen. Eine hohe Geburt (), anſehnliche Reich⸗ 
thuͤmer, eine glänzende und oft erprobte Tapfer- 
keit (), eine majeſtaͤtiſche Geſtalt (), eine hinreißende 
Beredſamkeit (), welcher der Ton der Stimme noch 
neue Reize lieh (); ein Geiſt, mit allen Annehmlich⸗ 
keiten geſchmuͤckt, welche die Natur ertheilt, und mit 
allen Kenntniſſen verſehen, welche der Fleiß er⸗ 
wirbt (). Außerdem, war nie ein Mann mehr Herr 
feiner Leidenſchaften, wußte nie einer feine wirklichen 
und ſeine ſcheinbaren Tugenden mehr geltend zu ma⸗ 
chen (). Das Gluck feiner Unternehmung hat bewie⸗ 
ſen, daß den Entwuͤrfen zu langſamer Ausfuͤhrung 
nichts mehr Uebergewicht giebt, als Sanftheit und 
Geſchmeidigkeit des Charakters. 

Bei ſo großen Vorzuͤgen, verſchwendete Piſiſtra⸗ 
tus, jedem geringſten Bürger zugänglich, Troſtverheiſ⸗ 
fungen und Huͤlfsleiſtungen, welche entweder die Quels 
le des Uebels verſtopfen, oder wenigſtens ihr Bitteres 
verſuͤßen (). Solon, auf ſeine Schritte aufmerkſam, 


(1) Herodot. lib; 5, cap. 65: (2) Id. lib. 2, cap. 59. (3) Athen, 
lib. 12, cap. 8, p. 533. (4) Plur. in Sol. t. 1, p. 95. Cicer. in Brut. 
cap. 7, t. 1, P. 242. (5) Plur. in Perich. ibid. p. rss. (&) Cicer. 
de orat. lib. 3, cap. 34, t. x, P. 312. (7) Plut, in Sol. ibid, 
(8) 1d. ibid. 
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durchſah feine Abſichten; indem er aber beſchäftigt 
war ihnen entgegen zu arbeiten, erſchien Piſiſtratus 
auf dem Markt, mit ſelbſtbeigebrachten Wunden uͤber⸗ 
deckt, und flehte zu dem Volke um Schutz, welches er ſo 
oft ſelbſt geſchuͤtzt hatte (). Man beruft die allgemei⸗ 
ne Verſammlung: er klagt den Senat und die Haͤupter 
der andern Parteien an, daß ſie ihn haben ermorden 
wollen; er zeigt die noch blutenden Wunden, und ruft: 
„Sehet hier den Lohn meiner Liebe zu der Volksherr⸗ 
ſchaft; den Lohn des Eifers, womit ich immer eure 
Rechte vertheidigte ().“ 

Auf dieſe Worte, donnert ein drohender Ausruf 
von allen Seiten. Die vornehmſten Buͤrger ſtehen 
erſtaunt, ſchweigen, oder ergreifen die Flucht. Solon, 
empoͤrt uͤber ihre Feigheit, und uͤber die Verblendung 
des Volks, ſucht umſonſt, die Einen zum Muth zu 
befeuern, die Täufchung der Andern zu zernichten (); 
ſeine Stimme, vom Alter geſchwaͤcht, wird leicht durch 
das Geſchrei des Mitleids, der Wuth, und der Furcht, 
erſtickt. Die Verſammlung endet damit, daß Piſi⸗ 
ſtratus eine furchtbare Schaar Trabanten bewilligt wird, 
die ihn allenthalben begleiten, und für fein Leben wa⸗ 
chen ſoll. Nun waren alle ſeine Entwuͤrfe am Ziel; 
er wandte bald ſeine Macht an, ſich der Burg zu be⸗ 
meiſtern (); entwafnete die Menge, und eignete ſich 
die hoͤchſte Gewalt zu (*). 


(1) Herodot. lib, 1, cap. «9. Ariftot. de rhet. lib. x, cap. 2, t. 4, 
b. 518. Diod. Sic, lib. 13, p. 215. Diog, Laert. in Sol. ete 
(2) Juftin. lib, 2. cap. 8. Polyaen. ftrateg. lib, 1, cap. 2. (3) Plur; 
in Sol. t. r, p. 96. (4) Plut. ibid. Polyaen. ibid. (°) Im J. 560 
vor Chr. Geb. 
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Solon überlebte die Unterjochung feines Vater⸗ 
landes nicht lange. Er hatte, ſo viel er gekonnt, ſich Pi⸗ 
ſiſtrats neuen Unternehmungen widerſetzt; war, mit 
den Waffen in der Hand, auf dem Markt erſchienen, 
und das Volk zum Aufſtand zu reizen bemuͤht gewe⸗ 
ſen (). Allein, weder ſein Beiſpiel, noch ſeine Reden 
machten einigen Eindruck; ſeine Freunde allein, voll 
Schrecken uͤber ſeinen Muth, ſtellten ihm vor, daß der 
Tyrann ſeinen Untergang beſchloſſen habe. „Und was 
kann dir am Ende,“ fügten ſie hinzu, „ſo viel Trotz 

einfloͤßen?“ „Mein Alter,“ war Solons Ant 
wort (). 

Piſiſtratus war weit entfernt, ſeinen Triumph 
durch eine ſolche Miſſethat zu beflecken. Er fuͤhlte 
die hoͤchſte Achtung für Solon; und fab wohl ein, 
daß der Beifall dieſes Geſetzgebers allein, gewiſſerma⸗ 
ßen, feine Gewalt rechtfertigen koͤnne. Er kam ihm 
mit den ausgezeichneteſter Beweiſen der Folgſamkeit 
und der Ehrfurcht zuvor; er fragte ihn um Rath; und 
Solon — der verfuͤhreriſchen Täuſchung nachgebend, 
indem er der Nothwendigkeit nachzugeben glaubte — 
ermangelte nicht ihm Rath zu ertheilen (). Ohne 
Zweifel ſchmeichelte er ſich, Piſiſtratus zu vermoͤgen, 
daß er die Geſetze aufrecht halte, und die Grundverfaf- 
fung minder antafie. - 

Drei und dreißig Jahre verfloſſen von dieſer 
Staatsveränderung bis auf Piſiſtratuss Tod C); 

H 4 j 


(i) Plut. in Sol, t. 1, p. 96. Diog. Laert. in Sol. $. 49. Val. Max. 
tib. 5, cap. 3, m. 3: (3) Plut. 1 0 Cicer. de fenect. cap. a0, t. 3; 
P. 317. (3), Plur ibid. (°) Im J. 52s vor Chr. Geb. 


Ps 


allein, er war nur ſiebzehn Jahre am Ruder (). 
Ueberwaͤltigt durch die Obermacht feiner Gegner, zwei⸗ 
mal gezwungen Attika zu verlaſſen, zweimal ſich wieder 
die hoͤchſte Gewalt erringend (): genoß er, vor ſeinem 
Tode, noch den ne dieſelbe in feiner Familie beftäs 
tigt zu ſehen. 

So lange er an der Spitze der Staatsverwal⸗ 
tung ſtand, waren ſeine dem gemeinen Beſten gewei⸗ 
heten Tage entweder mit neuen Wohlthaten, oder mit 
neuen Tugenden bezeichnet. 

Seine Geſetze verbannten den Muͤſſiggang, und 
munterten Ackerbau und Betriebſamkeit auf. Er 
vertheilte die Menge von Buͤrgern niedrigen Standes, 
welche die Hitze der Parteien in die Hauptſtadt gezogen 
hatte, auf das Land (). Er belebte die Tapferkeit der 
Truppen wieder, indem er den Ausgedienten einen Un⸗ 
terhalt auf ihre Lebenszeit zuſicherte (). Auf dem, 
Felde, auf dem Marktplatze, in feinen für Jedermann 

offen ſtehenden Gärten (5), erſchien er wie ein Vater 

in der Mitte ſeiner Kinder: war immer bereit, die 
Klagen der Leidenden zu hoͤren; war immer gefällig, 
gegen dieſen mit Erlaſſung, gegen Jenen mit Vor⸗ 
ſchuß, gegen Alle mit Anerbietungen (9. 

Zu gleicher Zeit — damit ſein Geſchmack an 
Pracht mit der Nothwendigkeit, ein ungelehriges und 
muͤſſiges Volk zu beſchaͤftigen, vereinigt werde () — 


(1) Ariftot. de rep. lib. s, cap. 1a, t. 2, p. 411. Juſtin, lib. 2, 
cap. 8. (2) Herodot. lib. 1, cap. 64. Ariftot. ibid. (3) Diony. 
Chryfoft, orat. 7, p. 120; orat. 25, p. 231. Hefych. et Suid. in Kæran. 
(4) Plut. in Sol. t. 1. p. 96. (5) Theopomp. ap. Athen, lib. 12, 
cap. g, p. 533. (6) Aelian. var. hif. lib. 9, cap. 25. (7) Ariftor. 
ibjd. cap. 11, p. 467. 
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verſchoͤnerte er die Stadt durch Tempel, Gymnaſien, 
Brunnen (); und da er die Fortſchritte der Aufklaͤrung 
nicht fuͤrchtete, beſorgte er eine neue Ausgabe von Ho⸗ 
mers Werken, und veranſtaltete zum Gebrauch der 
Athener eine Bibliothek von den beſten damals bekann⸗ 
ten Buͤchern. 

Hier noch einige Züge „ welche noch beſtimmter 
ſeine große Denkart bezeugen. Er hatte nie die Schwaͤ⸗ 
che, fid) wegen Beleidigungen zu rächen, fo leicht er 
dieſelben auch ſtrafen konnte. 

Seine Tochter wohnte einer gottesdienſtlichen 
Handlung bei: ein Juͤngling, welcher ſterblich in ſie 
verliebt war, lief hinzu, und umarmte ſie; einige Zeit 
nachher, verſuchte er ſie zu entfuͤhren. Als ſeine Fa⸗ 
milie ihn zur Rache aufforderte, antwortete Piſiſtra⸗ 
tus: „Wenn wir die haſſen wollen, welche uns lieben, 
was follen wir denen thun, welche uns haſſen?“ Und, 
ohne weiter zu zoͤgern, gab er dem Juͤngling ſeine Toch⸗ 
ter zur Gattinn (). 

Einige Menſchen beſchimpften, in trunkenem 
Muthe, oͤffentlich ſeine Gemahlinn; Tages darauf ka⸗ 
men ſie mit Thraͤnen zu ihm, und flehten um eine Ver⸗ 
zeihung, welche ſie nicht zu hoffen wagten. „Ihr irrt 
euch,“ ſagt Piſiſtratus ihnen: „meine Frau iſt geſtern 
den ganzen Tag nicht ausgegangen ().“ — Sogar 
beſchloſſen einige feiner. Freunde, ihm ben Gehorſam 
aufgufünbigen, und begaben fid) an einen befeſtigten 

95 


(1) Meurf. in Pifidr. cap. 9. 2) Plut. apophth. t. 2, p. 189. 
Polyaen. ftrateg. Li s; eap. 34. Valer. Max, lib. $, cap. 2. 
(3) Plur: ibid, | 


122 } —— 


Ort. Er folgte ihnen ſogleich, mit Sklaven welche 
fein Gepäcke trugen; und als die Verſchwornen ihn 
nach feiner Abſicht fragten, ſagte er zu ihnen: „Cuts 
weder müſſt ihr mich überreden, bei euch zu bleiben, 
oder ich muß euch überreden, mit mir zuruͤckzukeh⸗ 
ren ().“ 

Dieſe Handlungen der Maͤßigkeit und der Milde 
— deren er in feinem Leben fo viele ausuͤbte, und die 
durch den Glanz ſeiner Staatsführung noch erhoͤhet 
wurden — baͤndigten unvermerkt die trotzige Sinnes⸗ 
art der Athener, und machten, daß Viele unter ihnen 
eine fo fanfte Sklaverei ihrer alten unb ſtürmiſchen 

Freiheit vorzogen (). 

i Indeß muß man doch geſtehen: obgleich Piſiſtra⸗ 
tus, in einer Monarchie, das Muſter des beſten 
Königs geweſen wäre; fo fühlte man, in dem Atheni⸗ 
ſchen Freiſtaat, doch im Ganzen mehr das Verbrechen 
feiner angemaßten Oberherrſchaft, als die daraus für 
den Staat erwachſenden Vortheile. 

Nach feinem Tode, folgten ihm Hippias und 

Hipparchus, ſeine Soͤhne. Bei weniger Talenten, 

regierten ſie mit der nehmlichen Weisheit (). Hip⸗ 
parch inſonderheit liebte die Wiſſenſchaften. Er zog 
Anakreon und Simonides nach Achen, und behandelte 
fie auf diejenige Art, welche ihnen am ſchmeichelhaſte⸗ 
ſten ſein mußte: der Erſte ward mit Ehrenbezeugun⸗ 
gen, der Andere mit Geſchenken uͤberhaͤuft. Er theite , 
mit ſeinem Vater den Ruhm, Homer allgemeiner be⸗ 
kannt gemacht zu haben (). Man kann ihm, wie 


(1) Plur. apophth. t 2, p. 139. (2) Herodot, lib. 1, eap. (2. 
(3) Thucyd. lib. 6, cap. 54. (4% Piat. m Hipparch. t. 2, p. 328. 
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ſeinem Bruder, vorwerfen: daß er ſich zu ſehr den 
Vergnuͤgungen überließ, und den Athenern Geſchmack 
daran einflófte (). Wohl ihm indeſſen, wenn er 
nicht bei dieſen Ausſchweifungen eine Ungerechtigkeit 
begangen bätte, wovon er ſelbſt zuerſt das Opfer 
ward! ' 

Zwei junge Athener, Harmodius und Ariſtogi⸗ 
ton, durch die zaͤrtlichſte Freundſchaft verbunden, hat⸗ 
ten von dieſem Fürften eine Beleidigung erlitten, mel» 
che ſich unmöglich vergeffen ließ; fie ſchwuren ihm, und 
ſeinem Bruder, den Untergang (). Einige Freunde 
nahmen Theil an der Verſchwoͤrung; und die Vollzie⸗ 
bung ward bis auf das Feſt der Panathenäen ausge⸗ 
fegt. Sie hoften, daß die große Anzahl von Athenen, 
welche bei dieſer Feierlichkeit die Erlaubniß hatten 
Waffen zu tragen, ſie bei ihrer That unterſtuͤtzen, 
oder wenigſtens fie gegen die Leibwache, welche Piſi⸗ 
ſtratus's Soͤhne umringte, beſchuͤtzen wuͤrde. 

In dieſer Abſicht, umwickeln ſie ihre Dolche mit 
Myrtenzweigen, und begaben fid) an den Ort, wo die 
Fuͤrſten einen heiligen Zug in Ordnung ſtellten, um 
ihn nach dem Minerventempel zu fuͤhren. Sie kom⸗ 
men; ſie ſehen einen der Verſchwornen ſich vertraulich 
mit Hippias unterreden; ſie glauben ſich verrathen: 
aber, entſchloſſen, ihr Leben theuer zu verkaufen, ent⸗ 
fernen ſie ſich auf einen Augenblick, treffen Hipparch, 
und ſtoßen ihm den Dolch in das Herz (). Harmodius 
fälle ſogleich unter den Schwertſtreichen der Trabanten. 


(1) Athen. lib, 12, cap. 8, p. $32- } (2) Thucyd. lib, 6, cap. $6. 
Plat. in Hipparch. t. 2, p. 229. . Ariftot. de rep. lib: 5, cap. 10, t. 
à, p. 406; et ali. () Im J. 514 vor Chr. Geb. 
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Ariſtogiton wird faſt zu gleicher Zeit ergriffen, und auf 
die Folter gebracht; allein, ſtatt die Mitſchuldigen an⸗ 
zugeben, bekennt er auf die treueſten Anhänger Hippi⸗ 
as's, welcher augenblicklich dieſelben hinrichten laßt. 
„Haſt du noch andre Boͤſewichter zu nennen?“ ruft 
der entflammte Tyrann. „Niemand als dich,“ ant⸗ 
wortete der Athener. „Ich ſterbe; und nehme die 
Genugthuung mit mir, dich deiner beſten Freunde bes 
raubt zu haben ().“ : 

Von nun an, zeichnete ſich Hippias bloß durch 
Ungerechtigkeiten aus (); aber das Joch, welches er 
den Athenern ſo ſchwer auflegte, ward drei Jahre 
nachher zerbrochen (). Kliſthenes — das Oberhaupt 
der Alkmaͤoniden, eines febr mächtigen Hauſes in 
Athen, welches von jeher feindlich gegen die Piſiſtrati⸗ 
den geſinnt war — vereinigte alle Unzufriedenen zu 
feiner Partei; ward, durch Huͤlfe der Delphiſchen Py- 
thia, welche er zu gewinnen gewußt hatte, von den La⸗ 
cedaͤmoniern unterſtuͤtzt (); zog gegen Hippias aus; 
und zwang ihn, der Herrſchaft zu entſagen. Dieſer 
Fuͤrſt irrte einige Zeit lang mit ſeiner Familie umher, 
begab ſich ſodann zu dem Perſiſchen Koͤnig Darius, 
und kam endlich in der Schlacht bei Marathon 
um (9. ' 

Nicht fo bald hatten bie Athener ihre Freiheit mies 
der erlangt, als fie Harmodius's und Ariſtogitons Ans 
denken die glaͤnzendſte Ehre erwieſen. Es wurden ib» 


(1) Polyaen. ſtrat. Iib, 1, cap. aa. ' Senec. de ira, lib. a, cap. 23. 
Juftin. lib. 2, cap. 9. (25 Thucyd. lib. &, cap. $9. Ariftot. oecon, 
lib. 2,t. 2, p. $02. Paufan. hb. 1, cap. 33, p. 33. (*) Im J. sio 
zor Chr. Geb. (3) Herodot. lib. 5, cap. 62, 66. % Id. lib. 6, cap. 
107. Thucy& ibid. 
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nen Bildſaͤulen auf dem Marktplatz errichtet C); es 


A 
ward verordnet, daß ihre Namen auf immer in dem 


Feſt der Panathenaͤen geprieſen wuͤrden (); und daß 
nie, unter irgend einem Vorwand, Sklaven ihre Na- 
men fuͤhren koͤnnten (). Die Dichter veremigten ihren 
Ruhm durch Lieder (), welche man noch itzt bei den 
Gaſtmaͤhlern ſingt (); und ihren Nachkommen bewil⸗ 
ligte man auf ewige Zeiten ſehr ausgedehnte Vor⸗ 
rechte (5). ' 
Kliſthenes, welcher fo viel zur Vertreibung der 
Piſiſtratiden beigetragen hatte, mußte noch einige Jah⸗ 
re wider eine mächtige Partei kaͤmpfen (); allein, end⸗ 
lich erlangte er das Anſehn im Staate, welches ſeine 
Talente verdienten. Und nun befeſtigte er aufs neue 
die von Solon begruͤndete Verfaſſung, welche auch die 
Piſiſtratiden niemals zu zerſtoͤren im Sinne gehabt 
hatten. : 
Nie nahmen dieſe Fuͤrſten den Königlichen Titel 
an, ob fie fid) gleich von den álteften Beherrſchern 
Athens entſproſſen glaubten (). Wenn Piſiſtratus 
den Zehnten von den Landesprodukten hob (), — die 
einzige Auflage, welche ſeine Soͤhne noch dazu auf den 
Zwanzigſten herabſetzten — ſo ſchienen ſie alle drei 


(1) Ariftot. de rhetor. Bib. 1, cap. 9, t. 2, p. 333. Demoſth. in 
Mid. p. 630. Plin. lib. 34, cap. 8, t. 2, p. 654. (2) Demofth, de 
falf. leg. p. 344, | Philoítr. in vit. Apoll. lib. 2, cap. 4, p. 283. 
G) Gell, lib. 9, cap. 2. (*) Man f. bie Aumerk. 4 hinten. 
(4) Ariftoph. in veſp. v. 1220: Id, in Acharn. v. 977. Schol. ibid, 
Athen. lib. 1$, cap. 14, p. 692. (5) lfaeus de hered. Dicgeog. p, 
$$. Demofth. in Lept. p. 565. Dinarch. in Demoſth. p. 146. 
(6) Herodot. lib. 5, cap. 66. (7) Diog. Laert, in Solon. $. 53. 
Reinece, hift, Jul. t. 2, p. 466. (9) "Diog. Laert, ibid, Suid. in 
Zee». 41 ; 
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dies weniger zu ihrem Unterhalt, als für die Beduͤrf⸗ 
niſſe des Staats, zu fordern (). Sie erhielten So⸗ 
lous Geſetze, ſowohl durch ihr Beiſpiel als durch ihren 
Befehl, in Anſehn. Piſiſtratus ward eines Mordes 
wegen angeklagt; und ſtellte ſich, wie der geringſte 
Buͤrger, vor dem Areopagus (). Kurz, ſie behielten 
alle weſentliche Theile der alten Grundverfaſſung 
bei (): den Senat, die Volksverſammlungen, und 
die Obrigkeitlichen Wuͤrden, welche ſie nun aber ſelbſt 
bekleideten (), und deren Vorrechte ſie ausdehnten. 
Als erſte Obrigkeit alfo, als immerwaͤhrende Ober, 
haͤupter eines demokratiſchen Staates, handelten ſie, 
und wirkten mit fo großem Einfluß auf die öffentlichen 
Berathſchlagungen. Die uneingeſchraͤnkteſte Gewalt 
ward, dem Anſchein nach, unter geſetzlicher Form aus⸗ 
geuͤbt; und das zum Sklaven gemachte Volk hatte 
noch immer ein Bild der Freiheit vor Augen. Auch 
trat es, nach der Vertreibung der Piſiſtratiden, ohne 
Widerſtand und ohne Muͤhe, in ſeine Rechte wieder 
ein, welche vielmehr nur geruhet hatten, als zernichtet 
worden waren. Die Veraͤnderungen, welche Kliſthe- 
nes damals in der Regierungsform traf, führten dies 
ſelben nicht ganz auf ihre erſten Grundſaͤtze zuruck, wie 
ich bald zeigen werde. 


(Betrachtungen "er Solons Geſetz⸗ 
gebung! Die Erzaͤhlung der Thatſachen hat mich 
bis zu den Zeiten geführe, wo fid) bie Arhenifche Sape 
ferkeit gegen die Perſer auszeichnete. Ehe ich dieſelben 


n Thucyd. lib. 6, cap. $4. (2) Ari(tot. de rep. lib. s, cap. 12, 
„ p. 411. PlutinSol, ter, p. 96. (3) Herodot. libi T, ap, 59. 
to "Thucyd. ibid, & 
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beſchreibe, muß ich noch, meinem Verſprechen gemaͤß, 
einige Betrachtungen uͤber Solons politiſches Syſtem 
mittheilen. 

Von Solon ließ ſich nicht eine Geſetzgebung erwar⸗ 
ten, wie ſie Lykurg geliefert hatte. Sie befanden ſich in 
zu verſchiedenen Lagen. 

Die Lacedaͤmonier bewohnten ein Land, welches 
alles hervorbrachte, was zu ihren Bedürſniſſen nöthig 
war (). Der Geſetzgeber brauchte fie alfo bloß in 
demſelben einzuſchließen, damit nicht ausländifche La⸗ 
ſter den Geiſt und die Reinheit ſeiner Einrichtungen 
verduͤrben. Athen, am Meere gelegen, mit unfrucht⸗ 
barem Boden umgeben, war genàtfigt, immerfort 
ſeine Waaren, ſeinen Fleiß, ſeine Ideen, ſeine Sitten, 
gegen bie Waaren, den Fleiß, die Ideen und die Sits 
ten andrer Nazionen auszutauſchen. 

Lykurg unternahm ſeine Staatsumſchaffung un⸗ 
gefahr drittehalb hundert Jahre fruͤher, als Solon. 
Die Spartaner, eingeſchraͤnkt in ihren Kuͤnſten, in ih⸗ 
ren Kenntniſſen, ja ſelbſt in ihren Leidenſchaften, wa⸗ 
ren weder im Guten noch im Boͤſen fo weit gekommen, 
als die Athener zu Solons Zeit. Dieſe letztern hatten 
alle Arten der Regierungsformen verſucht, und waren 
der Sklaverei und der Freiheit uͤberdruͤſſig, ohne boch 
der einen oder der andern entbehren zu Fônnen: Bes 
triebſam, aufgekloͤrt, eitel, und ſchwer zu leiten; alle, 
bis auf den geringſten Bürger, mit feinen Planen, mit 
dem Ehrgeiz, und all den großen Leidenſchaften ver- 
traut, welche bei häufigen Staatserſchuͤtterunge n em 
porbraufen: fo hatten fie ſchon die Laſter, welehe man 


(1) Plug. in Sol.. 1, p. go. 
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bei gebildeten Nazionen findet; und hatten noch uͤber⸗ 
dem eine unruhige Thaͤtigkeit, einen Leichtſinn der 
Denkart, wie man ihn bei keiner Nazion findet. 

Lykurgs Geſchlecht beſaß ſeit langer Zeit den 
Thron von Lacedaͤmon; die beiden Koͤnige, welche 
den ſelben damals theilten, ſtanden in gar keiner Achtung: 

zund Lykurg galt in den Augen der Spartaner fuͤr die 

erſte und die groͤßte Perſon im Staate (). So konnte 
er auf ſein Anſehn und auf das Anſehn ſeiner Freunde 
rechnen; und ward nicht durch jene Ruͤckſichten aufge⸗ 
palten, welche den Schwung des Geiſtes niederſchla⸗ 
gen, und die Entwürfe eines Geſetzgebers beengen. 
Solon, ein bloßer Privatmann, mit einer voruͤberge⸗ 
henden Macht bekleidet, welche er weislich brauchen 
mußte, um ſie nuͤtzlich zu brauchen; umringt von 
mächtigen Parteien, welche er ſchonen mußte, um ſich 
ihr Zutrauen zu erhalten; gewarnt durch Drakon's 
neuliches Beiſpiel, daß die Athener keine Strenge ver- 
truͤgen: — durfte nicht große Neuerungen wagen, 
ohne noch groͤßere zu veranlaſſen, und den Staat in 
vielleicht unerſetzlichen Schaden zu ſtuͤrzen. 

Ich uͤbergehe die perſoͤnlichen Eigenſchaften beider 
Geſetzgeber. Hoͤchſt ungleich waren fich Lykurgs hoher 
Geiſt, und Solons Talente; des Erſteren ſtarke 
Seele, und der ſanfte und behutſame Charakter des 
Zweiten. Bloß darin kamen ſie uͤberein, daß ſie mit 
gleichem Eifer, aber auf verſchiednen Wegen, zum 
Gluͤck der Nazionen wirkten. Einer an die Stelle des 
Anderen geſetzt: ſo Fe Solon nicht fo große Dinge 

gethan, 


(1) Hut in Sol. p. 87. 
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gethan, als Lykurg. Es läßt fich zweifeln, ob Lykurg 
etwas Schoͤneres hervorgebracht haben wuͤrde, als 
Solon. 

Dieſer Letzte fühlte, welche Laſt er übernommen 
batte. Und wenn er auf die Frage: ob er den Athe⸗ 
nern die moͤglichbeſten Geſetze ertheilt habe? antwor⸗ 
tete: „Die beſten, welche fie ertragen konnten ();“ 
fo malte er mit dieſem einzigen Worte den zuchtwidri⸗ 
gen Sinn der Athener, und den unſeligen Zwang wo⸗ 
rin er ſich befand. i 

Solon war genoͤthigt, die Volksregierung vor- 
zuziehen: weil das Volk, welches nicht vergaß daß es 
ſich mehrere Jahrhunderte hindurch derſelben zu erfreuen 
gehabt hatte, die Tyrannei der Reichen nicht mehr ertragen 
konnte (); und weil eine Nazion, die ſich zum See⸗ 
weſen beſtimmt, immer febr ſtark zur Demokratie pine 
hänge ©) 

Doch maͤßigte er dieſe von ihm gewaͤhlte Regie⸗ 
rungsform auf ſolche Art, daß man daſelbſt, in dem 
Kollegium der Areopagiten, die Oligarchie zu finden 
glaubte; in der Art die Obrigkeiten zu waͤhlen, die 
Ariſtokratie; in dem auch den geringſten Bürgern ber 
willigten Rechte, auf den Gerichtsſtuͤhlen zu ſitzen, die 
reine Demokratie (). 

Dieſe Verfaſſung, welche zu den gemiſchten For: 
men gehoͤrte, iff durch das Uebermaß der Macht bei 
dem Volke zerſtoͤret worden; wie die Perſiſche, durch 
das Uebermaaß der Macht bei dem Fuͤrſten C 


(1) Plut. in Sol. p. 86. (a) Ariítot. de rep. lib, 2, ap. 15, t, a, 
p. 336. (7) Id. ibid. lib. 6, cap. 7, p. 40. (4) Id. ibid. Lib, s, 
cop. 1a, p. 336. ($) Plat. de lag. lib. 3, t 2, p. 693, 699. 
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Man macht Solon den Vorwurf, er habe diet 
Zerſtoͤrung durch das Gefes beſchleunigt, welches allen 
Bürgern ohne Unterſchied die Rechtspflege erlaubt; 
und man tadelt, daß er ſie zu dieſem wichtigen Amte 
durch das Loos berufen ließ (). Anfangs zeigten ſich 
die Wirkungen diefes Vorrechtes noch nicht fo gleich C); 
aber in der Folge, ward man genoͤthigt, den Schutz 
des Volkes ſich zu verſchaffen oder anzuflehen, welches 
in den Gerichtsſtuͤhlen die Geſetze erklären konnte, und 
nach Wohlgefallen uͤber das Leben und das Vermoͤgen 
der Buͤrger entſchied. 

Als ich oben Solons Syſtem entwarf, habe ich 
zugleich angefuͤhrt, welche Gruͤnde ihn zu dieſem Ge⸗ 
ſetz vermogten. Ich fuͤge hier hinzu: 1) daß es in 
den beſteingerichteten Demokratieen nicht allein ange- 
nommen, ſondern auch febr nützlich ift (); 2) daß 
Solon nie vorausſetzen konnte, das Volk würde, für 
das unfruchtbare Vergnuͤgen, die Streitigkeiten der 
Buͤrger zu entſcheiden, ſeine Arbeiten verlaſſen. Hat es 
ſich nachher der Gerichtsſtuͤhle bemächtige, daddurch 
ſein Anſehn gewachſen; fo klage man deshalb Peri: 
kles an, welcher den Richtern einen Lohn für die Six: 
zung bewilligte (f), und den armen Bürgern hierdurch 
ein leichtes Mittel zum Unterhalt anwies. 

Nicht in Solons Geſetzen muß man den Keim der 
Fehler ſuchen, welche ſein Werk entſtellt haben; ſon⸗ 
dern in einer Folge von Neuerungen, die groͤßtentheils 
nicht noͤthig waren, und welche man damals eben ſo 


(x) Arifto 


Kot, joic dio. 


t. de rep. lib. 2. Gap. 1 ,t: 2, P. 36. (a) Plut in Sol. p. 88. 


7 Lean. A, b A16 (t T8 ibid, lib; a, cap. ra, 
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wenig voräusfehen konnte, als man p jetzt rechtfert 
gen kann. 

Nach der Vertreibung der Piſiſtratiden „ tbeifte 
Kliſthenes, um ſich bei dem Volk in Gunſt zu ſetzen, 
die vier Stämme, welche ſeit Cekrops die Einwohner 
von Attika befaſſten, in zehn ein (). Da man alle 
Jahre aus jedem funfzig Senatoren waͤhlte, ſo wuchs 
die Anzahl dieſer Magiſtrackperfonen nun auf Fuͤnf⸗ 
hundert. 

Dieſe zehn Staͤmme (Gemeinden) hatten , wie fo 
viele kleine Freiſtaaten, jeder feine Praͤſidenten, feine 
Polizeibeamte, ſeine Gerichtshoͤfe, ſeine Verſamm⸗ 
lungen, und jeder fein eigenes Intereſſe. Sie verviel⸗ 
faͤltigen, und ihnen mehr Thaͤtigkeit geben, hieß alle 
Buͤrger ohne Unterſchied einladen, ſich in Staatsſa⸗ 
chen zu miſchen; hieß das Volk begüuftigen, welches, 
außer dem Recht die Aemter zu beſetzen, in jedem 
Stamme den groͤßten Einfluß hatte. 

Ferner ließ man die verſchiednen Kollegien, wel⸗ 
chen die Einnahme und die Anwendung der oͤffentlichen 
Gelder anvertraut war, aus zehn Beamten beſtehen, 
und dieſe von den zehn Staͤmmen ernennen: welches 
dann dem Ehrgeiz des Volkes neue Nahrung gab, und 
ihm zu den verſchiednen Theilen der Staatswirthſchaft 
den Zutritt eroͤfnete. | 7*4 

Aber mehr als allem andern, muß man den Sie⸗ 
gen welche die Athener über die Perfer erfochten, den 
nen der alten soie Lie zuſchreiben () C) Nach 

2 
(1) 0 lib. s. cap. 66, 69. Arittot. de rep. lib. 6, cap. 4, P 
"rg: Plut. in Per. t. 1, p. 253. (2) Ariſtot. ibid. lib. a, cap. 14, 
P. 336. T and 
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der Schlacht bei Plataͤa ward verordnet, daß bie Buͤr⸗ 
ger der letzten Klaſſe, welche Solon von den wichtig⸗ 
ſten Staatsbedienungen ausgeſchloſſen hatte, kuͤnftig 
das Recht haben ſollten, dazu zu gelangen. Der weiſe 
Ariſtides, welcher dies Dekret vorſchlug (), gab da. 
durch ſeinen Nachfolgern in dem Oberbefehl das un⸗ 
gluͤckſeligſte Beiſpiel. Erſt mußten ſie der Menge 
ſchmeicheln, dann vor derſelben kriechen. 

Vorher hielt der große Haufen es nicht der Muͤhe 
wehrt, in den allgemeinen Verſammlungen zu erſchei⸗ 
nen; aber, ſobald die Regierung jedem, welcher der⸗ 
ſelben beiwohnte, drei Obolen bewilligte (), ſtroͤmte 
er in Menge dahin, entfernte durch ſeine Gegenwart 
ſowohl, als durch ſeine Tollkuͤhnheit, die Reichen, und 
ſetzte frech ſeine Launen an die Stelle der Geſetze. 

Perikles, der gefaͤhrlichſte unter den Schmeich⸗ 
lern der Menge, entriß ihr vollends die Luſt zur Ar⸗ 
beit, und die uͤbrige Tugend, durch Freigebigkeiten, 
welche den oͤffentlichen Schatz erſchoͤpften, und welche 
unter andern Vortheilen ihr den Eintritt zu den Schau⸗ 
ſpielen erleichterten (). Ja, gleichſam als haͤtte er den 
Verderb der Sitten beſchworen, um den Sturz der 
Staatsverfaſſung zu beſchleunigen, beraubte er noch 
den Areopagus faſt aller ſeiner Vorrechte, und brachte 
ihn auf dieſe Weiſe zum Schweigen (*). > 

Nun verloren fich, oder wenigſtens ihre, Kraft, 

alle von Solon ſo weislich erſonnene Maaßregeln, um 
die großen Angelegenheiten des Staats den planloſen 
Einfaͤllen eines unwiſſenden und raſenden Poͤbels zu 


(1) Plut. in Ariftid, t. 1, p. 332. (2) Pet. in leg. Attic, p. aof. 
(3) Plut. in Per. t. 1, p. 156. (4) Id. ibid. p, 155. | 
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entziehn. Man erinnere fi), daß der Senat bie Ges 
ſchaͤfte vorbereiten mußte, ehe er fie der Nazionalver⸗ 
ſammlung vortrug; daß fie durch Redner von erpruͤfter 
Rechtſchaffenheit eroͤrtert; daß die erſten Stimmen von 
einſichts vollen und erfahrnen Greifen gegeben werden 
ſollten. Dieſe Bande, welche die Ungeſtuͤmheit des 
Volkes ſo vortreflich zuͤgeln konnten, zerbrach es 
alle (); es wollte forthin nur Anfuͤhrern gehorchen, 


welche es verleiteten (): und rückte die Schranken feis ~ 


ner Macht ſo weit hinaus, daß es ſelbſt ſie nicht mehr 
wahrnahm, und daher N ſie hätten völlig auf⸗ 
gehoͤrt. 

Gewiſſe Aemter, welche ehedem eine freie Wahl 
bloß unbeſcholtenen Maͤnnern bewilligte, werden itzt, 
durch das Loos, jeder Art von Buͤrgern ertheilt (). 
Oft ſogar, ohne den Weg des Looſes oder der Wahl eine 
zuſchlagen, finden einzelne Menſchen durch Geld und 
durch Raͤnke den Weg zu hohen Wuͤrden, ja ſelbſt bis 
in den Senat (). Endlich, erkennet das Volk in lef» — 
ter Inſtanz uͤber verſchiedne Verbrechen, deren Ent⸗ 
ſcheidung ihm entweder durch Beſchluͤſſe nach Solons 
Zeiten zugeſtanden worden (), oder welche es eigen⸗ 
mächtig, mit Hintanſetzung des gewoͤhnlichen Ganges 
der Rechtspflege, vor feinen Richtſtuhl fordert (). 
So fließen die Zweige der Gewalt zuſammen, bie vote 
ber fo weislich vertheilt waren; und die gefeßgebende 

LR: Sene 


(1) Aeſebin. in Ctefiph, p. 427. (4) . € rep. lib, 2; eap. 
13, t. 2, p. 236. (3) Mocr. Areop. t. 1, p. 321. (4) Aefchin. in 
Tímarch. p. 276. ld. in.Ctefiph. p. 437. (2 "Xenoph. hift. graec. 
Mb. 1, p.450 16) Ariftor. de rep. lib, 4, cap. 4 P. 369% 
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Macht laßt, ba fie ihre eigenen Geſetze vollzieht, in jes 
dem Augenblicke das ſchreckliche Gewicht ber Unter 
druͤckung fühlen oder befuͤrchten. 

Von dieſen zerruͤttenden Fehlern wuͤrde die Ders 
faſſung frei geblieben fein, hätte fie nicht mit unuͤber⸗ 
ſteiglichen Hinderniſſen zu kaͤmpfen gehabt. Aber 
gleich bei ihrem erſten Entſtehen, hemmte das Anmaa⸗ 
ßen der Piſiſtratiden ihre Fortſchritte; und bald nach⸗ 
her, verderbten die Siege über die Perſer ihre Grund» 
füge, Um fie gegen dergleichen Ereigniſſe zu beſchuͤz⸗ 
zen, haͤtte ein langer Frieden und eine gaͤnzliche Freis, 
heit ihr erlauben muͤſſen, mit aller Kraft auf die Athe⸗ 
ner zu wirken. Denn ſonſt konnten alle Gaben des 
Genies, in einem Geſetzgeber vereinigt, nicht verhin⸗ 
dern, daß Piſiſtratus nicht der verführerifchfte aller Men- 
ſchen, und die Athener nicht die verführbarfte aller 
Nazionen waren; ſie konnten nicht hindern, daß das 
glänzende Gluͤck an den großen Tagen bei Marathon, 
bei Salamis, und bei Plataͤa, nicht mit kindiſcher Ci- 
telkeit ein Volk ‚erfülle, welches unter allen Völkern … 
des Erdbodens am meiſten dazu geneigt war. 

Aus den Wirkungen, welche Solong Geſetze Det» 
vorbrachten, kann man urtheilen, welchen Erfolg ſie in 
gluͤcklichern Umſtaͤnden gehabt haben wuͤrden. Unter der 
einſchraͤnkenden Herrſchaft der Piſiſtratiden, wirkten fie 
langſam auf die Gemuͤther: theils durch bie Vortheile 
einer Erziehung, welche damals allgemein war, aber es itzt 
nicht mehr ift (); theils durch den Einfluß republika ⸗ 
niſcher Einrichtungen, welche beſtaͤndig die Taͤuſchung 
und die Hofnung der Freiheit erhielten. Kaum waren 


(D Ariftot. de rep. lib. 8, cap, 1, t. 2, p. 449. bu 
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dieſe Fuͤrſten verbannt, als die, Domofratie fid) von 
ſelbſt wieder herſtellte, und die Athener einen Sinn 
zeigten, welchen man ihnen bis dahin nicht zugetrauet 
hatte. Seit jenem Zeitpunkt bis zu dem Punkt ihrer 
Verderbniß, verfloß ungefaͤhr nur ein halbes Jahrhun⸗ 
dert; aber in dieſer gluͤcklichen Zeit, achtete man noch 
Geſetze und Tugenden. Die Weiſeſten reden in unſern 
Tagen davon nicht anders, als mit Lobſpruͤchen und 
Sehnſucht; und ſie kennen kein anderes Mittel wider die 
Gebrechen des Staats, als die Wiederherſtellung der 
Soloniſchen Regierungsform (). 


Zweiter Abſchnitt. 
Themiſtokles s und Ariſtidens Jahrhundert (). 


Ungerne entſchließe ich mich, Schlachten zu be⸗ 
ſchreiben. Es ſollte genug ſein, zu wiſſen: daß die 
Kriege mit dem Ehrgeiz der Fuͤrſten anfangen, und 
mit dem Ungluͤck der Voͤlker enden. Aber das Bei⸗ 
(piel einer Nazion, welche den Tod der Sklaverei vora 
zieht, iſt zu groß und zu belehrend, um mit Stillſchwei⸗ 
gen uͤbergangen zu werden. 

Cyrus hatte die Macht der Perſer auf den Truͤmmern 
der Reiche Babylon und Lydien erhoben. Ihm bul» 
digte Arabien, Aegypten, und die entfernteſten Voͤl⸗ 
ker (). Seinem Sohne, Kambyſes, unterwarf ſich 
die Landſchaft Cyrene, und mehrere Nazionen in 
Afrika (). 

J 4 


(1) Iſocrat. Areop. t. z, p. 319. Aefchin. in Ctefiph. p. 427. 
e Vom J. 490 bis gegen 144 vor Chr. Geb. (2) Xenoph. Cyrop. 
lib. x, p. 2; lib. 8, p. 230. (3) Herodot. lib. 3, cap. 7, 13, 9tc- 
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Nach des Letzteren Tode, hatten ſieben Perſiſche 
Magnaten einen Magus vom Thron geſtuͤrzt, auf wel⸗ 
chen derſelbe widerrechtlich geſtiegen war; und verſammel⸗ 
ten ſich nun, um das Schickſal ſo ungeheuer großer 
Staaten zu beſtimmen (). Otanes that den Vor⸗ 
ſchlag, ihnen die Freiheit zu ſchenken, und überall die 
Demokratie einzufuͤhren. Megabyzus erhob die Vor⸗ 
zuͤge der Ariſtokratie. Darius, Hyſtaſpes's Sohn, 
ſtimmte für die Verfaſſung, welche bisher das Gluͤck 
und den Ruhm der Perſer bewirkt hatte. Sein Aus⸗ 
ſpruch ſiegte; und nachdem das Loos, welchem man die 
Wahl des Oberherrſchers uͤbertrug, durch ſeine Liſt 
ſich fuͤr ihn erklaͤrt hatte, ſah er ſich in dem ruhigen 
Beſitz des maͤchtigſten Reiches der Welt, und nahm 
— nach bem Beiſpiel der ehemaligen Monarchen Aſ⸗ 
ſyriens — den Titel eines Großkoͤnigs are und 
eines Königs der Rônige an (*). 


Auf biefem erhabenen Standort, wußte er nod) 
die Geſetze zu achten, das Verdienſt zu unterſcheiden, 
Rath anzunehmen, und ſich Freunde zu erwerben. 
Zopyrus, Megabyzus's Sohn, ward von ihm am 
zaͤrtlichſten geliebt. Ginft erdreiftete fid) Jemand, 
Darius, welcher einen Granatapfel in der Hand hielt, 
die Frage vorzulegen: „Welches Glücksgut wuͤnſch⸗ 
teft du wohl fo oft vervielfältigt zu ſehen, als dieſe 
Frucht Körner enthalt?“ „Meinen Zopyrus,“ verſetzte 
der König ohne Bedenken (). Dieſes Wort riß den 
Juͤngling zu einer Ausſchweifung des Eifers hin, 


(12 Herodot. lib. 3, eap 80 (.) Im J. gar bor Chr. Geb. 
(2) Plut. apophth. c, 2, p. 173 
, 
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welche ihre Entſchuldigung nur in dem Gefühle finden 
kann, wodurch fie hervorgebracht ward (). 

Seit neunzehn Monaten, belagerte Darius Ba⸗ 
bylon, welches ſich empoͤrt hatte (). Er ſtand ſchon 
im Begrif, ſeinen Vorſatz aufzugeben, als Zopyrus 
vor ihm erſchien: ohne Naſe, ohne Ohren, an allen 
Theilen des Koͤrpers verſtuͤmmelt, und mit Wunden 
uͤberdeckt. „Welche barbariſche Hand hat dich in die⸗ 
ſen Zuſtand verſetzt?“ ruft der Koͤnig, und eilt ihm 
entgegen. „Ich bft, antwortet Zopyrus. „Ich 
gehe nach Babylon, wo mein Namen und mein Rang 
an deinem Hofe bekannt genug ſind. Da werde ich 
dich beſchuldigen, als haͤtteſt du mit unwuͤrdiger Grau- 
ſamkeit mich fo für den Rath beſtraft, die Belagerung 
aufzuheben. Man wird mir eine Schaar Truppen an⸗ 
vertrauen; du wirſt einige der deinen aufopfern, und 
mir es erleichtern, das Vertrauen der Belagerten zu 
erwerben. Ich werde endlich Herr der Thore werden, 
und Babylon iſt dein.“ Darius fuͤhlte ſich von 
Schmerz und von Bewunderung gleich ſtark durch⸗ 
drungen. Zopyrus's Plan gelang. Sein koͤniglicher 
Freund überhäufte ihn mit Liebkoſungen und Wohltha⸗ 
ten; aber oft ſagte er: „Ich haͤtte hundert Babylone 
hingegeben, um Zopyrus dieſe ſchreckliche Behandlung 
zu erſparen ().“ 
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(0) Nach: Herodot Clib. 4, cap. 143) war es nicht Jopyrus, mel 
chen Darius nannte; ſondern Megabyzus, der Vater dieſes jungen 
Perſers. (1) Herodot, tib. 3, cep. 151, (2) py apophth. t. e, 

p. 173. 


138 E ? run mm 


Aus dieſer Empfindſamkeit, welche an jedem 
Menſchen ſo liebenswuͤrdig, und an einem Koͤnige ſo 
über alles fchägbar ift, erwuchs jene Milde, welche 
Darius ſo oft gegen die Gefangenen aͤußerte, und jene 
Erkenntlichkeit, mit welcher er fo fürftfid) alle Dienſte 
belohnte, welche ihm noch vor ſeiner Thronbeſteigung 
erwieſen waren (). Eben daher ſtammte auch die 
Maͤßigung, welche er bei der ſtrengſten Ausübung 

feiner Gewalt blicken ließ. Eßhedem beſtanden die 
Einkuͤnfte der Krone nur in den willkuͤrlichen Geſchen⸗ 
ken der Unterthanen: einer Darbringung, welche Cys 
rus mit der Zaͤrtlichkeit eines Vaters annahm; welche 
Kambyſes mit dem Stolz eines Herrſchers forderte (); 
und welche, in der Folge, der Monarch nach ſeiner 
Laune hätte erhöhen koͤnnen. Darius theilte fein 
Reich in zwanzig Statthalterſchaften oder Satrapieen; 
und legte denen, die er uͤber dieſe Gebiete ſetzte, die 
Liſte der Abgaben zur Beurtheilung vor, welche er aus 
jeder Provinz zu ziehen gedachte. Alle äußerten ihr 
lautes Erſtaunen uͤber die Maͤßigkeit der Auflagen. 
Allein, der Koͤnig traute ihren Aeußerungen nicht, 
und ſetzte jene noch auf die Hälfte herab (). 
Weiſe Geſetze beſtimmten die verſchiednen Theile 
der Staatsverwaltung (). Sie erhielten unter den 
Perſern die Eintracht und den Frieden, wodurch ein 
Staat beſteht; und die Unterthanen fanden in der 
Sicherheit ihrer Rechte und ihrer Beſitzungen die ein⸗ 
zige Gleichheit, deren ſie in einer Monarchie genießen 
koͤnnen. 
-61) Herodot. lib. 3, cap. Hs (2) Id. ibid. cap. $9. Gg) Plur. 


apophth. t, 2, p. 173. (4) Plat, de leg, lib. 3, t. 2, p. 695. Diod. 
Sic. lib. 1, p. 85. > 
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Darius verherrlichte feine Regierung durch née 
liche Einrichtungen, und befedte fie durch Eroberun⸗ 
gen. Mit kriegeriſchen Talenten geboren; angebetet 
von ſeinen Truppen (); von aufbrauſendem Muthe in 
einer Schlacht, aber ruhig und kaltbluͤtig in der Ge⸗ 
fahr (): unterwarf er fi beinahe eben fo viele Voͤl⸗ 
kerſchaften, als ſelbſt Cyrus (). 

Seine Kriegsſtaͤrke, feine Siege, und die 
Schmeichelei, welche um die Throne kriecht, uͤberrede⸗ 
ten ihn, daß ein ausgeſprochenes Wort ihm die Hul⸗ 
digung der Nazionen erzwingen muͤſſe; und da er eben 
fo fähig war, große Entwürfe auszuführen, als zu 
faffen, fo konnte er fie wohl aufſchiehen, aber nie gab er 
ſie ganz auf. 

Da hier von den unermeßlichen Huͤlfsmitteln die 
Rede ift, wodurch er im Stande war, auch Griechen⸗ 
land ſich zu unterwerfen; ſo habe ich einige Zuͤge ſeines 
Charakters anfuͤhren muͤſſen. Denn ein Fuͤrſt iſt noch 
furchtbarer durch ſeine aeinuben Eigenſchaften, als 
durch ſeine Macht. 

Die ſeinige hatte faſt keine Gränzen. Sein 
Reich, welches ſich an einigen Seiten auf 21, 164 
Stadien () von Offen nach Welten, und ungefähr 
auf 7936 () von Suͤden nach Norden erſtreckt, kann 
an Flaͤche 115,618, 000 Quadratſtadien (**) enchal⸗ 
ten; indeß der Flaͤcheninhalt von Griechenland hoͤch⸗ 
ſtens 1,366, 00 Quadratſtadien (h), und folglich nur 


0¹ Plat. de leg. lib. s, t. 2, p. ‚695. (e) Plut. apophth. MUT d 
p. 172. (5) Id. ibid, (+) 800 s Ramir, Meilen, jede von 2500 Tois 
fen. (0) 300 franzöſ. Meilen. ( 165200 franz. Quabratmeilen. 
CH 1952 franz. Qaadratmeilen (nach einer handſchriftlichen Aumer⸗ 
kung von Herrn D' Anville). 
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den Listen bel von Perſiens Flächeninhalt tas. 
Es umfaßt eine Menge von Provinzen, die unter dem 
gluͤcklichſten Himmelsſtrich liegen, von großen Slüffen 
befruchtet, mit blühenden Städten verſchoͤnert, und 
reich durch die Natur des Bodens (), durch die Be⸗ 
triebſamkeit der Einwohner, durch das Leben der 
Handlung, und durch eine Bevoͤlkerung ſind, welche 
zugleich von der Religion, den Geſetzen, und den der 
Fruchtbarkeit im Eheſtande bewilligten Belohnungen, 
beguͤnſtigt wird. 

Die Auflagen an Gelde (ö) beliefen fid) auf etwas 
über 14560 Euboͤiſche Talente (). Sie waren nicht 
zu den gangbaren Ausgaben beſtimmt (**); ſondern 
wurden in Barres verwandelt (), und für auſſeror⸗ 
dentliche Ausgaben aufgeſpart. Die Provinzen muß⸗ 
ten für den Unterhalt des koͤniglichen Hauſes, und den 
Bedarf der Armee forgen (): einige lieferten Ges 
treide (); andre, Pferde (); Armenien allein ſchickte 
alljaͤhrlich 20000 Füllen (). Aus den andern Satra⸗ 
pieen zog man Heerden, Wolle, Ebenholz, Elephan⸗ 
tenzaͤhne, und verſchiedne Arten von Produkten (*. 

Truppen ſtanden in den Provinzen vertheilt, und 
hielten dieſelben im Gehorſam, oder ſchuͤtzten ſie vor 
Einfällen (). Ein anderes Heer, aus den beſten 
Soldaten beſtehend, bildete die Leibwache des Fuͤrſten: 


(1) Xenoph, de expedit. Cyr. lib. 3, p. 296. Arrian. hift. Indie. 
p. 355. (2) Herodot, lib. 3, cap. 95. (') Ungefähr go Millionen 
Stanzöfifchen Geldes. (“) Man f. die Anmerk. s hinten. (3) He- 
rodot. ibid. cap. 06. (4) Id. lib. 1, cap. 192. (5) Id. lib. 3, cap. 
91. .6) Id. ibid. cap. go. (7) Strab. lib, 11, p. 530. (8) Hero- 
dot. lib. 3, cap. 97. Strab. lib 1j, p. 735. (9) Herodot, ibid. 
cap. 90, 91. Xenoph. Cyrop. lib. , p. 230. 
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man unterſchied darin vorzüglich 10000 Mann, welche 
die Unſterblichen heißen, weil ihre Zahl immer voll 
ſein muß (). Kein anderes Korps wuͤrde ihnen die 
Ehre des Ranges, noch den Ruhm der Tapferkeit ſtrei⸗ 
tig machen. 

Cyrus hatte bei der Armee eine Kriegszucht ein⸗ 
geführt C), welche feine erſten Nachfolger forgfältig 
beibehielten. Alljaͤhrlich veranſtaltete der König eine 
allgemeine Muſterung: er unterrichtete ſich in eigener 
Perſon von dem Zuſtand der Truppen, die zunaͤchſt 
um ihn waren. Einſichtsvolle und treue In ſpektoren 
thaten dies an ſeiner Stelle in den entfernteren Provin⸗ 
zen. Welcher Offizier feine Pflichten erfüllte, der er⸗ 
hielt Belohnungen; die andern tue ihre Stel⸗ 
len (). 

Die eigentlichen Perſer — die erſte Nazion des 
Morgenlandes, ſeitdem ſie einen Cyrus hervorgebracht 
hatte — ſahen die Tapferkeit als die erhabenſte aller 
Tugenden an (), und ſchaͤtzten fie demzufolge auch an 
ihren Feinden (). Der Strenge der Jahrszeit Trotz 
zu bieten; lange und muͤhſame Maͤrſche auszuhalten; 
mit Pfeilen zu ſchießen; über Ströme zu ſchwimmen: 
das waren bei ihnen die Spiele der Kindheit (). Hier⸗ 
mit verband man, in reiferem Alter, die Jagd und 
die andern Uebungen, welche den Koͤrper ſtark erhal⸗ 
ten (). Selbſt wahrend des Friedens, erſchien man 
immer mit einem Theil der Waffen, welche man im 


(1) Herodot. lib. 7, cap. 83. Diod. Sic. lib. 1, p. 7. Hefych. et 
Suid. in Agar. (2) Xenoph. Cyrop. lib. 8, p. 225- (3) Id. oecon. 
p. 828. (4) Herodot, lib. 2, cap, 136. (5) Id. lib. 7, cap. 18t. 
(8) Id, ibid. Strab. lib. rs, p. 733. (7) Xenoph. Cyrop. lib. x, 
P. 5. | m 
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Kriege trägt (); und, um nicht die Fertigkeit im 
Reiten zu verlieren, ging man faſt niemals zu 
Fuß (). Dieſe Sitten wurden allmaͤhlig uͤber das 
ganze Reich verbreitet. 

Die Reuterei macht die vorzuͤglichſte Staͤrke 
des Perſiſchen Heeres aus. Selbſt noch auf der 
Flucht, weiß ſie durch Pfeile den Ungeſtuͤm des 
Siegers aufzuhalten (). Roß und Mann ſind 
gleich ſtark mit Eiſen und Erz uͤberdeckt (). Me: 
dien liefert Pferde, die wegen ihres Wuchſes, ihrer 
Staͤrke, und ihrer Leichtigkeit beruͤhmt find (5). 

Im zwanzigſten Jahre muß man fich bem Sof. 
batenftanbe widmen; im funfzigſten, hoͤrt man auf zu 
dienen (). Auf den erften Befehl des Königs, müf- 
ſen alle, welche beſtimmt ſind den Feldzug mit zu ma⸗ 
chen, in der vorgeſchriebenen Zeit, ſich an dem Ver⸗ 
ſammlungsort einfinden. Die Geſetze beobachten hie⸗ 
rüber eine fuͤrchterliche Strenge. Ungluͤckliche Båter 
baten es ſich bisweilen, als einen Lohn ihrer Dienſte, 
aus: bei fid, zur Stuͤtze ihres Alters, die Kinder be: 
halten zu dürfen. „Gut! fie follen mich nicht beglei⸗ 
ten,“ antwortete der Fuͤrſt; und ließ fie toͤdten C). 
Die Koͤnige des Orients gehen niemals zu Felde, 
ohne eine unzählbare Menge von Kriegern mit fich zu 
führen. Sie glauben, ihre Würde erforder es, fid) 


mi - 
(1) Jofeph. antiq. lib. 18, t. 1, p. 874. Amm. Marecllin. lib. 23, 
p. 383. (a) Xenoph. Cyrop. lib. 4, p. 102; lib. 8, p. 241. (3) Id. 
de expedit. Cyr. lib. 3, p. 306. Plur. in Craff t. T, p. 558. 
(4) Bri(fon. de regn. Prrf. lib. 3, cap. 33, etc. (5) Herodot. lib. 3. 
eap. 106; lib. 7, cap. 40. Arrian. lib. 2, cap. rt, p. 77. Briffon, 
ibid. cap. 29. (6) Strab. lib. 15, p. 734. (7) Herodot. lib. 43, cap. 
$4; lib. 7, cap. 39. Senec: de ira, lib. 3, cap. 16, 17. +4 
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bei folchen Gelegenheiten mit allem Glanze ihrer Macht 
zu zeigen; ſie glauben, die Menge der Soldaten ent⸗ 
ſcheide über den Sieg; und dadurch daß fie den größten 
Theil ihrer Macht um ſich her verſammeln, ließe ſich 
am ſicherſten den Unruhen vorbeugen, welche in ihrer 
Abweſenheit entſtehen koͤnnten. Aber, wenn dieſes 
Heer nicht, durch den plöslichen Schreck welchen es 
einfloͤßt, oder durch den erſten Stoß den es bewirkt, 
Alles vor fich nieder wirft; fo muß es bald darauf fich 
wieder zuruͤckziehn: theils weil es ihm an Unterhalt 
fehlt, theils weil Muthloſigkeit fich bei den Truppen 
verbreitet. Auch endigen ſich deshalb oft die Kriege 
Aſiens in Einem Feldzuge, und das Schickſal eines 
ganzen Reichs hänge von dem Ausgang eines einzigen 
Treffens ab. 8 


Die Gewalt, deren die Perſiſchen Koͤnige genie⸗ 
fien, ift uneingeſchraͤnkt, und wird durch die Achtung 
der Voͤlker feft zuſammengehalten, welche ihre Herts 
ſcher als lebendige Bilder der Gottheit zu verehren ges 
wohnt find (). Ihre Geburt bewirkt einen Feſttag (). 
Bei ihrem Tode wird, um allgemein bekannt zu ma⸗ 
chen, daß die Quelle des Lichts und der Geſetze vet» 
ſieget iſt, das heilige Feuer ausgeloͤſcht, und die 
Gerichtshöfe werden geſchloſſen . Waͤhrend ihrer 
Regierung, opfert kein Unterthan, ohne zugleich für 
den Herrſcher, ſo wie auch fuͤr die Nazion, mit zu beten. 
Alle — ſelbſt die zinsbaren Fuͤrſten, die Statthalter 


(1) Plat. in Themiſt t. r, p. 125. (a) Plat. in Alcib. 1, t 2, 
p. ta. (30 Diod, Sic. lib. 17, p. 58. Stob. ferm. 42, p. 294 
Brilon, de regn. Perf, p. 54 
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der Provinzen, und die Großen welche ſich bei der 


Pforte () aufhalten, mit eingeſchloſſen — nennen 


ſich Sklaven des Koͤniges: ein Ausdruck, welcher heu⸗ 
figs Tages bie äußerfte Knechtſchaft bezeichnet, aber 
zu Cyrus's end Darius’s Zeiten, bloß ein Zeugniß der 
herzlichen Ergebenheit war. 


Bis auf die Regierung des letzgenannten Fuͤr⸗ 
ſten, hatten die Perſer mit den Voͤlkern des feſten 
Griechiſchen Landes nichts zu ſchaffen gehabt. Kaum 
wußte man an dem Hofe zu Suſa, daß ein Lace⸗ 
daͤmon und Athen in der Welt ſei (), als Darius 
den Entſchluß faßte, diefe entfernten Gegenden zu 


unterjochen. Seine junge Gemahlinn, Atoſſa, Cys 


rus's Tochter, veranlaßte ibn zuerſt zu dieſem Ges 
danken: ihr hatte ihn ein Griechiſcher Arzt, Demo⸗ 
cedes, beigebracht, durch defen Hülfe fie von einer 
gefährlichen Krankheit genas. Democedes ſah kei⸗ 
nen andern Weg, ſich wieder in Freiheit zu ſetzen, 
und entwarf daher den Plan zu einem Einfall in 
Griechenland. Er wußte ihm Eingang bei der 
Koͤniginn zu verſchaffen; und ſchmeichelte ſich, ei⸗ 
nen Auftrag dabei zu erhalten, welcher ihm das 
Mittel, ſeine Vaterſtadt Kroton wieder zu ſehen, 
erleichtern werde. 


Atoſſa 


0 Mit biefem Namen bezeichnete man in Perſien den Hof des 


Koͤnigs, oder auch den Hof der Statthalter in den Provinzen. 
(Xenoph. Cyrop. lib. 8, p, 201, 207, etc. Plut, ipPelop. t. 1, p. 294. 
id. in Lyfandr. p. 436.) (1) Herodot, lib. x, cáp. 1535 lib. 5, 
«ap. 73, 105. 3 
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Atoſſa benutzte den Augenblick, wo Darius ihr 
ſeine Zaͤrtlichkeit bezeugte. „Es iſt Zeit,“ ſagte ſie zu 
ihm, „deine Thronbeſteigung durch eine Unternehmung 
auszuzeichnen, welche dir die Achtung deiner Untertha⸗ 
nen erwerbe (). Die Perſer muͤſſen einen Eroberer 
zum Herrſcher haben. Lenke ihren Muth gegen irgend 
eine Nazion, wenn du nicht willſt, daß ſie ihn wider 
dich ſelbſt richten follen Darius gab ihr zur Ant⸗ 
wort, daß er ſich vorgeſetzt habe, die Seythen mit 
Krieg zu uͤberziehen. „Die Seythen,“ erwiderte die 
Koͤniginn, „werden dein ſein, ſo bald du es willſt. 
Ich wuͤnſchte aber, daß du deine Waffen gegen Grie⸗ 
chenland wendeteſt, und daß du mir zu meiner Bedie⸗ 
nung Weiber aus Lacedaͤmon, aus Argos, aus Kos 
rinth, und aus Athen, verſchaffteſt.“ Sogleich ſchob 
Darius ſeinen Entwurf wider die Seythen auf, und 
ſchickte Democedes mit fünf Perſern ab, damit fie ihm 
von den zu erobernden Orten genauen Bericht ab⸗ 
ſtatteten. 

Kaum war Democedes aus Darius's Staaten, 
als er nach Italien entfloh. Die Perſer, deren Fuͤhrer 
et fein ſollte, erlitten viele Widerwaͤrtigkeiten; und, 
als fie nach Suſa zuruͤckkehrten, war der Koͤniginn 
Verlangen nach Griechiſchen Sklavinnen ſchon erkal⸗ 
tet, und Darius mit wichtigeren Dingen beſchaͤftigt. 

Dieſer Fuͤrſt hatte die Stadt Babylon wieder unter 
ſeine de Botmäfigkeit gebracht; und beſchloß nun, gegen 
bie Seythiſchen Nazionen auszuztehn (*), welche mit dp. 
ren Heerden zwiſchen dem Iſter (7) und bent Ta⸗ 


(1) Herodot. lib. 4, sap. 134 C) Im J. Fot vor Ehr. Beh, 
(**) Die Donau, 


Erſter Theil. K 
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nais (), lángft den Kuͤſten bes Schwarzen Meeres, ge⸗ 
lagert ſind. 

Er kam, an der Spitze eines Heeres von 
700,000 Mann (), und wollte die Sklaverei Voͤl⸗ 
kern anbieten, welche, um feine Armee zu zetnich- 
ten, fie nur in unangebauete und wuͤſte Länder Bin» 
einziehen durften. Darius war ihnen hartnaͤckig 
auf der Spur; wie ein Sieger, durchzog er die 
oͤden Steppen. „Und warum fliehſt du meine Ge⸗ 
genwart?“ ließ er einſt dem Koͤnige der Seythen 
ſagen. „Kannſt du mir widerſtehen, ſo mache Halt, 
und wage ein Treffen; ſcheueſt du dich, dies zu 
thun, ſo erkenne deinen Herrn.“ Der Koͤnig der 
Scythen gab ihm zur Antwort: „Ich fliehe Nie- 
mand, id) fürchte Niemand. Es ijt unſre Sitte, 
ruhig ſowohl während des Krieges, als während 
des Friedens, in unſern weiten Gebieten herumzu⸗ 
ziehen; wir kennen kein anderes Gut als die Srei- 
beit, keine andere Herren als bie Goͤtter. Willſt 
du Proben unſrer Tapferkeit ſehen, ſo folge uns, 
und verletze die Gräber unſerer Båter ().“ 


Unterdeß ſchwaͤchte fich die Armee durch Krant- 
beiten, durch Mangel an Lebensmitteln, und durch 
die Beſchwerlichkeit der Märfche. Man mußte auf den 
Ruͤckweg nach der Bruͤcke denken, welche Darius über 
den Iſter geſchlagen hatte. Die Bewachung derſel⸗ 
ben war von ihm den Joniſchen Griechen anvertrauet, 
und ihnen dabei verſtattet worden, nach Hauſe zu keh⸗ 


C) Der Don. (1) Juſtin. lib, 2, cap. 1. (2) Herodot, lib. Tr 
cap. 127. 
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ren, wenn fie ihn nicht innerhalb zwei Monaten zu⸗ 
ruͤckkommen ſaͤhen (). Nachdem dieſe Zeit verfloſſen 
war, erfihienen Seythiſche Truppen zu wiederhohlten 
malen an den Uſern des Fluſſes (): ſie ſuchten erſt 
durch Bitten, und dann durch Drohungen, die Be⸗ 
fehlshaber der Flotte dahinzubringen, nach Jonien 
zuruͤckzuſchiffen. Miltiades aus Athen unterſtützte 
ſtark dieſen Vorſchlag; aber, nachdem Hiſtiaͤus aus 
Milet den Andern vorgeſtellt hatte 6), daß fie, von 
Darius zu Statthaltern der verſchiednen Städte Yo: 
niens beſtellt, zu gemeinen Buͤrgern herabſinken wuͤr⸗ 
den, wenn fie den König umkommen ließen: ſo ver⸗ 
ſprach man den Seythen die Bruͤcke abzubrechen, ent⸗ 
ſchied aber fuͤr das Dortbleiben. Dieſer Entſchluß ret⸗ 
tete Darius und ſein Heer. ' 

Die Schande des Seythiſchen Feldzuges ward 
bald durch eine wichtige Eroberung ausgeloͤſcht. Das 
rius ließ ſich von den am Indus wohnenden Voͤlkern 
buldigen; und dieſer Fluß beſtimmte die Graͤnzen ſei⸗ 
nes Reiches gegen Morgen (). 

Gegen Abend ſchloß es ſich mit einer Reihe von 
Griechiſchen Pflanzſtädten an den Ufern des Aegäifchen 
Meeres. Hier liegen Epheſus, Milet, Smyrna, und 
mehrere bluͤhende Staͤdte, durch verſchiedene Buͤnd⸗ 
niſſe vereinigt. Von dem feſten Griechiſchen Lande 
trennt fie das Meer, und eine Menge von Inſeln, 
deren einige ben Athenern unterworfen, andre unab⸗ 
Dángig waren. Die Griechiſchen Staͤdte in Aſien ſehn⸗ 


K 2 


(1) Herodot. lib. 4, cap. 98. (a) Id. ibid. cap. 133. (3) Id: 
ibid. Nep. in Miltiad. cap. 3. (4) Herodot, lib. 4, cap. 4. 
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ten fich, das Perſiſche Joch abzuwerfen. Die Bewoh⸗ 
ner der Inſeln und des eigentlichen Griechenlandes 
fuͤrchteten die Nachbarſchaft einer Macht, welche die 
Voͤlker mit allgemeiner Sklaverei bebrobete. 

Dieſe Furcht verdoppelte ſich, als Darius, bei 
ſeinem Ruͤckzuge aus Scythien, ein Heer von goooo 
Mann in Thracien ſtehen ließ, welches ihm dieſes Koͤ⸗ 
nigreich unterwarf (), den Koͤnig von Mazedonien 
zwang der Perſiſchen Krone zu huldigen (), und die 
Inſeln Lemnos und Imbros beſetzte C). ; 

Roch mehr vergrößerte fich der Schreck, als man 
die Perſer einen Angrif auf die Inſel Naxos machen, 
und die Inſel Eubda, fo nah an Attika gelegen, Les 
drohen fab (); als bie Städte Joniens, entſchloſſen 
ihre alte Freiheit wieder zu erlangen, ihre Statthalter 
verjagten (); Sardes, die Hauptſtadt des ehemaligen 


Lydiſchen Reiches, verbrannten (); und die Voͤlker in 


Karien und auf der Inſel Cypern in das Buͤndniß pins 
einzogen, welches fie gegen Darius ſchloſſen (). Die- 
fer Aufftand () war in der That die Veranlaſſung zu 
den Kriegen, welche den ſaͤmmtlichen Griechiſchen 
Mächten mit Zernichtung drohten, aber, hundert und 
funfzig Jahre nachher, das Perſiſche Reich umſtuͤrzten. 

Die Lacedaͤmonier nahmen die Partei, fid) dem 
Buͤndniß nicht anzuſchließen; die Athener, ſich nicht 
oͤffentlich zu erklaren, aber es zu beguͤnſtigen. Der 
König von Perſien machte kein Geheimniß mehr aus 


(1) Herodot. lib. $, cap. 2. (2) Id. ibid. cap. 18. (3) Id. ibid, 
cap. 26. (4) Id. ibid. cap. 31. (4) Id. ibid. cap, 37. (6) Id. ibid. 
cap. 102. (7) Id. ibid. cap. 103. ^) Um das J. 504 vor Chr 
| Gu. = | 
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dem Plan, bie Gränzen feines Reichs nach ihrer Seite 
hin zu erweitern. Sie waren dem groͤßeſten Theil der 
Staͤdte, welche ſich ſeiner Herrſchaft entzogen, die 
Huͤlfe ſchuldig, wozu Mutterſtaͤdte gegen ihre Kolos 
nieen verpflichtet ſind; ſie beſchwerten ſich ſeit lange 
über den Schutz, welchen die Perſer Hippias, Piſi⸗ 
ſtratus's Sohne, gewaͤhrten, welcher fie unterdrückt, 
und den ſie verbannt hatten. Artaphernes, Darius's 
Bruder, und Satrap von Lydien, hatte ihnen erklaͤrt: 
das einzige Mittel, fuͤr ihre Sicherheit zu ſorgen, be⸗ 
ſtehe in Hippias's Zuruͤckberufung (); und man roue 
te, daß dieſer letztere, ſeit ſeiner Ankunft an dem Hofe zu 
Suſa, bei Darius die nachtheilige Meinung unterhielt, 
welche man demſelben unaufhoͤrlich gegen die Voͤlker 
Griechenlands, und gegen die Athener insbeſondere, 
einzufloͤßen ſuchte (). Alles dies reizte die Athener; 
fie ſchickten Truppen nach Jonien, welche zur Erobe⸗ 
rung von Sardes beitrugen. Die Eretrier auf Eubôa 
folgten ihrem Beiſpiel. ` 

Der vornehmſte Anſtifter der Joniſchen Empoͤ⸗ 
rung war jener Hiſtiaͤus aus Milet, der bei dem Scy- 
thiſchen Feldzuge darauf beſtanden hatte, die Bruͤcke 
uͤber den Iſter zu bewahren. Dieſen wichtigen Dienſt 
vergaß Darius ihm niemals, und dachte noch daran, 
nachdem er ihn ſchon belohnet hatte. 

Aber Hiſtiaͤus, am Hof zu Suſa als Verbannter 
lebend, und voll Sehnſucht nach ſeinem Vaterlande, 
ſpann unter der Hand den Aufruhr in Jonien an, und 
benutzte ihn, um die Erlaubniß zur Ruͤckkehr in diefe 
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(1) Herodot. lib. 5, cap. 96. (2) Id. ibid. 
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Provinz zu erhalten, wo er bald darauf, mit den 
Waffen in der Hand, gefangen genommen ward. Die 
Generale beſchleunigten feinen Tod, weil (ie die Groß⸗ 


muth ihres Koͤnigs kannten. In der That, auf die⸗ 


fen Fuͤrſten machte Hiftiäus’s Verratherei minder tier 
fen Eindruck, als die Verpflichtung, welche er gegen 
ihn hatte; er ehrte ſein Andenken durch ein Leichenbe⸗ 
gaͤngniß und durch Vorwuͤrfe gegen ſeine Genera 
le (). 

Um die nehmliche Zeit bemaͤchtigten ſich Phon zi⸗ 
ſche Schiffer einer Atheniſchen Galeere, und fanden 
auf derſelben Metiochus, einen Sohn jenes Miltiades, 
welcher gerathen hatte, die Iſterbruͤcke abzubrechen, 
und Darius dem Grimm der Seythen zu überlaſſen. 
Sie ſchickten ihn zum Koͤnige, welcher ihn ehrenvoll 
aufnahm, und ihn durch Wohlthaten reizte ſich in Per⸗ 
ſien niederzulaſſen C). 

Indeſſen war Darius nicht gleichguͤltig gegen die 
Empoͤrung der Jonier, und gegen das Benehmen der 
Athener. Als er die Verbrennung von Sardes erfuhr, 
ſchwur er, an den Letztern eine ſchreckliche Rache zu 
nehmen; und trug einem ſeiner Hofbedienten auf, ihn 
alle Tage an die erlittene Beleidigung zu erinnern (); 
nur mußte er zuvor den Krieg beendigen, welchen die 
Erſtern erregt hatten. Dieſer dauerte einige Jahre, 
und verſchaffte ihm große Vortheile. Jonien kehrte 
unter feine Votmäßigkeit zuruck; mehrere Inſeln des 
Aegaͤiſchen Meeres und alle Skaͤdte am Helleſpont un⸗ 
terwarfen ſich ihm (). i 


(1) Herodot lib. 6, eap. 30. 42) Id. ibid, eap. gr, (3) 1d. lib. 
y. cap. 305, 14) Id. Tib, , 6, eap. 31, 33. 
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‘se ruͤckte Mardonius, fein Eidam, an der 
Spitze eines mächtigen Heeres aus, ſtellte die Ruhe in 
Jonien voͤllig wieder her, ging nach Mazedonien; und 
hier, entweder Darius's Befehlen zuvorkommend, oder 
bloß ſie befolgend, ſchiffte er ſeine Truppen ein. Sein 
Vorwand war, die Athener und die Eretrier zu gli) 
gen; ſein wahrer Zweck, Griechenland zinsbar zu ma⸗ 
chen (). Allein ein heftiger Sturm zerſchmetterte ei⸗ 
nen Theil ſeiner Schiffe und ſeiner Soldaten gegen die 
Felſen des Berges Athos; und er kehrte nach Mazedo⸗ 
nien, und bald darauf nach Suſa zuruͤck. 

Die ſer Unſtern vermochte nicht, das Ungewitter, 
welches Griechenland bedrohete, abzuwenden. Darius 
ſchickte, ehe er es zum oͤffentlichen Bruch kommen ließ, 
allenthalben Herolde herum, um in ſeinem Namen Erde 
und Waſſer zu fordern (). Mit dieſer Formel pflegen 
die Perſer von andern Voͤlkern Huldigung zu verlau⸗ 
gen. Die meiften Inſeln und die meiſten Voͤlker auf 
dem feſten Lande unterwarfen ſich unverzuͤglich. Die 
Athener und Lacedämonier weigerten fich nicht allein; 
ſondern warfen ſogar, mit offenbarer Verletzung des 
Voͤlkerrechtes, bie Geſandten des Koͤniges in einen tie ⸗ 
fen Graben (). Die Erſtern trieben ihre Erbitterung 
noch weiter: ſie verurtheilten den Dolmetſcher zum 
Tode, welcher die Griechiſche Sprache, durch Uebers 
ſetzung der Befehle eines Königs der Barbaren, ber 
fleckt hatte (5). ie | 

- K 4 


(1) Herodot. lib. 6, cap. 44. (2) Id. ibid. cep. 48: (3) Id. lib. 
7, cap. 32. (4) Plut. in Themift, t, 1, p. 114. Ariftid, Panath. oret. 
[^ Lp. 211. 
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Auf biefe Nachricht, ſtellte Darius einen Meder, 
Namens Datis, welcher mehr Erfahrung als Mardo⸗ 
nius beſaß, an die Spitze des Heeres. Er befahl ihm, 
die Staͤdte Athen und Eretria zu zerſtoͤren, und die 
Einwohner derſelben in Ketten vor ihm zu brins 
gen (). 


[Schlacht bei Marathon] Alsbald yer 
ſammelte ſich das Heer in einer Ebene von Cilicien. 
Sechshundert Schiffe brachten es nach der Inſel Eu⸗ 
bda hinuͤber. Die Stadt Eretria ward, nachdem fie 
fich ſechs Tage hindurch tapfer vertheidigt hatte, durch 
die Verraͤtherei einiger Buͤrger, welche bei dem Volk 
in Anſehen ſtanden, erobert (). Die Tempel wurden 
der Erde gleich gemacht, die Einwohner in Ketten ge⸗ 
legt; und die Flotte ſetzte ſogleich nach der Attikani⸗ 
ſchen Kuͤſte über. Sie landete bei Marathon, welcher 
Flecken ungefähr 140 Stadien () von Athen entfernt 
liegt; hier ſtellte fie 100,000 Mann Fuß volk, und 10006 
Reuter ans Land (). Sie lagerten ſich in einer Ebe⸗ 
ne, welche gegen Morgen vom Meere begraͤnzt, von 
allen andern Seiten durch Berge umſchloſſen war, 
und ungefähr 200 Stadien (**) im Umfange hielt. 

Unterdeſſen war Athen in Beſtuͤrzung und in 
Schrecken gerathen (); es hatte die andern Nazionen 
Griechenlands zu Huͤlfe gerufen. Aber einige derſel⸗ 
ben hatten ſich Darius unterworfen, die andern zitter⸗ 
ten bei dem bloßen Namen der Meder oder ber Pera 
ſer (). Die Lacedaͤmonier allein verſprachen, Trup⸗ 


(1) Herodot. lib, 6, cap. 94. (a) Id. ibid, cap. ror, (*) Bei⸗ 
nabe 4 franz. Meilen. (3). Nep. in Miltiad. cap. 3. (**) Unges 
faͤhr 75 frani. Meilen, (4) Plat. de leg. lib. 5, t. 2, p. 698. (50 He» 
redet. ibid. cap. 112, 
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pen zu ſchicken; allein verſchiedne Hinderniſſe erlaub⸗ 
ten ihnen nicht, fie ſogleich zur Armee der Athener fios 
ßen zu laſſen (). 

Dieſe Stadt war alfo ihrer eigenen Stärke über» 
laſſen. Wie aber wollte fie, mit einigen in Eile ger 
worbenen Soldaten, einer Macht zu widerſtehen wa⸗ 
gen, welche binnen einem halben Jahrhundert die groß- 
ten Reiche der Welt zertruͤmmert hatte? Ja, waͤre 
fie gleich kuͤhn genug, durch den Verluſt ihrer vor» 
nehmſten Buͤrger, ihrer tapferſten Krieger, auf die 
Ehre Anſpruch zu machen, einige Jahre hindurch den 
Sieg zweifelhaft zu erhalten; würden nicht von ben 
Kuͤſten Aſiens, und tief aus Perſien her, noch weit 
furchtbarere Kriegsſchaaren hervortreten als dieſe erſte 
ift? Die Griechen haben Darius gereizt; haben, in- 
dem ſie Beſchimpfung mit der Beleidigung verbanden, 
ihm bloß die Wahl zwiſchen Rache, Schande, oder 
Verzeihung gelaſſen. Iſt denn die Huldigung, welche 
er verlangt, mit einer erniedrigenden Sklaverei unum⸗ 
gänglich verbunden? Haben die Griechiſchen Kolor, 
nieen, die ſich in ſeinen Staaten niederließen, nicht ihre 
Geſetze, ihren Gottesdienſt, und ihre Beſitzungen be⸗ 
halten? Hat Darius fie nicht, ſelbſt nach ihrer Empoͤ⸗ 
rung, durch die weiſeſten Verfuͤgungen gezwungen, 
ſicch unter einander zu vereinigen, und gleichſam wider 
ihren Willen gluͤcklich zu ſein? Hat nicht Mardonius 
felbft noch ganz neulich in den Joniſchen Städten die 
Demokratie eingefuͤhrt ()? 

K 5 


(1) Herodot. lib. 6, cap. 106. Plat. de leg. lib. 3, t, a, p. 698. 
Plut. de malign. Herodot. t. 2, p. 861. (2) Herodot. ibid. cap. 42, 43. 
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Dieſen Betrachtungen — welche den groͤßten 
Theil der Voͤlker Griechenlands bewogen, ſich fuͤr die 
Perſer zu erklären — hielt in den Gemuͤthern der 
Athener eine nicht minder gegrünbete Furcht das 
Gleichgewicht. Der Perſiſche General zeigte ihnen 
in der einen Hand die Feſſeln, mit denen er ſie be⸗ 
legen ſollte (); und in der andern, den Hippias, 
deſſen Bemuͤhungen und Raͤnke endlich die Perſer 
in die Marathoniſchen Felder gebracht hatten (^). 
Man mußte ſich alſo entweder dem ſcheußlichen Un⸗ 
glüf ausſetzen, als niedrige Sklaven vor Darius's 
Thron geſchleppt zu werden; oder dem noch ſchreck— 
licheren Ungluͤck, von neuem unter der Wuth eines 
Tyrannen zu ſeufzen, welcher nichts als Rache ath⸗ 
mete. In dieſer entſetzlichen Verlegenheit, berath⸗ 
ſchlagten ſie kaum, ſondern beſchloſſen, mit den Waf- 
fen in der Hand zu ſterben. x 

Gluͤcklicher weiſe flanben eben drei Männer uns 
ter ihnen auf, welche das Schickſal beſtimmt hatte, 
der Nazion einen neuen Schwung zu geben. Die⸗ 
fe waren: Miltiades, Ariſtides, und Themiſtokles. 
Spe Charakter wird fid) in der Erzählung ihrer 
Handlungen von ſelbſt entwickeln. Miltiades hatte 
lange in Thrazien den Krieg gefuͤhrt, und (id) ci. 
nen glaͤnzenden Ruf erworben. Ariſtides und Ge 
miſtokles, juͤnger als jener, waren, ſeit ihrer Kind⸗ 
heit, Nebenbuhler geweſen; und durch ihre Eifer- 
ſucht waͤre der Staat zu Grunde gegangen (6), 
wenn ſie dieſelbe nicht bei weſentlichen Gelegenhei⸗ 


(1) Plat. de leg. lib, 5, t. 2, p. 698. (2) Herodot. Tib. 6, cap. 103 
13) Plut. fh Ariftid. t. r, p. 319. 


ten dem allgemeinen Beſten aufgeopfert hätten. Ariſtides 
làBt fich mit einem einzigen Zuge fehilderw: er war 
der gerechteſte und tugendhafteſte Mann in Athen; 
aber man braucht mehrere Züge, um Themiſtokles's 
Talente, Erfindungsgeiſt, und Abſichten darzuſtellen: 
er liebte ſein Vaterland ſehr, aber den Ruhm liebte er 
noch mehr als ſein Vaterland. 

Das Beiſpiel und die Reden dieſer drei erhabnen 
Bürger, entflammten die Gemuͤther vollends. Es 
wurden Truppen ausgehoben. Die zehn Stämme ga⸗ 

ben jeder 1000 Mann zu Fuß, nebſt einem General 
an deren Spitze. Man mußte Sklaven mit aufneh- 
men, um dieſe Zahl voll zu machen (). Sobald die 
Truppen verſammlet waren, ruͤckten ſie aus der Stadt, 
und begaben ſich in die Ebene von Marathon herab, 
wo bie Plataͤer aus Boͤozien ihnen eine Verſtaͤrkung 
von 1000 Mann Fußvolk zuſchickten (). È 

Kaum waren fie im Angeſicht des Feindes, als 
Miltiades den Vorſchlag zum Angrif that (). Ariſti⸗ 
des und einige Anführer unterſtuͤtzten dieſen Vorſchlag 
aufs lebhafteſte; die andern, geſchreckt durch das aͤu⸗ 
ßerſte Mißverhaͤltniß der beiden Heere, wollten, daß 
man erft die Huͤlfsvoͤlker der Lacedamonier erwarte. 
Da die Meinungen getheilt waren, kam es auf die Ent⸗ 
ſcheidung des Polemarchs oder des Oberfeldherrn an: 
man befragt denſelben in ſolchent Gelegenheiten, um 
die Gleichheit der Stimmen aufzuheben. Miltiades 
wendet ſich zu ihm, und redet ihn mit allem Feuer ei⸗ 


(1) Paufan; lib. 1, p. 79. (a) Herodot. lib. 6, cap. 108. Juſtin. 
lib. a, cap. 9. (3) Herodot. ibid. cap. 109. Plur i» Axiſtid. & v, 
p. 321. 
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ner tiefdurchdrungenen Seele alfo an: „Athen ſteht auf 
dem Punkte der wichtigſten Wendung ſeines Schick⸗ 
fole. Es kann entweder die erſte Macht Griechen- 
lands, oder der Schauplatz von Hippias's Grauſamkeit 
werden; und von dir allein, o Kallimachus, erwartet 
es hieruͤber den Ausſchlag. Laſſen wir die Hitze der 
Truppen ſich abkuͤhlen, ſo werden ſie ſich ſchmaͤhlich 
unter das Joch der Perſer beugen; fuͤhren wir ſie ins 
Treffen, ſo haben wir die Goͤtter und den Sieg für 
uns. Ein Wort aus deinem Munde ſtuͤrzt das Va⸗ 
terland in die Knechtſchaft „oder erhaͤlt ihm feine Frei⸗ 
heit.“ | 

Kallimachus gab feine Stimme, und das Gefecht 
war beſchloſſen. Um ſich eines gluͤcklichen Auegangs 
zu verſichern, uͤberließen Ariſtides, und die andern 
Generale nach ſeinem Beiſpiel, Miltiades die Ehre 
des Oberbefebls, welchen fie ſonſt abwechſelnd führ- 
ten; aber, um fie vor allen Ereigniſſen zu fchügen, 
erwartete er den Tag, welcher ihm geſetzmaͤßig feine 
Stelle an der Spitze des Heeres anwies (). 

Sobald derſelbe erſchien, ſtellte Miltiades ſeine 
Truppen an den Fuß eines Berges, in einem mit 
Baͤumen beſetzten Felde, welche die Perſiſche Reuterei 
, aufhalten ſollten. Die Platäer ſtanden auf dem linken 

Fluͤgel; Kallimachus befehligte den rechten; Ariſtides 
und Themiſtokles befanden fid) im Mitteltreffen (); 

Miltiades allenthalben. Ein Raum von g Stadien (*) 

trennte die Griechiſche Armee von der Perſiſchen (2). 


(1) Herodot. lib. 6, cap. 116: Plut, in Ariſtid. t. 1, p. 321. 
(3) Herodot. ibid. Nep. in Milt. cap. s. (*) ungefähr 760 Toiſen. 
(3) Herodot. ibid. cap. 113. 
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Auf das erſte gegebene Zeichen, drangen bie Gries 
chen in vollem Lauf über diefen Kaum. Die Perfer, 
erſtaunt über eine Art des Angrifs, welche für beide 
Nazionen ganz neu war, ſtanden einen Augenblick uns 
beweglich; aber bald ſetzten ſie der ſtuͤrmenden Wuth 
der Feinde eine ruhigere, und nicht minder furchtbare, 
Wuth entgegen. Nach einigen Stunden eines hart⸗ 
naͤckigen Gefechts, fangen die beiden Flügel der Grie⸗ 
chiſchen Armee an, den Sieg zu entſcheiden. Der 
rechte zerſtreuet die Feinde in der Ebene; der linke 
treibt ſie in einen Moraſt, welcher eine Wieſe ſchien, 
und wo ſie ohne Huͤlfe ſtecken bleiben (). Alle beide 
fliegen nun Ariſtides und Themiſtokles zu Huͤlſe, die 
in Gefahr ſtanden den beſſern Truppen zu unterliegen, 
welche Datis in die Mitte feiner Schlachtordnung ge». 
ſtellt hatte. Und von dieſem Augenblick an wird die 
Niederlage allgemein. Die Perſer, von allen Seiten 
zuruͤckgetrieben, finden keine Sicherheit als in ihrer 
Flotte, welche fich dem Ufer genaͤhert hatte. Der 
Sieger verfolgt ſie, mit dem Schwert und mit der 
Flamme in der Hand: er erobert, verbrennt, oder ver⸗ 
ſenkt viele von ihren Schiffen; die andern retten ſich 
durch ſchnelles Rudern (). À 


Das Perſiſche Kriegsheer verlor ungefähr 6400 
. Mann; bes Atheniſche 192 Helden (): denn nicht Ei 
ner war bei diefer Gelegenheit, welcher diefen Namen 
nicht verdient hätte. . Miltiades ward dabei verwun⸗ 
det; Hippias fand hier ſeinen Tod, ſo wie auch 


(1) Pauſan. lib. x, cap. 3a, p.8ó. (2) Herodet. lib. 6, cap, 115. Jufin. 
lib. 2, cap. 9. (3) Herodot. ibid. cap. 117. 
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Steſtlaus und Kallimachus, zwei Generale der Athe⸗ 
ner (9. 

Kaum endete das Treffen, als ein Soldat, durch 
die Strapazen erſchoͤpft, dennoch den Entſchluß faßt, 
die erſte Nachricht eines ſo großen Gluͤcks der Obrigkeit 
in Athen zu überbringen. Ohne feine Waffen abzule⸗ 
gen, laͤuft er, eilt, koͤmmt an, meldet den Sieg, und 
ſtuͤrzt todt zu ihren Furßen nieder (). 

Indeſſen wuͤrde, ohne Miltiades's Thätigkeit, 
dieſer Sieg den Griechen Ungluͤck gebracht haben. 
Datis faſſte, bei ſeinem Ruͤckzuge, die Hofnung, 
Athen zu uͤberrumpeln, welches er unvertheidigt glaubte; 
und ſchon umſegelte ſeine Flotte das Kap Sunium. 
Miltiades erhielt nicht ſo bald dieſe Nachricht, als er 
fich mit dem Heer auf den Weg machte, noch an dem 
nehmlichen Tage unter den Mauern der Stadt ankam, 
durch ſeine Gegenwart den Entwurf des Feindes ver⸗ 
nichtete, und ihn zwang, ſich nach den Kuͤſten Aſiens 
zurückzuziehen (). 

Die Schlacht geſchah () am 6 des Monats Boe⸗ 
dromion, im dritten Jahr der 72 Olympiade (). Den 


Tag darauf kamen 2008 Spartaner an. Sie hatten, 


in drei Tagen und drei Naͤchten (), einen Weg von 
1200 Stadien (**) zuruͤckgelegt. Zwar erfuhren fie ſchon 
die Flucht der Perſer; doch ſetzten ſie ihren Marſch 
fort, und fuͤrchteten ſich nicht bei Marathon vor dem 


(1) Herodot. lib. 6, cap. 114. (a) Plut, de glor. Athen. t. 2, p. 
347. (3) Herodot, ibid. cap. 116. (4) Corfin, falt, Attic. t. 3, 
P. 149. (*) Den 29 Septemb. im J. 490 vor Chr. Geb. (5) Ifocr. 
paneg. t, t, p. 163. Plat. de leg. lib. 5, t. 2» p. 698. ('') Mage 
fübr 45 franz. Meilen. 
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Anblick ber Platze, wo ihre Mebenbuhler fid) durch fo 


große Thaten ausgezeichnet hatten. Hier faben ‘ir die 
noch aufgeſehlagenen Zelte der Perſer, die mit Leichen 
überdecfte und mit verlornen Koſtbarkeiten beſtreute 
Ebene; hier fanden ſie Ariſtides, der mit dem Stamme, 
wozu er gehoͤrte, die Beute und die Gefangenen be⸗ 
wachte; und zogen nicht ab, ohne den Siegern die ge⸗ 
rechteſten Lobſpruͤche ertheilt zu haben (). 

Die Athener unterliegen nichts, um das Anden⸗ 
ken der in dem Treffen Gefallenen zu verewigen. Ih⸗ 
nen wurden ehrenvolle Leichenbegaͤngniſſe gefeiert; ihre 
Namen wurden auf Halbſaͤulen, die man in der Ebene 
von Marathon aufſtellte, eingegraben. Dieſe Denk⸗ 
maale, und ſelbſt die Grabmaͤler der beiden Feldherrn, 
Kallimachus und Steſilaus, ſind aͤußerſt einfach (). 
Dicht daneben ward ein mit Perſiſchen Waffen be⸗ 
haͤngtes Siegeszeichen errichtet (). Ein geſchickter 
Kuͤnſtler malte die beſondern Vorfaͤlle der Schlacht, 
an den Waͤnden einer der beſuchteteſten Hallen der 
Stadt: er ſtellte Miltiades an der Spitze der Feldherrn 
vor, in dem Augenblick wo er dip Truppen zum Gefecht 
aufmunterte (). 

Darius erhielt die Nachricht von der Niederlage 
feines Heeres mit dem hoͤchſten Unwillen. Man zitter⸗ 
te für das Schickſal der Eretrier, welche Datis in Feſ⸗ 
feln mitbrachte. Allein, fobald er fie ſah, erſtickte 
das Mitleid alle andern Empfindungen in ſeinem Her⸗ 


(1) Herodot. lib, 6, cap. 120. Plut. in Ariftid. t. 7, p. 321. Id. 
de malign. Herodot, t, s, p. 861. (a) Paufan. lib, 1, cap. 32, p 
79. (3) Id. ibid. Ariftoph. in veſp. v. 20. (4) Nep. in Milt. 
cap. 6. 
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zen (): er ertheilte ihnen Ländereien in einiger Ents 
fernung von Suſa; und, um ſich an den Griechen 
auf eine edlere und feiner wuͤrdigere Art zu rächen, 
befahl er neue Kriegsvoͤlker auszuheben, und machte 
ungeheure Ruͤſtungen. 

Die Athener zoͤgerten nicht, ihn ſelbſt zu và 
chen. Sie hatten Miltiades ſo hoch erhoben, daß 
fie ihn zu fuͤrchten anfingen. Die Eiferſucht ſtell⸗ 
te vor: daß er, waͤhrend der Fuͤhrung des Oberbe⸗ 
fehls in Thrazien, eine völlig uneingeſchraͤnkte Ges 
walt ausgeuͤbt habe (); daß er von den fremden 
Nazionen gefuͤrchtet, von dem Volk in Athen ange⸗ 
betet werde, und es folglich Zeit ſei, auf ſeine Tu⸗ 
genden, wie auf ſeinen Ruhm, Acht zu haben. Ein 
ihm mißlungener Feldzug gegen die Inſel Paros gab 
dem Haß ſeiner Feinde einen neuen Vorwand. Man 

beſchuldigte ihn, daß er ſich durch Perſiſches Geld habe 
gewinnen laffen; und er ward, ungeachtet der Vorſtel⸗ 
lungen und des Klagens der Rechtſchaffenſten im Staa: 
te, verurtheilt, in den Graben geworfen zu werden wo 
man die Miſſethaͤter umkommen laͤßt (). Allein die 
Obrigkeit widerſetzte ſich der Vollziehung dieſes ſchaͤnd⸗ 
lichen Beſchluſſes: die Todesſtrafe ward in eine Geld⸗ 
buße von 50 Talenten (*) verwandelt; und, da er 
nicht im Stande war ſie zu bezahlen, ſo mußte der Be⸗ 
ſieger des Darius in Ketten an den Wunden ſterben, 

welche er im Dienſt des Staates erhalten hatte (+). 
[Themiſtokles 


(1) Herodot. lib. 6, cap. 119. (2) Nep. in Milt. cap. 8. (3) Plat. 
in Gorg. t. 1, b. 516, .(*) 270,000 Liver. (4) Herodot. ibid. cap. 
136. Nep. ibid. cap. 7. 
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(Themiſtokles und Ariftides] Solche 
fuͤrchterliche Beiſpiele der Ungerechtigkeit und der Un⸗ 
dankbarkeit, von Seiten eines Herrſchers oder einer 
Nazion, ſchrecken weder den Ehrgeiz noch die Tugend 
zuruck. Es find Klippen auf dem Wege zur Ehre, fo 
wie es Klippen im Meere giebt. Themiſtokles und 
Ariſtides gewannen uͤber die Athener die Gewalt, wel⸗ 
che Jener durch die Mannigfaltigkeit ſeiner Talente, 
und Dieſer durch die Gleichfoͤrmigkeit eines ganz dem 
gemeinen Beſten geweiheten Lebens, verdiente. Der 
Erſtere, von dem Gedanken an Miltiades’s Triumphe 
Tag und Nacht gequält (), ſchmeichelte unaufhoͤrlich, 
durch neue Beſchluͤſſe, dem Stolze eines von ſeinem 
Siege berauſchten Volkes; der Andere arbeitete eins 
zig auf die Aufrechthaltung der Geſetze und der Sitten, 
wodurch jener Sieg war vorbereitet worden. Beide, 
in ihren Grundſaͤtzen und in ihren Entwürfen einander 
entgegen, erfuͤllten mit ihren Zwiſtigkeiten ſo ſehr den 
Marktplatz, daß Ariſtides einſt, als ihm, wider alles 
Recht, uͤber ſeinen Gegner ein Vortheil war einge⸗ 
raͤumt worden, ſich nicht enthalten konnte zu ſagen: 
es ſei um die Republik gethan, wenn man nicht ihn 
und Themiſtokles in einen tiefen Graben wuͤrfe (). 

Endlich ſiegten die Gewandtheit des Geiſtes und 
die Ränke über die Tugend. Da Ariſtides fich in den 
Streitigkeiten der Privatperſonen als Schiedsrichter 
gebrauchen ließ, fo machte der Ruf feiner Gerechtig⸗ 
keit, daß die Gerichtshoͤfe leer ſtanden. Nun beſchul⸗ 


(1) Plut. in Themift, t, t, p, 173. (a) Id. ia Ariftid. ibid. 
p. 320. 
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digte ihn Themiſtokles's 5 daß er T9 eine Koͤ⸗ 
gsgewalt bereite, und zwar eine um ſo furchtbarere, 
da ſie auf die Liebe des SIS gegruͤndet fei; und drang 
gegen ihn auf die Strafe de * Landesverweiſung. Die 
Stämme waren ver (auumeit, unb follten ihre Stimmen 
ſchriftlich geben. Ariſtides war zugegen. Ein gerin⸗ 
ger Burger, der ihm zur Seite ſaß, bat ihn, den 81a 
men des Angeklagten auf eine kleine Scherbe, welche 
er ihm hinreichte, zu ſchreiben. „Hat er dir irgend 
ein Unrecht zugefuͤgt?“ antwortete Ariſtides. „Nein,“ 
ſprach jener Unbekannte: „aber ich kann es nicht län» 
ger ausſtehn, ihn allenthalben den Gerechten nennen 
zu hoͤren.“ Ariſtides ſchrieb ihm feinen Namen auf, 
ward verurtheilt, und verließ Athen, mit Segnungen 
fuͤr ſein Vaterland (). 

Kurz vor feiner Verbannung war Darius geſtor⸗ 
ben. Dieſer Koͤnig bedrohte zu gleicher Zeit Gries 
chenland, welches die Perſiſche Herrſchaft nicht hatte 
annehmen wollen, und Aegypten, welches ſie abge⸗ 
worfen hatte (). Sein Sohn Ferxes war der Erbe 
ſeines Throns (), aber keiner einzigen ſeiner großen 
Eigenſchaften. In einer hohen Meinung von ſeiner 
Macht erzogen; gerecht und wohlthaͤtig nach Laune; 
ungerecht und grauſam aus Schwäche; faſt immer un⸗ 
fähig, das Gluͤck und das Ungluͤck zu ertragen: zeigte 
er in ſeinem Charakter nichts als einen uͤbertriebenen 
Jachzorn G) und eine ganz . Kleinmuͤthig⸗ 
keit. 


. (1) Plut. in Ariſtid. t. 1, p. 322. Nep. in Ariftid, cap. 1. (2) He- 
rodot. lib. 7, cap. 1. () Im J. 485 bor Chr. Geb. (3) Plat. dc 
leg. lib. 3, t, a, p. 698. 
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Nachdem er die Aegypter für ihre Empörung ger 
zuͤchtigt, und thoͤrichterweiſe ihre Ketten noch erſchwe⸗ 
ret hatte (); wuͤrde er vielleicht ruhig ſeiner Rache ſich 
erfreuet haben, waͤre nicht unter ſeinen Hofleuten einer 
jener N iedertraͤchtigen geweſen, welche Tauſende von 
Menſchen ohne Gewiſſensbiß ihren Abſichten aufop⸗ 
fern. Mardonius, dem die Ehre, ſeines Koͤnigs 
Schweſter zur Gemahlinn zu haben (), die ungeheu⸗ 
reſten Anſpruͤche eingab, wollte Armeen kommandiren, 
wollte die Schande ſeines erſten Feldzugs unter Darius 
auslöſchen, wollte Griechenland unterjochen, um bie 
Statthalterſchaft darüber zu erhalten, und daſelbſt feis 
ne S&aubfucbt zu ſtillen. Leicht uͤberredete er Kerxes, 
dies Land und ganz Europa zu dem Reich der Perſer 
zu ſchlagen (). Der Krieg ward beſchloſſen, und ganz 
Alien in Bewegung geſetzt. 

Zu den ungeheuren Kriegsruͤſtungen, welche 
Darius gemacht hatte, fügte man noch weit fuͤrchterli— 
chere hinzu. Vier Jahre () wurden angewandt, 
Mannſchaft auszuheben, Magazine auf den Wegen 
anzulegen, nach den Seekuͤſten Kriegsgeraͤthe und 
Mundvorrath hinzuſchaffen, in allen Häfen Galeren 
und Laſtſchiffe zu bauen. 

Der König reifte endlich von Suſa ab, mit den; 
Vertrauen, die Graͤnzen ſeines Reiches bis dahin zu 
erweitern, wo die Sonne ihre Laufbahn endet (). 


Sobald er zu Sardes in Lydien war, ſchickte er Herolde 
L 2 


(1) Herodot. lib. 7, cap, . (2) Id. lib. 6, cap. 43, (3) Id. lib. 
7.tcap. 5. Diod. Sic. lib. xx, p. x. (4) Herodot. ibid, Gp. en. 
(5) Id. ibid. cap. 8. 


164 


durch ganz Griechenland, Athen und Lacedaͤmon aus 
genommen; dieſe ſollten von den Inſeln und den Voͤl⸗ 
kern des feſten Landes für ihn die Huldigung einneh⸗ 


men. Mehrere derſelben unterwarfen (id) den Pers. 


ſern (). i 

Im Frühling des vierten Jahres der 74ſten 
Olympiade (), rückte Ferres, mit dem zahlreichſten 
Heere welches jemals die Erde verwuͤſtet hat (), an bie 
Ufer des Helleſpontes. Hier wollte er das Schauspiel 
feiner Macht in aller Muſſe betrachten: und fab, von 
einem erhabenen Thron herab, das Meer mit ſeinen 
Schiffen, das Feld mit ſeinen Truppen, bedeckt (). 

An dieſer Stelle ſcheidet bie Küften Aſiens und 
Europa's nur ein 7 Stadien (**) breiter Arm des 
Meeres (). Zwei Schiffbruͤcken, auf ihren Ankern 
befeſtigt, naͤherten die einander gegenüber ſtehenden 
Ufer. Aegypter und Phoͤnizier hatten diefelben. gleich 
Anfangs gebauet. Aber ein heftiger Sturm zerſtoͤrte 
ihr Werk; und Ferxes ließ den Arbeitern die Köpfe 
abſchlagen. Ja, er wollte ſogar das Meer wie einen 
empoͤrten Sklaven behandeln: befahl, es mit ſtarken 
Ruthenſtreichen zu peitſchen, es mit einem gluͤhenden 
Eiſen zu bezeichnen, und ein paar Ketten in ſeine Tiefe 
zu werfen (). Und doch folgten dieſem Koͤnige Mil⸗ 
lionen von Menſchen! 

Seine Kriegsvoͤlker gebrauchten ſieben Tage und 
ſieben Nächte, um über die Meerenge zu kommen (5); 


(1) Heredot. lib. 7, cap. 32. Diod, Sic. lib. rz, p. a. (*) Des 
J. 480 vor Chr. Geb. (2) Herodot. ibid. cap. 20. (3) Id. ibid. 
cap. 44. (“ Man ſ. die Anmerk. 6 hinten. (4) Id. ibid. cap. 34. 
Aefchyl. in Perf. v. 747. (5) Herodot. ibid. cap, 35. (6) Id. ibid. 
cap. 56. ur 
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fein Gepaͤcke einen ganzen Monat (). Von hier nahm 
er ſeinen Weg durch Thrazien, hielt ſich immer an 
den Kuͤſten (), und kam in die vom Hebrus durch⸗ 
ſtroͤmte Ebene bei Doriskus, welche nicht allein den 
Soldaten Ruhe und Erquickungen gewähren, ſondern 
auch die Ueberſicht und Zählung des Heeres erleichtern 
konnte. 

Es beſtand aus 1,700,000 Mann zu Fuß, und 
80,000 Pferden G); 20,000 Araber und Libyer fuͤhr⸗ 
ten die Kamele und das Zuggeſpann. Ferres faf auf 
einem Wagen, und fuhr ſo durch alle Reihen; nachher 
ging er zu ſeiner Flotte, welche ſich dem Ufer genaͤhert 
hatte, und welche 1207 Galeren, von drei Reihen 
Ruderbaͤnke, ſtark war (). Jede konnte 200 Mann, 

und alle zuſammen 241,400 faſſen. Es begleiteten fie 
3000 Laſtſchiſfe, welche, wie man annimmt, 240,000 
Mann fuͤhrten. ; 

So war die Kriegsmacht beſchaffen, welche er aus 
Aſien heruͤber brachte. Bald ward ſie noch durch 
300,000 Krieger vermehrt, aus Thrazien, Mazedo⸗ 
nien, Päonien, und vielen andern Gegenden Euros 
peng gezogen, welche fich Perxes's Botmaͤßigkeit un⸗ 
terworfen hatten. Die nahgeiegenen Inſeln lieferten 
ferner 120 Galeren, auf welche fid) 24, 0% Mann 
befanden (). Rechnet man zu dieſer ungeheuren Mens 
ge eine faſt gleiche Zahl von noͤthigen oder unnuͤtzen 
Perſonen, welche der Armee folgten; fo wird man fin 

i $ 3 


(1) Herodot. lib. 8, cap. gr. (a) Id. lib. 7, cap. 59. (3) Id. 
ibid. cap. 60, 87. (4) Id, ibid. cap. 100, 184. locr. paneg. t. 1, 
p. 166. (5) Herodot. ibid. cap. 185: 
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den, daß 5 Millionen Menſchen () ihrem Vater⸗ 
lande entriſſen waren, und zur Vernichtung ganzer 
Nazionen auszogen: damit der Ehrgeiz eines Pri⸗ 
vatmannes, Mardonius genannt, geſaͤttigt wuͤrde. 
Nach der Muſterung der Armee und der Flotte, 
ließ Ferres den König Demaratus rufen, welcher 
einige Jahre zuvor, aus Lacedaͤmon vertrieben, an 
dem Hof zu Suſa eine Zuflucht gefunden hatte. | 
„Denkſt du,“ ſprach er zu ihm, „daß die Gries 
chen ſich unterfangen werden, mir Widerſtand zu lei⸗ 
ſten ()?“ Nachdem Demaratus die Erlaubniß erhal⸗ 
ten hatte, ihm die Wahrheit zu ſagen, antwortete er: 
„Die Griechen ſind zu fuͤrchten, weil ſie arm und tu⸗ 
gendhaft find. Ohne mich auf das Lob der andern eins 
zulaſſen, will ich nur von den Lacedaͤmoniern reden. 
Der Gedanke der Sklaverei wird ſie empoͤren. Ja, 
unterwuͤrfe fid) auch ganz Griechenland deinen Waffen, fo 
würden fie nur um fo viel brennender ihre Freiheit ver 
theidigen. Frage nicht nach der Anzahl ihrer Truppen; 
waͤren ihrer nur tauſend, waͤren ihrer noch weniger, 
fie ſtellen ſich zum Treffen.“ i 
Der König brach in Lachen aus; verglich feine 
Kriegsmacht mit der Lacedaͤmoniſchen, und ſetzte 
dann hinzu: „Siehſt du nicht, daß der groͤßte Theil 
meiner Soldaten die Flucht ergreifen wuͤrde, wenn 
nicht Drohungen und Schläge fie zuruͤckhielten? 
Da eine ſolche Furcht nicht auf die Lacedaͤmo⸗ 
nier wirken kann, welche man uns ſo frei und unabhaͤn⸗ 
gig ſchildert, fo iſt es klar, daß fie nicht von felbft ei- 
nem gewiſſen Tode entgegen gehen werden; und wer 


Er) locr. Panath. t. 2, p. 205. (3) Herodot. lib. 7, eap. 101. 
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koͤnnte fie dazu zwingen?“ „Das Geſetz, antwor⸗ 
tete Demarat: „das Geſetz, welches mehr über fie vere 
mag, als du uͤber deine Unterthanen; das Geſetz, 
welches ihnen ſagt: Da ſtehn eure Feinde; ihr muͤſſt 
fie nicht zählen; ihr müfft fie beſiegen, oder ſter⸗ 
ben ()!“ 

Ferxes's Lachen verdoppelte fich; er ertheilte feine 
Befehle, und das Heer ruͤckte fort, in drei Kolonnen 
getheilt. Die eine hielt ſich an dem Ufer des Meers; 
die beiden andern zogen, in gewiſſer Entfernung, im 
Innern des Landes (). Die genommenen Maaßre⸗ 
geln verſchafften ihnen ſichere Mittel zur Erhaltung. 
Dreitauſend Proviantſchiffe fuhren an den Kuͤſten hin, 
und richteten fich in ihren Bewegungen nach der Ar» 
mee. Schon zum voraus hatten die Aegypter und 
Phoͤnizier verſchiedne Ceeftábte in Thrazien und in Mas 
zedonien mit Lebensmitteln verſehen (). Endlich ward 
auch das Heer, bei jeder Stazion, durch die Einwoh⸗ 
ner der angränzenden Länder geſpeiſt und freigehalten, 
welche, ſeit lange von ſeiner Ankunft unterrichtet, ſich 
zu feinem Empfang vorbereitet hatten (). 

Waͤhrend dies Heer ſeinen Weg nach Theſſalien 
fortſetzte, die Felder vermüffete, in einem Tage die 
Aernten mehrerer Jahre verzehrte, die ausgepluͤnder⸗ 
ten Nazionen mit zum Kriege fortſchleppte; fo ſchifte 
Ferxes's Flotte durch den Athos, ftatt ihn zu um 
ſegeln. i 


£-4 


=) Herodot. lib. 7, cap. 104. (z) Id. ibid. cap. 131. (3) Id. 
ibid. cap. 25. (4) Id. ibid. cap. 118, 119. 
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| Dieſer Berg ſtreckt fid) in einer Halbinſel hin, 
welche mit dem feſten Lande durch eine nur 12 Sta⸗ 
dien () breite Erdenge zuſammenhaͤngt. Die Perfis 


fche Flotte hatte vor einigen Jahren erfahren, wie ges — 


faͤhrlich dieſer Seeſtrich ift (). Man hätte fie diesmal, 

mit der Menge von Menſchenarmen, über die Erdenge 
tragen koͤnnen; aber Ferres hatte befohlen, dieſelbe 
zu durchſtechen: und ein Haufen Arbeiter war lange 
Zeit beſchaͤftigt, einen Kanal zu graben, wo zwei 
Galeren neben einander fahren konnten (). Ferxes 
ſah ihn; und glaubte, daß, nachdem er eine Bruͤcke 
uͤber das Meer geſchlagen, und ſich einen Weg durch 
die Berge gebrochen habe, nichts mehr ſeiner Macht 
widerſtehen koͤnne. " 


Griechenland war itzt auf dem Punkt ber entfcheis 
denden Entwickelung aller der Beſorgniſſe, welche es 
mehrere Jahre hindurch in Unruhe geſetzt hatten. 
Seit der Schlacht bei Marathon verkuͤndigten die 
Nachrichten aus Aſien nichts anders von Seiten des 
Großkoͤnigs, als Entwürfe zur Rache (), und Kriegs⸗ 
tüftungen, welche zwar durch Darius 's Todunterbrochen, 
aber von feinem Sohne Ferxes noch 9 betrie⸗ 
ben wuͤrden. 


Gerade als dieſer Letztere am ſtaͤrkſten damit bes 
ſchaͤftigt war, hatte man plotzlich zwei Spartaner in 
Suſa geſehn, die vor den Koͤnig gelaſſen wurden, aber 
ſich ſtandhaft weigerten, vor ihm auf die Kniee zu fal⸗ 
len, wie die Morgenlaͤnder es zu thun pflegten. 


C) Ungefähr I franz. Meile. (1) Herodot. lib, 6, cap. 44. 
(2) Id. lib. 7, cap. 23, 24. (3) Plat. de leg. Hb. 3, t. 2, p. 698. 


x — À 169 
„König ber Meder,“ ſagten fie zu ihm, „die Lacedä- 
monier tödteten, vor einigen Jahren, Darius's Abge⸗ 
ſandte. Sie find Perſien dafür eine Genugthuung 
ſchuldig; wir kommen, dir unſre Koͤpfe darzubieten.“ 
Dieſe beiden Spartaner, Namens Sperthias und 
Bulis, hatten erfahren, daß die Goͤtter, erzuͤrnt uͤber 
die Ermordung der Perſiſchen Geſandten, die Opfer 
der Lacedaͤmonier verwuͤrfen; und weiheten ſich daher, 
zur Errettung ihres Vaterlandes, dem Tode (). Eers 
res, uͤber ihre Standhaftigkeit erſtaunt, ſetzte ſie 
durch ſeine Antwort in nicht minderes Erſtaunen: 
„Gehet hin, und ſaget in Lacedaͤmon, daß, wenn eure 
Stadt im Stande iſt das Voͤlkerrecht zu verletzen, ich 
ihrem Beiſpiel zu folgen nicht faͤhig bin; und daß ich 
durch euren Tod nicht die Blutſchuld verſoͤhnen will, 
welche auf ihr haftet.“ 

Einige Zeit nachher, als Ferxes bei Sardes 
ſtand, entdeckte man drei Atheniſche Kundſchafter, die 
ſich in das Lager der Perſer geſchlichen hatten. Statt 
ſie zum Tode zu verurtheilen, erlaubte der Koͤnig ih⸗ 
nen vielmehr, von ſeiner ganzen Macht ein genaues 
Verzeichniß aufzunehmen: in Hofnung, daß bei ihrer 
Ruͤckkunft, die Griechen nicht anſtehn würden fich ihm 
zu unterwerfen (). Aber ihr Bericht diente nur, die 
Lacedaͤmonier und die Athener in dem gefaßten Eut⸗ 
ſchluß zu beftärfen, ein allgemeines Buͤndniß aller 
Voͤlker Griechenlands zu errichten. Sie beriefen einen 
Reichstag nach der Erdenge von Korinth; ihre Ge. 
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(x) Herodot. lib, 7, cap, 136. Plut, apophth. lacon. t. a, p. 234. 
(2) Herodot. ibid. cap. 146. 
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ſandten eilten von Stadt zu Stadt, und ſuchten, die 
Hitze, welche fie beſeelte, allenthalben zu verbreiten. 
Die Pythia zu Delphi, unaufhoͤrlich befragt, unauf⸗ 
hoͤrlich mit Geſchenken umringt, bemühte ſich, die Eh⸗ 
re ihres Weiſſageramtes mit den eigennuͤtzigen Abſich⸗ 
ten der Prieſter, und mit den geheimen Abſichten der 
Fragenden zu vereinigen; bald ermahnte ſie die Grie⸗ 
chiſchen Voͤlker, unthaͤtig zu bleiben; bald vergrößerte 
fie bei ihnen bie Bejorgniffe durch Verkuͤndigung von 
Ungluͤcksfallen, und die Ungewißheit durch die undurch⸗ 
dringliche Dunkelheit ihrer Antworten. 

Man drang in die Argier, dem Buͤndniß beizu⸗ 
treten (). Sechstauſend ihrer Soldaten, worunter 
ſich der Kern ihrer Jugend befand, waren in einem 
Feldzuge umgekommen, welchen der Lacedaͤmoniſche 
Koͤnig Kleomenes gegen Argolis unternommen hat⸗ 
te (). Erſchoͤpft durch dieſen Verluſt, batten fie ein 
Orakel erhalten, welches ihnen unterſagte die Waffen 
zu ergreifen. Nachher verlangten ſie, einen Theil des 
Griechiſchen Heeres anzufuͤhren; beſchwerten fid) über 
die abſchlaͤgige Antwort, welche fie erwartet hatten, 
blieben ruhig (), und unterhielten am Ende mit Eers 
res ein geheimes Einverſtaͤndniß (). 

Gegruͤndetere Hofnungen hatte man auf den Beis 
ſtand des Königs Gelon von Syrakus geſetzt. Dieſer 
Fuͤrſt war ſo eben, durch ſeine Siege und durch ſeine 
Talente, Herr mehrerer Griechiſchen Pflanzſtaͤdte ge 
worden, welche natürlich ihrem Mutterlande zu Hülfe 


(1) Herodot. lib. 7, eap. 145. (2) Id. ibid. cap. 148. (3) Id. 
ibid. Plat. de leg. lib. 5, t. 2, p. 692. Diod. Sic, lib, 11, p- 3. 
(4) Herodot. lib. 9, eap: 12. 
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eilen muſſten. Die Abgeſandten von Lacedaͤmon und 
Athen wurden vor ihn gelaſſen; der Spartaner Sya? 
grus führte das Wort. Nachdem er die Kriegs macht 
und bie Entwürfe Ferxes's kurz angegeben hatte, ſtellte 
er Gelon bloß vor, daß Griechenlands Ruin den Ruin 
von Sizilien nach ſich ziehen wuͤrde (). 

Der Koͤnig antwortete mit einer Art von Wal⸗ 
lung: Er hätte in feinen Kriegen gegen die Karthager, 
und bei andern Gelegenheiten, den Beiſtand der verei⸗ 
nigten Mächte angerufen, ohne ihn zu erhalten; itzt 
zwinge bloß die Gefahr fie, bei ihm Huͤlfe zu ſuchen; 
demungeachtet wolle er ſeine gerechten Urſachen zu Be⸗ 
ſchwerden vergeſſen, und erbiete ſich, 200 Galeren, 
20,000 Schwerbewafnete, 4000 Reuter, 2000 Schuͤz⸗ 

zen, und eben fo viel Schleuderer, zu ſtellen. „Uebers 

dem,“ ſetzte er hinzu, „verpflichte ich mich, die ganze 
Armee, waͤhrend des Krieges, mit dem noͤthigen 
Mundvorrath zu verſorgen. Nur Eines verlange ich 
dagegen: zum Oberfeldherrn der Truppen zu Lande 
und zu Waſſer ernannt zu werden.“ 

al wie wuͤrde Agamemnons Schatten erfeufs 
zen,“ fuhr Syagrus lebhaft auf, „wenn er erführe, 
daß die Lacedaͤmonier durch Gelon und durch die Sy⸗ 
rakuſer ſich die Ehre haͤtten rauben laſſen, die Heere 
anzufuͤhren. Mie wird Sparta dir dieſen Vorzug abs 
treten. Nein! willſt du Griechenland Hülfe leiſten, fo 
mußt du unter unſerm Befehle ſtehen; willſt du befeh⸗ 
len, fo behalte deine Soldaten!“ „Syagrus,“ ant⸗ 
wortete der Koͤnig gelaſſen, „ich erinnere mich, daß 
die Bande der Gaſtfreundſchaft uns vereinigen; erin⸗ 


(1) Herodot. lib. 7, cap. 157. 
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nere du dich, daß beleidigende Worte nur erbittern. 
Der Trotz deiner Antwort ſoll mich nicht aus den 
Schranken der Maͤßigung bringen; und ob ich gleich, 
vermoͤge meiner Kriegsmacht, mehr Recht, als Ihr, 
auf den Oberbefehl habe: fo thue ich doch den Vor- 
ſchlag, ihn zu theilen. Waͤhle, was du willſt, das 
Kommando zu Lande oder auf der Flotte; ich nehme 
das andere.“ 

„Nicht einen Befehlshaber verlangen die Grie⸗ 
hen,“ nahm alsbald der Atheniſche Geſandte das 
Wort, „ſondern Kriegsvoͤlker. Ich ſchwieg bei dei⸗ 
nen erſten Forderungen; es kam Syagrus zu, ſie 


abzuweiſen. Aber nun erklaͤre ich: daß, wenn die 
Lacedaͤmonier einen Theil des Stonimanbo's abtreten, 


er nach allem Rechte uns zufaͤllt ().“ 

Auf dieſe Worte, entließ Gelon die Geſandten; 
und ſchickte ungeſaͤumt einen gewiſſen Kadmus nach 
Delphi, mit dem Beſehl: an dieſem Ort den Aus⸗ 
gang des Treffens abzuwarten; ſich zuruͤckzuziehn, 
wenn die Griechen Sieger wären; und, wuͤrden fie 
überwunden, Zerres in feinem Namen zu huldigen, 
und zugleich koſtbare Geſchenke zu überreichen (). 

Saft alle Unterhandlungen der verbuͤndeten 
Staͤdte hatten keinen gluͤcklichern Erfolg. Die Bes 
wohner der Inſel Kreta befragten das Orakel; welches 
ihnen gebot, ſich in die Griechiſchen Haͤndel nicht zu 
miſchen (). Die Koreyraͤer ruͤſteten Go Galeren aus, 
befahlen ihnen, ganz ruhig an den ſuͤdlichen Kuͤſten 


(1) Herodot. lib. y, cap, 161. (2) Id. ibid, cap. 163. (3) Id. 
ibid. eap. 169. 
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des Peloponnes zu bleiben, und ſich nachher für die 
Sieger zu erklären (9. 

Endlich, die Theſſalier, welche das Anſehn ver⸗ 
ſchiedner ihrer Anführer bis dahin auf der Seite der 
Meder erhalten hatte, erklaͤrten dem Reichstage: daß 
fie bereit wären, wenn die andern Griechen fie untere 
fien wollten, den Weg des Berges Olympus zu ber : 
ſetzen, welcher aus Untermazedonien nach Theſſalien 
führt (). Sogleich ließ man, unter Guánetos von 
Lacedaͤmon und Themiſtokles von Athen, 10,000 
Mann abgehen; ſie kamen an den Ufern des Peneus 
an, und lagerten ſich, nebſt der Theſſaliſchen Reuterei, 
am Eingange des Thales Tempe. Als ſie aber einige 
Tage darauf erfuhren, daß die Perſiſche Armee durch 
einen leichtern Weg in Theſſalien eindringen koͤnne; 
und Abgeſandte des Koͤnigs Alexander von Mazedo⸗ 
nien fie über ihre gefaͤhrliche Stellung unterrichteten: 
ſo zogen ſie ſich gegen die Korinthiſche Erdenge zuruͤck; 
und die Theſſalier beſchloſſen, ſich mit den Tum zu 
vergleichen. 

Zur Vertheidigung Griechenlands blieb alſo nur 
eine kleine Anzahl von Voͤlkern und von Staͤdten 
uͤbrig. Themiſtokles war die Seele ihrer Berathſchla⸗ 
gungen, und belebte ihre Hofnung: bald brauchte er 
Ueberredung, bald Geſchicklichkeit; bald Klugheit, 
und bald Thaͤtigkeit. Er riß alle Gemuͤther hin, nicht 
ſowohl durch die Starke feiner Beredſamkeit, als feis 
nes Charakters; denn ihn ſelbſt riß beftändig fein Ges 
nie fort, welches durch keine Kunſt ausgebildet, aber 


(1) Herodot. Iib 7, cap, 168. Diod. Sic. lib, 1r, p. 13, (a) Her 
todor, ibid, cap. 172. 
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von der Natur beſtimmt war, die Menſchen und die 
Begebenheiten zu lenken: eine Art von Inſtinkt, deſ⸗ 
(en plögliche Eingebungen ihm für die Zukunft und für 
die Gegenwart entdeckten, was er hoffen oder was er 
fürchten muͤſſe (). N 

Seit einigen Jahren, hatte er geahnet, daß die 
Schlacht bei Marathon nur das Vorſpiel der Kriege 
ſei, welche den Griechen drohten; daß ſie nie mehr in 
Gefahr geweſen, als ſeit ihrem Siege; daß, um ſich 
die erworbene Ueberlegenheit zu erhalten, ſie den Weg 


verlafen müſſten, welcher ihnen dieſelbe verſchaft hatte; 


daß ſie immer Herren des feſten Landes bleiben wuͤrden, 
. menn fie Herren des Meeres bleiben koͤnnten; daß end» 
lich eine Zeit bevorſtehe, wo die Wohlfahrt der Grie⸗ 
chen von Athens, und Athens Wohlfahrt von der An⸗ 
zahl ſeiner Schiffe abhaͤngen werde. 

Dieſen, eben ſo neuen als wichtigen, Betrachtun⸗ 
gen zufolge, hatte er unternommen, die Denkart der 
Athener umzuſchaffen, und ihr Augenmerk auf das 
Seeweſen zu lenken. Zwei Umſtaͤnde machten es ihm 
möglich, feinen Plan zu vollziehen. Die Athener be⸗ 
kriegten die Bewohner der Inſel Aegina; und ſie hat⸗ 
ten betraͤchtliche Gelder, als den Ertrag ihrer Silber⸗ 
bergwerke, unter einander zu theilen. Er uͤberredete 
ſie, auf dieſe Vertheilung Verzicht zu thun, und da⸗ 
gegen 200 Galeren zu bauen, womit ſie theils itzt die 
Aeginer angreifen, theils ſich einſt gegen die Perſer 
vertheidigen koͤnnten (). Bei Ferxes's Einfall, lagen 
die Schiffe in den Attiſchen Haͤfen. 

(1) Thucyd. lib. 1, cap. 138. Plut. in Themiſt. t. 1, p. 112. Nep, 


in Themift, cap: 1, ete, (2) Herodot. lib. 7, cap. 144. Thucyd. ibid. 
cap. 144. Plur. ibid, p. 113. E 
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Während dieſer Fuͤrſt feinen Marſch fortſetzte, 
ward in dem Reichstage an der Erdenge beſchloſſen; 
daß eine Schaar von Truppen, unter der Anfuͤhrung 
des Koͤnigs Leonidas von Sparta , fid) des Paſſes bei 
Thermopylä, welcher zwiſchen Theſſalien und Lokris 
liegt, bemaͤchtigen (); die Griechiſche Flotte aber die 
Perſiſche bei den dortigen Seeſtrichen erwarten ſolle, 
in einer Meerenge, welche die e und die 
Euböifchen Küften bilden. 


Die Athener, welchen 125 Galeren miiia 
oblag, behaupteten, mehr Recht auf den Oberbefehl der 
Seemacht zu haben, als die Lacedaͤmonier, welche 
nicht mehr als ro dazu lieferten (), Als ſie aber fas 
ben, daß die Bundesgenoſſen drohten, ſich zurück zu 
begeben, wenn ſie nicht einem Spartaner gehorchen 
follten; fo gaben fie ihre Anſpruͤche auf. Eurybiades 
ward zum General erwaͤhlt; Themiſtokles und die An⸗ 
führer der andern Nazionen ſtanden unter ihm (3). 


Die 280 Schiffe, woraus die Flotte beſtehen fol- 
te (), verſammelten ſich an der noͤrdlichen Kuͤſte von 
Euboͤa, bei einem Ort, Artemiſium genannt. 


Als Leonidas die Wahl des Reichstages erfuhr, 
fab er fein Schickſal vorher, und unterwarf fich demfele _ 
ben mit der Seelengroͤße, welche damals ſeiner Nazion 
eigen war. Er nahm nicht mehr als 300 Spartaner 
mit ſich: Maͤnner, welche ihm an Tapferkeit glichen, 
und deren Geſinnungen er kannte (). Die Ephoren 


(1) Herodot. lib. 2, cap. 175. Diod. Sic. lib. 11, p. 4. (3) He- 
rodot. lib. % cap. I. Ifocr. Panath. t. 2, p. 206. (3) Plut. in The- 
miſt. t. 1, p. 225. (4) Herodot, ibid. (5) Id. lib: 7, cap. 205, 


ſtellten ihm vor, daß eine fo kleine Anzahl Soldaten ihm 
nicht genuͤgen koͤnne. „Freilich ſind es nur ſehr we⸗ 
nig,“ antwortete er, „um den Feind zurück zu halten; 
aber immer genug, zu dem Zweck den ſie ſich vorſez⸗ 
zen.“ „Und welches iſt dieſer Zweck?“ erwiderten die 
Ephoren. „Unſre Pflicht if,“ ſagte er, „den Paß zu 
vertheidigen; unfer Entſchluß, dort zu ſterben. Drei⸗ 
hundert Schlachtopfer find hinlaͤnglich zu Sparta's 
Ehre. Es wuͤrde ohne Huͤlfe verloren ſein, wenn es 
mir alle ſeine Krieger anvertraute: denn ich kann nicht 
annehmen, daß nur ein Einziger wuͤrde entfliehen 
wollen ().“ l 
Einige Tage darauf, ſah man zu Lacedaͤmon ein 
Schauſpiel, an welches ſich nicht ohne Ruͤhrung den⸗ 
ken laͤßt. Leonidas's Gefaͤhrten feierten zum voraus 
ſein und ihr Leichenbegaͤngniß, durch einen Begraͤb⸗ 
nißkampf, welchem ihre Väter und Mütter beiwohn⸗ 
ten (). Nach geendeter Ceremonie, zogen ſie aus der 
Stadt, begleitet von ihren Anverwandten und Freun⸗ 
den, von denen ſie auf immer Abſchied nahmen; und 
hier ſprach Leonidas, als ſeine Gemahlinn ihn nach 
ſeinen letzten Auftraͤgen fragte, die Antwort: „Ich 
wuͤnſche dir einen Gatten, welcher deiner wuͤrdig ſei, 
und Kinder, welche ihm gleichen ().“ 


[Gefecht bei Thermopylaͤ!] Leonidas bes 
ſchleunigte ſeinen Marſch. Er wollte, durch ſein 
Beiſpiel, mehrere Staͤdte in ihrer Pflicht erhalten, 

welche 


(1) Diod. Sic. lib. 11, p. 4. Plut. apophth. lacon. t, a. p. 225. 
(a) Plur. de Herod. malign, t. a, p. 866. (3) Id. ibid. Id. apophth. 
ibid, : À 
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welche fon bereit ſchienen fid) für bie Perfer zu 
erflären (). Er ging durch das Land der Theba- 
ner, deren Treue verdächtig war, die ihm aber den⸗ 
noch 400 Mann gaben, mit welchen er n bei 
Thermopylaͤ lagerte (). 

Bald kamen, nach einander, 1000 Soldaten 
aus Tegea und Mantinea an, 120 aus Orchome⸗ 
nos, 1000 aus den andern Städten Arkadiens, 400 
aus Korinth, 200 aus Phlius, go aus Mycenä, 
700 aus Thespiä, 1000 aus der Landſchaft Pho⸗ 
cis. Die kleine Nazion der Lokrier ruͤckte mit ihrer 
geſammten Kriegsmacht in das Lager (). 


So wuchs dieſe Schaar ungefähr auf 7000 
Mann (); das ganze Kriegsheer der Griechen foll 
te ihr folgen. Allein, die Laeedaͤmonier wurden 
durch ein Feſt zuruͤckgehalten; die andern Bundes⸗ 
genoſſen bereiteten fid) zu der Feier der Olympi 
ſchen Spiele. Sowohl Dieſe als Jene glaubten, 
daß Herpes noch weit von Thermopylaͤ fei (). 


Dieſer Paß iſt der einzige Weg, auf welchem 
eine Armee aus Theſſalien nach Lokris, Phocis, 
Boͤozien, Attika, und den benachbarten Gegenden, 
kommen kann (). Er muß bier eine kurze Beſchrei. 
bung erhalten. 

Reiſet man aus Phocis nach Theſſalien (**), fo 
betritt man das Laͤndchen der Lokrier, und kommt nach 


(1) Herodot. lib. 7, cap. 206. (a) 14, ibid. cap. 38 f. Diod, Sic, 
lib. 11, p. $- (3) Herodot, ibid. cap. aca. (°) Man f. die Mn 
merk. 7 hinten. (4) Id. ibid. cap. 206. ($) Liv. lib. 35, cap, tg: 
(˙%0 Man f. die Karte von dem Paß bei Æbermopplé, 


Erſter Theil. M 


178 — — 


Alpenus, nahe am Meere (). Da dieſer Flecken am 
Anfang des engen Gebirgsweges liegt, fo hat man ihn 
in neuern Zeiten befeſtigt (). 

Der Weg zeigt hier gerade nur Breite genug, 
daß ein Wagen darauf fahren kann (); dann geht er 
weiter, zwiſchen Moraͤſten welche die See bildet (5), 
und zwiſchen faſt unerſteiglichen Felſen, worin fi ch die 
Kette der unter dem Namen Oeta bekannten ER 
endigt (°). 

Kani ift man aus Alpenus, fo teift nun zur lin⸗ 
ken Hand einen Stein, Herkules Melampygus ge⸗ 
weiht; und bier läuft ein Fußſteig aus, welcher zu der 
Spitze des Gebirges Fader (). Ich werde bald 
davon reden. ö 

Weiterhin koͤmmt man uͤber einen warmen Waſ⸗ 
ſerbach, wovon der Ort den Namen Thermopylaͤ (das 
Thor, oder der Paß, der warmen Baͤder) erhalten 
bat (). 

Dicht daneben liegt der Flecken Anthela. In 
der Ebene um ihn her, findet man einen kleinen Hie 
gel (), und einen Cerestempel, woſelbſt die Amphik⸗ 
tyonen alle Jahre eine ihrer Verſammlungen halten. 

Verlaͤßt man dieſe Ebene, ſo gelangt man auf 
einen Weg, oder vielmehr auf einen Damm, welcher 
nur 7 bis 8 Fuß breit iſt. Dieſe Stelle iſt bemerkens⸗ 
wehrt. Hier erbauten die Phocier ehedem eine Mau- 
er, um fich vor den Einfällen der Theſſalier zu Folien C} 


t 


(1) Herodot. lib. 7, cap. 176. (a) Aefchin. de falf. leg. p. 416, 
(3) Herodot, ibid. (4) Id. ibid. Paufan. lib. 7, cep. 15, p. 558. 
(5) Stfab. lib, 9, p. 428. Liv. lib. 36, cap. 15. (6) Herodot ibid. 
cap. 216. (7) Id. ibid. cap. 176. Strab? Liv. etc." ( * erodot, 
ibid. cap. 225. (9) Id. ibid. cap. 176. 


Nun geht man über ben Phoͤnir, deſſen Waſſer 
ſich zuletzt mit dem Aſopus vereinigt, der aus einem 
nahgelegnen Thale herſtroͤmt; und ſtoͤßt ſodann auf 
einen letzten Hohlweg, deſſen Breite ein halbes Ples 
thrum (*) beträgt. 

Dieſer Gang erweitert fich in der Folge bis nach 
Trachinien, welches ſeinen Namen von der Stadt 
Trachis hat (), und von den Maliern bewohnt wird (). 
In dieſem Lande ſind große Ebenen, welche der Sper⸗ 
chius und andre Fluͤſſe waͤſſern. Oſtwaͤrts von Tra⸗ 
chis liegt itzt die Stadt Heraklea, welche zu Ferxes's 
8 Zeit noch nicht exiſtirte C). 

Der ganze Paß, von dem engen Wege vor Alpe⸗ 
nus an, bis zu dem letzten jenſeit des Phönir, kann 
49 Stadien (**) in ber Lange betragen. Seine Breiz 
te wechſelt faft bei jedem Schritt: aber allenthalben 
hat man, von einer Seite, jaͤhe Berge; von der an⸗ 
dern, das Meer oder unzugängliche Moräfte (). Der 
Weg iſt oft durch Gebirgsſtroͤme, oder ſtehendes Waſ⸗ 
fer, zu Grunde gerichtet (5). 

Leonidas ſtellte ſein Heer in der Naͤhe von An⸗ 
thela (5), feste die Mauer der Phocier wieder in Stand, 
und legte einige Truppen vor dieſelbe, um den Zugang 
zu verwehren. Aber es war nicht genug, den am Fu⸗ 
ße des Gebirges hinlaufenden Paß zu beſetzen; über 
das Gebirge felbft ging ein Fußſteig, der bei der Ebene 

M a 


() 7 bis 8 Toiſen. (1) Herodot. lib. 7, cap. 199. (a) Thucyd. 
Jib, 3, cap. 92. Palmer. exerc. in oprim. auct. p. 275. (3) Thucyd. 
ibid. (**) Ungefähr a franz. Meilen. (4) Paufan lib. 10, p. 349. 
(5) Strab. lib. 9, p. 428. (6) Paufan. lib. 7, p. 538. Liv. lib. 26, 
cap. iS. rg 
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um Trachis anfing, und, nach verſchiednen Kruͤm⸗ 
mungen, nahe am Flecken Alpenus auslief. Die 
Vertheidigung deſſelben uͤbertrug Leonidas den tau⸗ 
ſend Phociern, welche er bei ſich hatte; und die ſich 
nun auf den Anhoͤhen des Oeta ſtellten (). 

Kaum waren dieſe Verfuͤgungen getroffen, als 
man Ferxes's Heer Trachinien überſtroͤmen, und die 
Ebene mit einer zahlloſen Menge von Zelten bedecken 
ſah (). Bei dieſem Anblick, berathſchlagten die Grie⸗ 
chen, was zu thun fei. Die meiſten Anführer fhir 
gen vor, ſich nach der Erdenge zuruͤck zu ziehen. Al⸗ 
lein, als Leonidas dieſen Entſchluß verwarf, begnuͤgte 
man fich Eilboten fortzuſenden, um die Huͤlfe ber vers 
bundenen Städte zu beſchleunigen (). 

Itzt erſchien ein Perſiſcher Reuter, von Ferres 
abgeſchickt, um Kundſchaft von den Feinden einzu⸗ 
ziehn. Der Vorpoſten der Griechen beſtand dieſen 
Tag aus Spartanern. Ein Theil uͤbte ſich im Ringen; 
die andern kämmten ihr Haar: denn ihre erſte Sorge 
in ſolchen Gefahren iſt, ihr Haupt zu ſchmuͤcken. Man 
ließ dem Reuter Muſſe, heranzukommen, zu zaͤhlen, 
zuruͤckzureiten, ohue ihn nur zu würdigen fid) um ihn 
zu bekuͤmmern. Da die Mauer ihm den übrigen Theil 
der Armee verdeckte, fo ſtattete er Kerres nur Bericht 
von den 300 Mann ab, welche er beim Eingange des 
Gebirgsweges geſehen hatte (0). | 

Der König erſtaunte über bie Ruhe der Lacedaͤ⸗ 
monier, und wartete einige Tage, um ihnen Zeit zur 
Ueberlegung zu laffen (). Am fünften ſchrieb er an 

(1) Herodot. lib, 7, cap. 175, 217. (2) Id. ibid. cap. aor. 


(3) Id. ibid. cap. 207. (4) ld. ibid. cap. aog. ( ld, ibid. 
cap. 210, ; ; 
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Leonidas: „Willſt du dich unterwerfen, fo gebe ich 
dir die Herrſchaft über Griechenland.“ Leonidas ants 
wortete: „Lieber ſterbe ich fuͤr mein Vaterland, als 
daß ich es unterjochte.“ Ein zweiter Brief des Kör 
nigs enthielt nur dieſe Worte: „Gieb mir deine Waf⸗ 
fen.“ Leonidas ſchrieb darunter: „Hohle fie ()!“ 

Ferres, von Zorn überwältigt, laͤßt die Meder 
und Kiſſier vorruͤcken (), mit dem Befehl, diefe 
Menſchen lebendig gefangen zu nehmen, und fie ſo⸗ 
gleich vor ihn zu bringen. Einige Soldaten laufen zu 
Leonidas, und ſagen ihm: „Die Perſer ſind uns na⸗ 
he.“ „Sage: vielmehr,“ antwortet er ihnen kaltblü⸗ 
tig, „daß wir ihnen nahe ſind ().“ Sogleich ruͤckt er 
aus der Verſchanzung hervor, mit dem Kerne ſeiner 
Truppen, und giebt das Zeichen zum Treffen. Die 
Meder dringen wuͤtend heran: ihre erſten Glieder ftür- 
zen bald nieder; die, welche ſie erſetzen, haben ein 
gleiches Schickſal. Mann an Mann dicht geſchloſſen, 
und mit großen Schilden bedeckt: ſo ſtehn die Grie⸗ 
chen, und ſtrecken einen ſtarrenden Wald langer Lan⸗ 
zen vor ſich hin. Umſonſt dringen immer neue und 
neue Truppen heran, um ſie zu durchbrechen. Nach 
wiederholten vergeblichen Verſuchen, ergreift der 
Schrecken die Meder: fe fliehen; und an ihre Stelle 
tritt die Schaar der 10,000 Unſterblichen, welche Hy⸗ 
darnes befehligte (). Nun ward das Gefecht bluti⸗ 
ger. Die Tapferkeit war vielleicht von beiden Seiten 
gleich; aber die Griechen hatten den Vortheil der Stel 
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(1) Plut. apophth. icon. t. 2, p. 225. (2) Herodot. lib. 7, cap. 
iro, (3) Plut ibid. (4) Died. Sic. lib. 11, p. 7. 
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lung und ber Waffen für fib. Die Lanzen der Perſer 
waren zu kurz, und ihre Schilde zu klein (). Sie 
verloren viel Volk; und Ferxes, der das Gefecht mit 
anſah, flog, wie man ſagt, mehr als einmal von ſei⸗ 
nem rident auf, und furchtete für fein Heer. , 

Den folgenden Tag erneuerte fid) das Gefecht, 
aber mit ſo wenig Gluͤck auf Seiten der Perſer, daß 
Serres verzweifelte durch den Paß zu dringen. Unrus 
be und Schande quälten feine ſtolze unb kleine Seele; 
als ein Einwohner dieſer Gegend, Namens Epialtes, 
ihm den ungluͤcklichen Fußſteig entdeckte, durch welchen 
man den Griechen in den Rüden kommen konnte. 
Voll Freude darüber, ſchickt Ferres fo gleich Hydarnes 
mit dem Korps der Unſterblichen dahin (). Epialtes 
dient ihnen zum Wegweiſer. Sie gehen mit einbre⸗ 
chender Nacht ab; dringen durch das Eichengehoͤlz, 
womit die Seiten der Berge bedeckt find; und kommen 
an den Ort wo Leonidas eine Schaar ſeines Heeres ge⸗ 
ſtellt hatte. 

Hydarnes hielt dieſelbe für einen Haufen Spar⸗ 
taner; allein, Epialtes erkannte die Phocier, und 
floͤßte ihm Muth ein. Er bereitete fich zum Gefecht, 
ſah aber jene ſchon, nach einem kleinen Widerſtande, 
auf die nahgelegnen Anbôben flüchten. Die Perſer 
ſetzten ihren Marſch fort. 

Während der Nacht erfuhr Leonidas ihren Plan, 
durch Perſiſche Ueberlaͤufer aus Zerres'e Lager; und 
am folgenden Tag, erfuhr er das Gelingen deſſelben 
durch die von den Anhöhen herabkommenden Schild- 


(1) Herodot, Ib. y, esp. 271, (a) Id. ibid. cap, arg, Died. Sic. 
ib. zs p. . Strab, ib. x, p. 10. 
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wachen. Auf dieſe ſchreckliche Nachricht, verfammels 
ten ſich die Anfuͤhrer der Griechen. Einige waren 
der Meinung, Thermopylä zu verlaſſen; die andern, 
dort zu bleiben. Leonidas beſchwor ſie, ſich fuͤr 
glücklichere Zeiten zu ſparen; und erklaͤrte, was ihn 
und ſeine Gefaͤhrten betreffe, ſo ſei es ihnen nicht erlaubt, 
von einem Poſten zu weichen, welchen Sparta ih⸗ 
nen anvertrauet haͤtte (). Die Thespier betheuerten, 
ſie wuͤrden die Spartaner nicht im Stiche laſſen; 
die Thebaner — entweder aus freiem Willen, oder 
aus Zwang — erklärten das Nehmlicye (); die uͤbri⸗ 
gen Truppen hatten Zeit, den Paß zu verlaſſen. 

Unterdeß bereitete fid) dieſer Fuͤrſt zu der kuͤhn⸗ 
ſten aller Unternehmungen. „Nicht hier,“ ſprach er 
zu feinen Gefaͤhrten, „muͤſſen wir fechten; in Eer- 
res'8 Zelt müſſen wir eindringen, ihn niederſtoßen, 
oder mitten im Lager fallen.“ Seine Soldaten 
antworteten ihm nur durch einen Freudenſchrei. 
Er läßt fie ein maͤßiges Mahl einnehmen, und ſagt 
dabei: „Bald nehmen wir ein anderes bei Pluto 
ein.“ Alle ſeine Worte wirkten einen tiefen Eindruck. 
Nahe daran, den Feind anzugreifen, ruͤhret ihn das 
Schickſal zweier Lacedaͤmonier, welche Blut und 
Freundſchaft mit ihm verbanden: er giebt bem Gr» 
ſtern einen Brief, dem Zweiten einen geheimen 
Auftrag an die Obrigkeit in Lacedaͤmon. Allein, 
ſie ſagen ihm: „Wir ſind nicht hier, um Boten⸗ 
träger zu fein, ſondern um zu fechten;“ und ohne 
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(1) Herodot. lib. 7, cap. 220. Juftin. lib. 2, cap. rr. (2) Here- 
dot, ibid. cap, 222. Plut, de malign. Heredot. t. 2, p. $55; 
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feine Autwort zu erwarten, ſtellen fie ſich in ihre 
Reihen (). 

Mitten in der Nacht, ruͤcken die Griechen, Leoni⸗ 
das an ihrer Spitze, aus dem Hohlwege, eilen mit 
verdoppelten Schritten nach der Ebene, werfen die 
Vorpoſten über den Haufen, und dringen in Perxes's 
Gezelt, welcher aber ſchon die Flucht ergriffen hatte. 
Sie treten in die nahe ſtehenden Zelte, verbreiten ſich 
in dem Lager, und ſaͤttigen fih im Blut. Der Schrek⸗ 
ken, welchen ihr Morden erregt, waͤchſt bei jedem 
Schritt, in jedem Augenblick, mit immer graͤßliche⸗ 
ren Umſtaͤnden. Dumpfes Gemurmel und fuͤrchterli⸗ 
ches Zetergeſchrei verkuͤndigt, daß Hydarnes's Trup⸗ 
pen zernichtet ſind; daß bald die ganze Armee es ſein 
wird, weil das vereinigte Heer der Griechen da iſt. 
Kein Perſer kann die Stimme der Feldherrn verneh⸗ 
men; keiner weiß, wohin er gehen, wohin er ſchlagen 
foll: die Tapferſten ſtuͤrzen fid) auf gut Gluͤck in das 
Schlachtgedraͤnge, und kommen Einer durch bes Ans 
dern Hand um. Endlich zeigen die erſten Strahlen 
der Sonne ihnen die kleine Anzahl der Sieger. So⸗ 
gleich ordnen Jene ſich, und greifen die Griechen von 
allen Seiten an. Leonidas fälle unter einem Hagel 
von Pfeilen. Die Ehre, ſeinen Leichnam davon zu 
bringen, erregt zwiſchen ſeinen Gefaͤhrten und den 
ſtreitgeuͤbteſten Truppen der Perſer ein ſchreckliches Ge- 
megel Zwei Brüder von Ferres, eine Menge von 
Perſern, viele Spartaner, verlieren dabei das Leben. 
Endlich tragen die Griechen, obgleich erſchoͤpft und ger 


(1) Diod. Sic. lib. 1r, p. 8. Plut. de malign. Herodot. t. 2, p. 
$66. Id. apophth. Jacon. p. 2:5. Juſtin. lib. a, cap. 11. 
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ſchwaͤcht, ihren General fort, und flagen auf ihrem 
Ruͤckzuge viermal den Feind zurück. Sie gewinnen 
wieder den Hohlweg, ſtuͤrmen durch die Verſchanzung, 
und ſtellen fich auf dem kleinen Hügel neben Anthela 
Hier vertheidigten fie fid) noch einige Augenblicke, ſo⸗ 
wohl gegen die Truppen welche ihnen nachruͤckten, als 
gegen die, welche Hydarnes von der andern Seite des 
Paſſes gegen fie anfuͤhrte (). 

Verzeihet, edle Schatten, der Schwäche meines 
Ausdrucks. Wuͤrdiger buldigte ich euch, als ich zu 
dem Hügel wallfahrtete, wo ihr die letzten Seufzer 
aushauchtet; als ich, auf eines eurer Gräber geſtützt, 
mit meinen Thraͤnen die Orte benetzte, welche euer 
Blut gefärbt hatte. Wie konnte aber auch alle Be- 
redſamkeit ein ſo großes und außerordentliches Opfer 
noch erhöhen? Euer Andenken wird länger beſtehen, 
als das Reich der Perſer, welchem ihr widerſtandet; 
und bis in den ſpaͤteſten Jahrhunderten, wird euer 
Beiſpiel in den Herzen Aller, die ihr Vaterland 
lieben, ſtaunende ober begeiſternde Bewunderung er- 
wecken. 

Ehe das Treſſen geendigt war, ſollen ſich einige 
Thebaner den Perſern ergeben haben (). Die Thes⸗ 
pier theilten die Thaten und das Schickſal der Sparta⸗ 
ner; indeſſen hat der Ruhm der Spartaner den Ruhm 
der Thespier beinahe gaͤnzlich verdunkelt. Unter den 
Urſachen, welche auf die oͤffentliche Meinung Einfluß 
batten, muß man bemerken: daß der Entſchluß, bei 
Thermopylaͤ zu ſterben, in den Erſtern ein, eben fa 
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kaltbluͤtig als ſtandhaft, RER „ beſchloſſener, 
und ausgeführter Gedanken war; bei den Andern aber 
nur ein, durch das Beiſpiel bewirktes, Aufbrauſen von 
Tapferkeit und Tugend. Die Thespier erhoben ſich 
nur darum uͤber die andern Menſchen, weil bie Spars 
taner ſich uͤber ſich ſelbſt erhoben hatten. 

Lacedaͤmon ift ſtolz auf den Verluſt feiner Krie- 
i ger. Jeder Umſtand, der fie betrift, erregt Theilnah⸗ 
me. Als ſie bei Thermopyläͤ ſtanden, wollte ein Tra⸗ 
inier ihnen einen hohen Begrif von Ferxes's Armee 
beibringen, und ſagte: daß ſie mit ihren Pfeil ſchuͤcſen 
die Sonne verdunkeln koͤnnte. „Deſto beſſer,“ ant⸗ 
wortete der Spartaner Dieneces: „alfo- werden wir im 
Schatten fechten ().“ Ein anderer, welchen Leonidas 
nach Lacedaͤmon geſchickt hatte, mußte, wegen eines 
Fluſſes auf dem Auge, in dem Flecken Alpenus liegen 
bleiben. Man meldet ihm, daß Hydarnes's Deta⸗ 
ſchement vom Gebirge herabkomme, und in den Paß 
eindringe. Sogleich ergreift er ſeine Waffen, befiehlt 
ſeinem Sklaven, ihn zu den Feinden hinzufuͤhren, 
greift auf gut Gluͤck an, und erhält den Tod welchen er 
erwartete (). 
; Zwei andere, gleichfalls auf des Oberfeldherrn 
Befehl abweſend, geriethen nachher in den Verdacht, 
daß ſie nicht alles moͤgliche angewandt haͤtten, um ſich 
bei dem Gefechte einzufinden. Dieſe Vermuthung 
war entehrend fuͤr ſie. Der Eine nahm ſich das Leben; 
der Andre ſah keinen Ausweg, als daß er es, einige 
Zeit nachher, in der Schlacht bei Plataͤa verlor (). 


(1) Herodot. lib. 2, cap. 226. ;QO Id. ibid. cap. 229. (3) Id, 
ibid. cap. 231, 232. | 
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Die Aufopferung von Leonidas und feinem Ges 
faͤhrten wirkte mehr, als der glaͤnzendſte Sieg: er 
lehrte die Griechen das Geheimniß ihrer ‚Stärfe, 
und die Perſer das Geheimniß ihrer Schwäche (). 
Kerxes erſchrak, fo viel Volks, und fo wenig Sols 
daten, zu haben; er entſetzte ſich vollends, als er 
erfuhr, daß Griechenland in ſeinem Schooße eine 
Menge eben ſo unerſchrockener Vertheidiger, als die 
Thespier, und achttauſend Spartaner, den itzt Ge⸗ 
fallenen gleich, ernaͤhre (). Von der andern Seite, 
verwandelte ſich das Erſtaunen, womit die Letztern 
alle Griechen erfüllten, bald in ein heftiges Verlan⸗ 
gen, ihnen nachzuahmen. Ruhmbegierde, Vaters 
landsliebe, alle Tugenden, ſchwangen ſich bis auf 
den hoͤchſten Grad, und alle Seelen zu einer bis 
dahin unbekannten Stufe der Erhabenheit. Das 
iſt der Zeitpunkt zu großen Dingen; dieſen Zeit⸗ 
punkt muß man nicht waͤhlen, wenn man ſo edel 
geſinnten Voͤlkern Feſſeln anlegen will. 


Waͤhrend Ferres bei Thermopylaͤ fand, hatte fein 
Heer zur See an den Magneſiſchen Kuͤſten einen Sturm 
erlitten, welcher 400 Galeren und eine Menge Lait: 
ſchiffe zu Grunde richtete (); hatte dann ſeinen Weg 


fortgeſetzt; und ankerte itzt bei der Stadt Aphetaͤ, im 


Angeſicht und nur 80 Stadien fern von der Griechi⸗ 
chiſchen Flotte (), welche den Paß zwiſchen Eubda und 
dem feſten Lande vertheidigen ſollte. Hier, obgleich 
mit einiger Verſchiedenheit im Erfolge, erneuerten ſich, 


(i Diod. Sic. lih. 11, p. 1e. (a) Herodot. fib. y, cap. 210, 44. 
(2. Id, ibid. cap. 199. — (4) Id. lib. 8, eap. 8. 
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bei bem Angrif und bei ber Vertheidigung, mehrere 
Unftände vor und aus dem Gefecht bei N 
a 0 | 

Als die feindliche Seemacht fich näherte, befchlof- 
fen die Griechen, die Meerenge zu verlaffen; nur The⸗ 
miſtokles hielt fie zurück (). Zweihundert Perfifche 
Schiffe umſegelten die Inſel Eubda, und wollten die 
Griechen einſchließen, als ein neuer Sturm ſie an den 
Klippen zerſchellte (J. Drei Tage hindurch fielen meh⸗ 
rere Gefechte vor, in welchen die Griechen faſt immer 
den Sieg davon trugen. Endlich erfuhren ſie, daß 
der Paß Thermopylaͤ gewonnen fei; und ſofort zogen 
fie ſich nach der Inſel Salamis zuruͤck (*). 

Auf dieſem Ruͤckzug, beſuchte Themiſtokles die 
Ufer, wo Waſſerquellen die Mannſchaft der feindlichen 
Schiffe hinlocken konnten. Hier hinterließ er Inſchrif⸗ 
ten, an die Jonier gerichtet, welche fid) in Ferxes's 
Heere befanden: er erinnerte ſie an ihre Abkunft von 
den Griechen, wider welche fie itzt die Waffen führten. 
Seine Abſicht war, ſie von der Partei des Koͤnigs ab⸗ 
zuziehen, oder wenigſtens ſie demſelben verdaͤchtig zu 
machen (). 

Unterdeß hatte ſich das Geicchifehe Heer an die 
Erdenge von Korinth geſtellt, und dachte nur an die 
Verhinderung des Eintritts in den Peloponnes (5). 
Dieſer Plan lief ganz gegen die Abſicht der Athener, 


(x) Diod, Sic. lib. 11, p. II. (2) Herodot. lib. 8, cap. 4, F. 
Diod. Sic. ibid. (3) Herodot. ibid. cep. 7, 13. (4) Id. ibid. cap. 
21. ($) Id. ibid, cap. 22. Juſtin. lib. 2, eap. 12. Plut. in The- 
mift. t. 1, p. 116. (6) Herodot. ibid. cap, 40 Hecr. paneg. t. r, 
p. 166. x 
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die bis dahin fid) geſchmeichelt hatten: Boͤozien, nicht 
Attika, werde der Schauplatz des Krieges fein. Auf- 
gegeben von ihren Verbündeten, wuͤrden ſie fich viel 
leicht ſelbſt aufgegeben haben. Aber Themiſtokles — 
der Alles vorherſah, ohne etwas zu fuͤrchten, ſo wie 
er Allem zuvorkam, ohne etwas zu wagen — hatte 
ſo richtige Maaßregeln genommen, daß dieſer Vorfall 
ſelbſt nur das Vertheidigungsſyſtem rechtfertigte, wel⸗ 
ches er gleich am Anfange des 3 Krieges ent⸗ 
worfen batte, 


So wohl öffentlich, als adn fter et bett 
Athenern vor: daß es Zeit fei, eine Gegend zu verlaſ⸗ 
ſen, welche der Zorn der Goͤtter dem Grimm der Per⸗ 
fer uͤberlieſere; daß die Flotte ihnen einen ſichern Qu» 
fiuchtsore darbiete; daß allenthalben, wo ſie ihre 
Freiheit erhalten koͤnnten, ſie ein neues Vaterland fin⸗ 
den wuͤrden. Dieſe Reden unterſtuͤtzten die Orakel⸗ 
ſpruͤche, welche er von der Pythia erhalten hatte; und, 
als das Volk verſammelt war, beſtimmte ein Vorfall, 

welchen Themiſtokles einzuleiten wußte, daſſelbige vol⸗ 
lends. Die Prieſter berichteten, daß die heilige 
Schlange, welche in Minervens Tempel unterhalten 
wurde, verſchwunden fei (). „Die Goͤttinn verlaͤßt 
dieſen Ort,“ rieſen ſie: „was zoͤgern wir, ihr zu fol⸗ 
gen?“ Und der von Themiſtokles entworfene Beſchluß 
ward ſogleich vom Volke beſtaͤtigt: „Daß die Stadt 
dem Schutze Minervens untergeben bleibe; daß alle 
ſtreitfähigen Einwohner ſich zu Schiffe begeben; und 
jeder Buͤrger ſeine Frau, ſeine Kinder, und ſeine 


(1) Herodot. lib. 8, cap. 41. Plut. in Themiſt. s, 1, p. 116. 
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Selaven in Sicherheit bringen folle ().“ Das Volk 
war fuͤr dieſen Plan ſo begeiſtert, daß, als es die Ver⸗ 
ſammlung verließ, es einen gewiſſen Kyrſilus ffeinigte, 
welcher den Vorſchlag gewagt hatte fich den Perfern zu 
ergeben, und die nehmliche Strafe auch an der Frau 
dieſes Redners vollzog (). 

Die Vollſtreckung dieſes Beſchluſſes gewaͤhrte ein 


ruͤhrendes Schauſpiel. Die Bewohner von Attika, 


nun gezwungen, ihren Herd, ihre Felder, die Tempel 
ihrer Götter, die Gräber ihrer Båter zu verlaſſen, ér- 


fuͤllten die Luft mit Klagegeſchrei. Die Greiſe, deren 
Schwaͤchlichkeit (ie fortzubringen verhinderte, vermoch⸗ 


ten ſich nicht aus den Armen ihrer troſtloſen Familie 


loszureißen. Die Männer, welche im Stande waren 
dem Staat in Waffen zu dienen, empfingen an den 


Meeresufern die Abſchiedskuſſe und Thraͤnen ihrer 
Weiber, ihrer Kinder, ihrer Eltern (): eilig halfen 


ſie denſelben auf Schiffe, welche ſie nach Aegina, 


nach Troͤzene, nach Salamis bringen ſollten (); und 
begaben ſich dann ſelbſt unverzuͤglich auf die Flotte, 
mit einem Gram in der Bruſt, der nur den Augenblick 
der Rache erwartete. 

Ferxes machte fich damals fertig, Thermopylaͤ zu 
verlaſſen; die Flucht der Griechiſchen Seemacht hatte 
ihm allen ſeinen Stolz wiedergegeben: er hoffte, bei 


ihnen den Schreck und die Muthloſigkeit zu finden, 


welche der geringſte widrige Vorfall in feiner Seele er- 


tegte. Unter dieſen Umſtaͤnden, kamen einige Uebers 


7 


(1) Plut. in Themiſt. t, x, p. 116. (2) Demofth. de cor. p. soy. 
(3) Plut. ibid, p. 117. (4) Hetodot, lib. 8 cap. 41. 
a, p. 185, 
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läufer aus Arkadien zu bent Heer, und wurden vor 
ihn gebracht. Man fragte ſie, was die Voͤlker des 
Peloponeſes machten? „Sie feiern die Olympiſchen 
Spiele,“ antworteten jene, „und ſind beſchaͤftigt, den 
Siegern Kraͤnze auszutheilen.“ Einer der Anfuͤhrer 
des Heeres rief augenblicklich aus: „Alſo führe man 
uns gegen Leute, welche bloß für die Ehre-Fampfen 2% 
Allein, Ferxes warf ihm ſeine Feigheit vor; und be⸗ 
ſchleunigte ſeinen Ahmarſch um ſo mehr, da er die 
Ruhe der Griechen als ein " — 
di 1 rds F4 


dod see 700 ri) 

Er rückte i in Phocis ein. Die vid Rn waren 
entſchloſſen, eher Ales aufzuopfern, als die gemeine 
Sache zu verlaſſen: Einige flohen auf den Berg Pars 
naſſus; Andre, zu einer angraͤnzenden Nazion. Ihre 
Felder wurden verheert, ihre Städte mit Feuer und 

Schwert verwuͤſtet. — Boͤozien unterwarf ſich; nur 
Plataͤa und Thespiaͤ ausgenommen, . ee 
Laos wurden (). 

Nachdem FR Attika verheeret faites mi et in 
Athen ein. Hier fand er ungluͤckliche Greiſe, die den 
Tod erwarteten; und eine kleine Anzahl von Buͤrgern, 
die, im Vertrauen auf einige falſch ausgedeutete Ora» 
kelſpruͤche, entſchloſſen waren, die Burg zu vertheidi⸗ 
gen. Mehrere Tage hindurch, ſchlugen ſie die verdop⸗ 
pelten Angriffe der Belagerer zuruͤck; aber endlich 
ſturzte ein Theil fid) von den Mauern herab, der ane 
dere ward an den heiligen Staͤten ermordet, wo et 


(% Hetodot. lib. 8, cap. 26. (3) Id. ibid. cap. jo. 


vergeblich eine Zuflucht geſucht hatte. Die Stadt 
ward geplündert, und ging in Rauch auf (). 


i [Seeſchlacht bei Salamis] Die Perfifche 
Flotte ankerte in der Rhede von Phalerum (), 2e 
Stadien () von Athen; die Griechiſche, an den Kuͤ⸗ 
ſten von Salamis. Dieſe Inſel liegt Eleuſis gegen 
über (**), und bildet eine ziemlich große Bucht, wohin⸗ 
ein man durch zwei Meerengen koͤmmt: eine gegen 
Weſten, nach Attika hin; die andere gegen Oſten, an 
der Seite von Megara. Die erſte, an deren Einfahrt 
die kleine Inſel Pſyttalea liegt, kann an manchen Dr- 
ten 7 bis 8 Stadien (***) in der Breite haben, an an⸗ 
dern Stellen noch weit mefe; bie andre se ift nicht 
fo breit. 

Die Verbrennung Athens hr einen ſo tiefeh 
Eindruck auf das Kriegsheer der Griechen zur See, 
daß der größte Theil entſchloſſen war, ſich der Korin 
thiſchen Erdenge ju nähern, wo bie Landtruppen ver⸗ 
ſchanzt lagen. Der Abzug war =" den folgenden 
Tag feſtgeſetzt (). 

Waͤhrend der Nacht (+), begab fich Themiſtokles 
zu Eurybiades, dem Befehlshaber der Flotte (). Er 
stellte ihm lebhaft vor: daß, wenn bei der Beſtuͤrzung, 
welche ſich der Soldaten bemaͤchtigt habe, er ſie an 
ee binfuͤhre, welche das Ausreißen begünftigen 
En el 


* (1) Herbdot. lib. 8, cap. 83. Paufan. lib. 10, cap. 35, b 3887. 
(a) Herodot. ibid. cap. 67. Pauſan. lib. g, cap. 16, $i 619. 
(Eine kleine frang. Meile. (7) Man f. den Plan von der 
Schlacht bei Salamis. () Sieben, bis achthundert Toiſen. 
(5) Herodot. ibid. cap. $6. (i) Die Nacht vom 1s auf den 19 
Oktob, im S . io pe Ehr. Geb, a, Heroder. ibid. cap, $7. 
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koͤnnten, fein Anſehen fie nicht mehr auf ben Shif- 
fen zurückhalten, er fid) folglich bald ohne Armee, 
und Griechenland ohne Vertheidigung, ſehen wuͤrde. 

Eurybiades fühlte. die Wichtigkeit dieſer Vor⸗ 
ſtellung, und berief die Generale zu einem Kriegs⸗ 
rath. Alle erheben ſich gegen Themiſtokles's Vor⸗ 
ſchlag; alle empoͤrt ſeine Hartnäckigkeit: es koͤmmt 
zu beleidigenden Vorwuͤrfen, und beſchimpfenden 
Drohungen. Mit Ungeſtuͤm treibt er dieſe unan⸗ 
flánbigen und laͤrmenden Angriffe zuruͤck; als der 
Lacedaͤmoniſche General, mit aufgehobenem Stock, 
auf ihn zukömmt. Nun ſteht er ſtill, und ſagt ganz 
kalt: „Schlage zu, aber hoͤre ()!“ Dieſer Zug 
der Groͤße laͤhmt den Spartaner, und verbreitet 
Stille. Themiſtokles gewinnt feine Ueberlegenheit 
wieder; und — ohne den geringſten Verdacht auf 
die Treue der Anfuͤhrer oder der Truppen zu wer⸗ 
fen — ſchildert er lebhaft die Vortheile des Po⸗ 
ſtens, welchen ſie itzt beſetzt haben, die Gefahren 
des Poſtens, wohin ſie ſich begeben wollen. „Hier,“ 
ſagt er, „in dieſe Bucht eingeengt, werden wir dem 
Feinde eine gleiche Reihe entgegenſtellen. Weiter⸗ 
bin, erhält das unzaͤhlbare Heer ber Perſer Raum 
genug, ſich auszubreiten, und kann uns von allen 
Seiten überflügeln. Wenn wir bei Salamis ſchla⸗ 
gen, ſo erhalten wir dieſe Inſel, wo unſre Weiber 
und Kinder in Verwahrung gebracht find; wir er- 
halten die Inſel Aegina und die Stadt Megara, 
deren Bewohner zu unſerm Buͤndniß gehören. Zie⸗ 
ben wir uns an die Erdenge zuruck, fo verlieren 


(1) Plut. in Themift, t. t, p, 117. 
Erſter Theil. N 
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wir diefe wichtigen Piège; und bu, Eurybiades, mußt 


dir den Vorwurf machen, daß du den Feind nach den 


Küften des Peloponneſes gezogen haft ().“ / 
Auf biefe Worte brach Adimant, der Anführer 
der Rorinthier, und erklaͤrte Freund der gegenſeitigen 
Meinung, aufs neue in Schmaͤhungen aus. „Soll 
dann ein Menſch, ohne Haus und Hof, den Griechen 
Geſetze vorſchreiben? Themiſtokles ſpare ſeinen Rath fuͤr 
die Zeit auf, wo er ſich wird fihmeicheln koͤnnen, ein 
Vaterland zu haben.“ „Wie?“ rief Themiſtokles 
aus: „man wagt es, im Angeſichte der Griechen, uns 


einen Vorwurf daraus zu machen, daß wir einen leeren 


Steinhaufen verlaſſen haben, um der Sklaverei zu 
entgehen? Armer Adimant! Athen iſt freilich zers 
ſtoͤrt, aber die Athener find noch da; ihr Vaterland ift 
tauſendmal bluͤhender, als das deinige. Yge beſteht 
es in den zweihundert Schiffen, welche ihnen gehoͤren, 
und die ich befeblige. Noch einmal biete ich fie an; 
aber nur hier auf dieſem Platze werden ſie bleiben. 
Verſchmaͤht man ihre Huͤlfe, gut! ſo wird, wer von 
den Griechen mich hoͤrt, bald lernen, daß die Athener 
eine reichere Stadt und gefegnetere Felder beſitzen, als 
die welche fie verloren ().“ Und, gleich fich an Eury⸗ 
biades wendend, ſprach er weiter: „Auf dich koͤmmt 
es itzt an, zwiſchen der Ehre, Griechenland gerettet zu 
haben, und der Schande, feinen Untergang zu befoͤr— 
dern, die Wahl zu treffen. Ich erklaͤre dir nur, daß 
wir, nach eurem Abzuge, unſere Weiber und Kinder 
einſchiffen, und nach Italien gehen werden, um da⸗ 


(1) Herodot. lib, 8, cap. 61. Diod. Sic. lib. 11, p. 13. Q He- 
redot. ibid, Plut, in Themift, t. 1, p. 117, 
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ſelbſt eine Macht zu gruͤnden, welche uns ehedem die 
Orakel verhießen. Wann du ſolche Verbuͤndete, wie 
die Athener, verloren haſt, ſo wirſt du vielleicht an 
Themiſtokles's Worte noch einſt denken ().“ 

Die Standhaftigkeit des Atheniſchen Generals 
wirkte ſo gebieteriſch, daß Eurybiades befahl: das 
Heer ſolle die Ufer von Salamis nicht verlaſſen. 

Die nehmliche Angelegenheit ward zu der nehmli⸗ 
chen Zeit auf beiden Flotten eroͤrtert. Perxes hatte 
auf eines ſeiner Schiffe die Anfuͤhrer der beſondern Ge⸗ 
ſchwader zuſammenberufen, aus welchen ſeine See⸗ 
macht beſtand. Es waren die Koͤnige von Sidon, 
von Tyrus, von Cilicien, von Cypern, und eine Men⸗ 
ge andrer kleiner Herrſcher oder Despoten 2s bie ben 
Perſern zinsbar und unterworfen waren. In dieſer 
erlauchten Verſammlung erſchien auch Artemiſia, Koͤ⸗ 
niginn von Halikarnaß und einiger benachbarten In⸗ 
ſeln: eine Fuͤrſtinn, welcher kein andrer Befehlshaber 
an Muth es zuvorthat, und an Klugheit gleich kam (); 
welche Ferxes gefolgt war, ohne dazu gezwungen zu 
ſein, und ihm die . fagte, ohne ihm zu - 
fallen. 

Als die Feldherrn beiſammen waren, wies man 
ihnen ihre Stellen an, und trug nun vor, ob man die 
Griechiſche Flotte von neuem angreifen ſolle. Mars 
donius ſtand auf, die Stimmen zu ſammeln. N 

Der Koͤnig von Sidon, und die meiſten welche 
nach ihm redeten, erflárten fid) — da fie die Abſichten 
des Großkoͤnigs kannten — für die Schlacht. Aber 

N 2 


@) Herodot. lib. 8, cap. 62. (2) 1d. ibid. cap. 107. 
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Artemiſia ſprach zu Mardonius: „Berichte, was ich 
dir fagen werde, Ferxes mit den nehmlichen Worten: 
Man wird, o Koͤnig! nach dem, was in dem letzten 
Seetreffen geſchehen iſt, keine Schwäche oder Feigheit 
von mir argwoͤhnen. Mein Dienſteifer treibt mich heu⸗ 
te, dir einen heilſamen Rath zu geben. Wage nicht 
eine Schlacht, deren Folgen fuͤr deinen Ruhm entwe⸗ 
der unnüß oder gefährlich fein würden, Iſt die Haupt⸗ 
abſicht deines Feldzuges nicht erreicht? Du biſt Herr 
von Athen; bald biſt du es von dem ganzen uͤbrigen 
Griechenland. Wenn du deine Flotte in Unthaͤtigkeit 
erhaͤlſt, fo wird die feindliche, welche nur auf einige 
Tage Lebensunterhalt hat, ſich von ſelbſt zerſtreuen. 
Willſt du dieſen Augenblick beſchleunigen? Schicke 
deine Schiffe nach den Kuͤſten des Peloponneſes, fuͤhre 
deine Landtruppen gegen die Erdenge bei Korinth; und 
du wirſt ſehen, wie die Griechen ihrem Vaterlande zu 
Hülfe fliegen. Ich fürchte eine Schlacht, weil fie, 
ſtatt dir diefe Vortheile zu verſchaffen, im Gegentheil 
nur deine beiden Heere Preis geben wuͤrde; ich fuͤrchte 
fie, weil ich bie Ueberlegenheit der Griechiſchen Schifs⸗ 
macht kenne. Du, großer Koͤnig, biſt der beſte der 
Herren; aber du haſt ſchlechte Diener. Und welches 
Zutrauen kannſt du wohl, nach allem, in die Menge 
von Aegyptern, Cypriern, Ciliciern, und Pamphyli⸗ 
ern haben, womit der groͤßte Theil deiner Schiffe be⸗ 
fest if 0? * ` 

Nachdem Mardonius die Stimmenſammlung ge- 
endigt hatte, ſtattete er feinen Bericht an Ferres abt 
welcher die Koͤniginn von Halikarnaß mic Lobſpruͤchen 


(1) Herodot. lib. 8, cap. 68. 
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uͤberhaufte, und die Meinung diefer Fuͤrſtinn mit dem 
Vorſchlag der groͤßeſten Anzahl zu vereinigen ſuchte. 
Seine Flotte erhielt Befehl, gegen die Inſel Salamis 
vorzuruͤcken; und die Landtruppen, nach der Korinthi⸗ 
ſchen Erdenge ſich in Marſch zu ſetzen (). 

Dieſes letztere brachte die Wirkung hervor, wel⸗ 
che Artemiſia vorherſah. Die meiſten Befehlshaber 
der Griechiſchen Flotte riefen: itzt ſei es Zeit, dem Pe⸗ 
loponnes zu Huͤlfe zu eilen. Der Widerſpruch der 
Aeginer, der Megarer, und der Athener zog die Be⸗ 
rathſchlagung in die Lange; als aber endlich Themiſto⸗ 
kles fab, daß die entgegengeſetzte Meinung bie Obers 
hand erhielt (), ſo wandte er noch das letzte Mittel 
an, um den Folgen vorzubeugen. CE 

Nachts (*) kam ein Menſch zu den Anfuͤhrern 
der feindlichen Flotte, und meldete ihnen, in Themi⸗ 
ſtokless Namen: Ein Theil der Griechen, mit dem 
Atheniſchen Feldherrn an der Spitze, ſei entſchloſſen, 
(b für den König zu erklaren; die Andern, von 
Schrecken ergriffen, dachten auf ſchleunigen Ruͤckzug. 
Wenn fie, ſchon durch Uneinigkeit geſchwaͤcht, fich 
ploͤtzlich von dem Perſiſchen Heer umzingelt ſaͤhen, fe 
würden fie gezwungen fein, ihre Waffen ju ſtrecken, oder 
ſie gegen ſich ſelbſt zu wenden (). 

Augenblicklich ruͤckten die Perſer, von der Nacht 
begünſtigt, heran: beſetzten alle Ausgaͤnge, durch 

N 3 í 


(1) Herodot. lib. 8, cap. 69,71. (a) Lycurg. in Leocr. p. 156, 
(*) In der Nacht vom 19 auf den 20 Oftob, des J. 480 vor Chr. 
Geb. (3) Herodot. ibid. cap, 75. Diod. Sic. lib. rr, p. 14. Flut, 
u Themift. p. 118. Nep. in Them, cap. 4. 
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welche die Griechen entwiſchen koͤnnten (); und warſen 
400 Mann C) in die Inſel Pſyttalea, die zwiſchen 
dem feſten Lande und der oͤſtlichen Kuͤſte von Salamis 
liegt. Hier ſollte das Treffen geliefert werden (5). 

In eben dem Augenblick fuhr Ariſtides, welchen 
Themiſtokles einige Zeit vorher den Wuͤnſchen der Ather 
mer wiedergegeben hatte (), von der Inſel Aegina 
zu dem Heere der Griechen. Er bemerkte die Bewe⸗ 
gung der Perſer, und ſobald er in Salamis war , bes 
gab er fid) an ben Verſammlungsort ber Befehlshaber, 
ließ Themiſtokles heraus rufen, und ſprach zu ihm: 
„Es iſt Zeit, unſern unbedeutenden und kindiſchen 
Zwiſtigkeiten zu entſagen. Itzt darf nur Ein Gedan⸗ 
ken bei uns herrſchen: Griechenland zu retten. Hier⸗ 
zu muͤſſen wir vereint arbeiten: du, indem du Befehle 
giebſt; ich, indem ich ſie vollziehe. Sage den Grie⸗ 
chen, daß alles Berathſchlagen itzt megfállt, daß der 
Feind ſich aller Paͤße bemaͤchtiget hat, melche ihre 
Flucht haͤtten beguͤnſtigen koͤnnen.“ Themiſtokles, 
von Ariſtides's Betragen gerührt, entdeckte ihm die 
Liſt, welche er angewandt hatte um die Perſer herbei⸗ 
zulocken, und bat ihn in den Kriegsrath zu kom⸗ 
men (). Ariſtidens Bericht ward durch andre Zeugen 
beſtaͤtigt, die fich nach und nach einfanden; die Bers 
ſammlung brach auf, und die Griechen bereiteten ſich 
zum Gefecht. . 

Durch die neuen Verſtaͤrkungen, welche beiden 
Flotten zugekommen waren, belief ſich die Perſiſche auf 


(1) Keſchyl. in Perf. v. 366. Diod. Sie, lib, 17, p. 14. (2) Pau- 
fan. lib, 1, cap. 36, p. 88. (3) Herodot, lib. 8, cap. 76. (4) Plut, 
in Themift. p. 117. ($) Id, ibid, p. 118; in Ariftid. p. 323. 
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1207 Schiffe, die Griechiſche auf 380 (). Mit bem 
Anbruch des Tages, brachte Themiſtokles feine Trup⸗ 
pen an Bord. Die Flotte der Griechen ſtellte ſich in 
der oͤſtlichen Meerenge in Schlachtordnung. Die 
Athener befanden ſich auf dem rechten Fluͤgel (), den 
Phoͤniziern gegenuͤber; der linke, welcher aus den La⸗ 
cedaͤmoniern, den Aeginern, und Megarern beſtand, 
hatte die Jonier vor fid) (3). 


Serres, um fein Heer durch feine Gegenwart zu 
beleben, nahm ſeinen Platz auf einer nah gelegenen 
Hoͤhe: mit Schreibern um ſich her, welche alle Um⸗ 
ftände des Treffens aufzeichnen ſollten (). Sobald er 
ſich zeigte, ſetzten ſich die beiden Fluͤgel der Perſer in 
Bewegung, und ruͤckten bis uͤber die Inſel Pſyttalea 
vor. Sie blieben in geordneter Reihe, ſolange ſie ſich 
ausbreiten konnten; aber ſie waren genoͤthigt, abzu⸗ 
brechen, ſo wie ſie ſich der Inſel und dem feſten Lande 
näherten (). Außer dieſem Nachtheil, hatten ſie noch 
gegen den Wind zu kaͤmpfen, der ihnen entgegen 
ſtand (), und gegen die Unbehuͤlflichkeit ihrer Schiffe, 
welche nur mit aͤußerſter Mühe gewandt werden konn⸗ 
ten, unb fich fo wenig unterſtuͤtzten, daß fie fich viel» 
mehr hinderten, und unaufhoͤrlich gegen einander 
ſtießen. f 


N 4 


(1) Herodot. liba7, cap. 184; lib. 8, cap. 66, 83. (2) id. lib. 8, 
cap. 83. Diod. Sic. lib. 1r, p. 15. (3) Herodot, ibid, cap. $5. 
(4) ld. ibid. cap. 69, go, Plut. in, Themiſt. P 118. (5) Mie 
Sic. ibid. (6) Plut. ibid. p. 119. 
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Das Schickſal des Treffens hing davon ab, was 
auf dem rechten Fluͤgel der Griechiſchen, und auf dem 
linken der Perſiſchen Flotte, geſchehen würde. Hier 
befand ſich der Kern beider Heere. Die Phoͤnizier und 
die Athener draͤngten einander hin und her in der 
Meerenge. Arabignes, ein Bruder von Ferxes, fuͤhr⸗ 
te die Erſtern zum Treffen, nicht anders als wenn er 
ſie zum Siege gefuͤhrt haͤtte. Themiſtokles war an al⸗ 
len Orten, bei allen Gefahren, gegenwartig. Waͤh⸗ 
rend er die Hitze ſeines Kriegsvolks anfeuerte oder zu⸗ 
ruͤckhielt, ruͤckte Arabignes heran, und ließ ſchon, wie 
von einem Wall herab, einen Hagel von Pfeilen und 
Wurfſpießen auf ihn regnen. Aber in dieſem Augen⸗ 

blick ruderte eine Atheniſche Galere mit Ungeſtuͤm gegen 
den Phoͤniziſchen Admiral; der junge Prinz warf ifich, 
von Unwillen entbrannt, auf dieſelbe, und ward auf 
der Stelle von mehrern Pfeilen durchbohrt (). 


Der Tod des Befehlshabers verbreitete Beſtuͤr⸗ 
zung unter bie Phoͤnizier; und die Menge der Anfüͤh⸗ 
rer bradye eine Verwirrung unter fie, welche ihren 
Untergang beſchleunigte. Ihre ſchwerfaͤlligen Schiffe, 
gegen die Felsklippen der nahen Kuͤſten zerbrochen, ges 
gen einander geſchmettert, von den Schifsſchnaͤbeln der 

Atheniſchen Galeren durchlöchere, bedeckten das Meer 
mit ihren Truͤmmern. Selbſt die nachgeſchickte Huͤlfe 
diente nur, die Unordnung zu vermehren (). Verge⸗ 
bens wollten die Eyprier unb die andern Voͤlker des 
Morgenlandes das Treffen wieder herſtellen; nach 


(1) Plut. in Themiſt. p. 119. Herodot. lib. 9, eap, 29. (2) Ae 
{ehyl in Perf. v. 473. Herodot. ibid. cap. 30. 


ziemlich langem Widerſtande, zerſtreuten fie fib, gleich 
den Phoͤniziern (). 

Unbefriedigt mit dieſem Vortheil, führte Themiſto⸗ 
kles ſeinen ſiegenden Fluͤgel den Lacedaͤmoniern und 
den andern Verbuͤndeten zu, welche ſich gegen die Jo⸗ 
nier vertheidigten. Dieſe Letztern hatten an den Eu⸗ 
boͤiſchen Ufern die Inſchriften geleſen, in denen The⸗ 
miſtokles ſie ermahnte, die Partei der Perſer zu verlaſ⸗ 
fen; unb man behauptet, daß einige fid) während des 
Gefechtes zu den Griechen ſchlugen, oder ſie wenigſtens 
zu ſchonen ſuchten. Demungeachtet iſt es gewiß, daß 
fie groͤßtentheils mit vieler Tapferkeit fochten, und nur 
an ben Ruͤckzug dachten, als die ganze Griechiſche Ar 
mee auf fie zuſtuͤrmte. Hier fab ſich Artemiſia von 
Feinden umringt, und auf dem Punkt, einem Athener 
in die Hände zu fallen, welcher dicht hinter ihr war; 
fie bedachte ſich nicht lange, ein Perſiſches Kriegsſchiff 
in den Grund zu bohren. Der Athener, hiedurch 
uͤberzeugt, daß die Rôniginn die Partei der Perſer vera 
laffen habe, ſetzte ihr nicht weiter nach; und Ferxes, 
in der Meinung, daß das verſenkte Schiff zu der Grie⸗ 

chiſchen Flotte gehoͤrte, konnte ſich nicht enthalten zu 

ſagen: daß an dieſem Tage ſich die Maͤnner als Wei⸗ 
ber, und die Weiber als Männer betragen hätten C). 

Das Perſiſche Heer zog ſich in den Phaleriſchen 

Hafen zurück (). Zweihundert ihrer Schiffe waren 

umgekommen: eine Menge anderer genommen: die 

Griechen halten nur 40 Galeren verloren (). Die 

N 5 


(1) Diod. Sic lib xr, p. 17 (2) Herodot. lib. 8, "E 88. 
(3) Id. ibid. cap. 91, 9g. W Diod. Sic. ibid. p. 16, 
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Schlacht gefchab am 20 des Monats Boedromion, im 
erſten Jahr der 75 Olympiade (*). 

Man hat das Andenken der Voͤlker und der eine 
zelnen Maͤnner, welche fich am meiſten dabei auszeich⸗ 
neten, aufbewahret. Unter den erſten, waren dies die 
Aeginer und die Athener; unter den letztern, Polykri⸗ 
tes aus Aegina, und zwei Athener, Eumenes und 
Aminias (). 

Solange das Gefecht dauerte, ward Ferres von 
Freude, Furcht, und Verzweiflung in ſeiner Seele be⸗ 
ſtuͤrmt: verſchwendete itzt Verheißungen, und ſprach 
itzt Bluturtheile aus; ließ durch ſeine Schreiber die 
Namen derer anmerken, die ſich tapfer bezeigten; ließ 
durch feine Sklaven die Offiziere hinrichten, die fich bei 
ihm, ihres Betragens wegen, zu rechtfertigen ka⸗ 
men (). Als weder Hofnung noch Wuth ihn mehr 
emporhieleen, verſank er in tiefe Niedergeſchlagenheit: 
und, ob er gleich noch Macht genug behielt, um die 
Welt zu unterjochen, ſo ſah er doch ſchon ſeine Flotte 
bereit, ſich zu empoͤren, und die Griechen bereit, ſeine 
Schiffbruͤcke uͤber den Helleſpont zu verbrennen. Die 
ſchleunigſte Flucht haͤtte ihn von dieſen leeren Schreck⸗ 
bildern befreien koͤnnen (); aber ein Reſt von Wuͤrde 
oder von Trotz erlaubte ihm nicht, ſo viel Schwaͤche 
vor den Augen ſeiner Feinde und ſeiner Hofleute zu zei⸗ 
gen: er gab Befehl, Zuruͤſtungen zu einem neuen An⸗ 
grif zu machen, und die Inſel Salamis durch einen 
Erddamm mit dem feſten Lande zu verbinden. 


Den ao Oktober im J. 480 vor Chr. Geb. Dodwell. in Thy- 
syd. p.49. (x) Herodot. lib. 8, cap. 93. (a) Died. Sic. lib, 11, 
p. 16. (3) Rerodet. ibid, cap. 97. 


Hierauf fertigte er einen Kurier nad) Suſa ab, 
fo wie er nach der Eroberung von Athen einen dahin. 
geſchickt hatte. Bei der Ankunft des Erſten, eilten 
die Einwohner dieſer großen Stadt in die Tempel, 
und brannten Raͤucherwerk in den Straßen, die mit 
Myrtenzweigen beſtreut waren; bei der Ankunft des 
Zweiten, zerriſſen ſie ihre Kleider, und Alles ertoͤnte 
von Klagegeſchrei, von Aeußerungen der Theilnahme 
für den König, und von Verwuͤnſchungen gegen Mar: 
donius, den erſten Urheber dieſes Krieges (). 
Die Perſer unb die Griechen erwarteten eine neue 
Schlacht. Aber Mardonius trauete den von Ferxes 
ertheilten Befehlen nicht: er las in der Seele des Koͤ⸗ 
nigs, und fand dort nichts als die niedrigſten Geſin⸗ 
nungen, verbunden mit Entwuͤrfen zur Rache, wel⸗ 
cher er ſelbſt zum Opfer fallen würde. „Großer Kå- 
nig!“ ſagte er, indem er ſich ihm naͤherte, „rufe dei⸗ 
nen Muth zuruͤck. Du hatteſt ja deine Hofnung nicht 
auf die Flotte, ſondern auf das furchtbare Heer geſetzt, 
welches du mir anvertrauet haſt. Die Griechen ſind 
noch um nichts mehr im Stande Dir zu widerſtehen, 
als ſie es vorher waren: nichts kann ſie der Zuͤchti⸗ 
gung entreißen, welche ihre alten Beleidigungen, und 
der itzt erfochtene leere Vortheil, verdienen. Entſchloͤſ⸗ 
ſen wir uns zum Ruͤckzuge, ſo würden wir auf immer 
der Gegenſtand ihres Spottes ſein; und du wuͤrdeſt 
deine treuen Perſer die Schande entgelten laffen, welche 
die Phoͤnizier, die Aegypter, und die andern Voͤlker, 
die auf deinen Schiffen ſtritten, ſich zugezogen haben. 
Ich denke mir ein anderes Mittel, ihren und deinen 


(x) Herodet lib, 8, cap. 99, 
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Ruhm zu ſichern: dies wäre, nd du ben größten Theil 
deiner Truppen nach Perſien zuruͤckfuͤhrteſt, und mir 
300,000 Mann zuruͤckließeſt, mit welchen ich ganz 
Griechenland dir zu unterwerfen im Stande bin ().“ 

Vell innerer Freude, berief Ferres feinen Kriegs⸗ 
rath, zog Artemiſia mit dazu, und verlangte daß ſie 
(i. über Mardonius's Plan erklären moͤchte. Die 
Koͤniginn, ohne Zweifel herzlich ſatt, einem ſolchen 
Fuͤrſten zu dienen; und überzeugt, daß es Fälle giebt, wo 
Berathſchlagen ſo viel heißt, als ſeine Partei genom⸗ 
men haben: rieth ihm, je eher je lieber in ſeine Staa⸗ 
ten zurück zu kehren. Ich muß einen Theil ihrer Ant 
wort herſetzen, um die Sprache an dem Hofe zu Suſa 
kenntlich zu machen. „Laß Mardonius dein Werk vol⸗ 
lenden. Gelingt es ihm, ſo wird aller Ruhm davon 
dein ſein; koͤmmt er um, oder wird er geſchlagen, ſo 
iff dadurch dein Reich nicht erſchüttert, und Perfien 
wird den Verluſt einer Schlacht fuͤr kein großes Un⸗ 
gluͤck anſehn, wenn du deine Perſon nur in Sicherheit 
gebracht Daft ().“ 

Ferxes zoͤgerte nicht länger. Seine Flotte erhielt 
Befehl, ſich unverzuͤglich nach dem Helleſpont zu bege⸗ 
ben, und für die Erhaltung der Schiffbruͤcke zu ſor⸗ 

gen (); fie ward von den Griechen bis an bie Inſel 
Andros verfolgt. Themiſtokles und die Athener woll⸗ 
ten ſie einholen, und ſodann die Bruͤcke verbrennen; 
allein Eurybiades ftellte febr dringend vor: man muͤſſe 
die Perſer nicht in Griechenland einſchließen, ſondern 
ihnen vielmehr, wo möglich, neue Straßen eröfuen, 


(1) Herodot. lib. g, cáp. 100 Juftin. lib. a, cap. 13. (2) He- 
redor, ibid. cap. 102. (3) Id. ibid. cáp. 107: 
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um herauszukommen. So machte das Heer der Ver⸗ 
buͤndeten Halt, und begab fich bald darauf in den Ha ⸗ 
fen Pagaſus, wo es uͤberwinterte. 


Themiſtokles ließ itzt an Zerres einen heimlichen 
Bericht abgehen. Einige fagen: er habe, um ſich, 
auf den Fall der Ungunſt ſeiner Landesleute, bei dem 
Koͤnige einen Zufluchtsort zu ſichern, ſich es zum Ver⸗ 
dienſt gerechnet, die Griechen von dem Vorſatz der 
Verbrennung der Bruͤcke abgelenkt zu haben (). Nach 
Andern, meldete er dem König: wenn er nicht feine 
Abreiſe beſchleunige, fo würden die Griechen ihm den 
Weg nach Aſien verſperren (). Wie dem auch ſei: 
der Koͤnig zog uͤber Theſſalien, wo Mardonius die von 
ihm verlangten und aus dem ganzen Heer ausgewähl⸗ 
ten 300,000 Mann in Winterquartiere verlegte (95 
ging von da weiter, und kam an die Ufer des Helle⸗ 
ſponts, mit einem ſehr geringen Theile ſeiner Trup⸗ 
pen (). Die uͤbrigen waren, aus Mangel an Lebens⸗ 
mitteln, theils durch Krankheiten umgekommen, theils 
in Mazedonien und Thrazien verlaufen. Um das Un⸗ 
gluͤck voll zu machen, war die Schiffbruͤcke nicht mehr 
da: ein Sturm hatte ſie zernichtet. Der Koͤnig warf 
fich in einen Nachen, und ſetzte wie ein Flüchtling über 
das Meer (): ungefaͤhr ſechs Monate, nachdem er es 
als ein Eroberer uͤberſchritten hatte (). Er begab ſich 
nach Phrygien, um daſelbſt prachtvolle Pallaͤſte zu 


(1) Herodot. lib. 3, cap. 110. (2) Plut. in Themift. p. 120. 
Nep. in Them. cap. 5. Diod. Sic. lib. 11, p. 16. (3) Herodot. 
ibid. cap. 113. (4) Id. ibid, cap. 115. C) Den 4 Dezemb. des 
J. 480 vor Chr. Geb. Dodwell p. jo. (5) Herodot, ibid, cap. 
$1, 11j. i 
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bauen, welche er mit Feſtungswerken zu verſehen ja 
nicht vergaß (). ER 

Nach der Schlacht, war die vornehmſte Sorge 
der Ueberwinder, die Erſtlinge der Beute, welche ſie 
unter einander theilten, nach Delphi zu ſchicken. Da⸗ 
rauf begaben ſich die Generale zu der Erdenge von Ko⸗ 
rinth; und, nach einer durch ihr Alter ehrwuͤrdigen 
Sitte — noch ehrwuͤrdiger durch den Geiſt der Nathe 
eiferung, welchen fie einflöße — verſammelten fie ſich 
bei Neptuns Altar, um Kronen den Feldherrn auszu⸗ 
theilen, die am meiſten zum Siege beigetragen hatten. 
Es ward kein Ausſpruch gefällt: jeder Anführer er- 
kannte fid) ven erſten Preis zu, wobei zugleich der groͤß⸗ 
te Theil Themiſtokles den zweiten beſtimmte. 

Dieſem zufolge konnte man ihm, in der Meinung 
des Publikums, den erſten nicht ſtreitig machen; allein, 
er wollte von den Spartanern auch wirklich einen Preis 
erhalten. Sie nahmen ihn zu Lacedaͤmon mit der ho⸗ 
ben Achtung auf, welche fie ſelbſt verdienten; und ge- 
felleten ihn zu aller Ehre, welche fie ihrem Eurybiades 
zuerkannten. Ein Kranz von Oelbaumzweigen war 
die Belohnung Beider. Bei ſeiner Abreiſe, überhäufte 
man ihn mit neuen Lobſpruͤchen; machte ihm ein Ges 
ſchenk mit dem ſchoͤnſten Wagen, welcher in Lacedäs 
mon zu finden war; und — eine eben ſo neue als 
glänzende Auszeichnung! — 300 junge Ritter aus 
den erſten Haͤuſern von Sparta erhielten Befehl, ihn 
bis an die Grange Lakoniens zu begleiten (). 


(1) Xenoph. exped. Cyr. lib. 1, p. 246. (a) Herodot. lib. g, 
sap. 324. 
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Unterdeß traf Mardonius Anſtalten, einen Krieg 
zu beenden, welcher den Perſern fo wenig Ehre brach⸗ 
te. Er verſtaͤrkte die ihm von Ferres gelaffenen Trup⸗ 
pen noch mit neuen: ohne zu bedenken, daß, ſie ver⸗ 
mehren, nur fie ſchwaͤchen hieß; er fragte bald dieſes, 
bald jenes Orakel in Griechenland um Rath (); er fore 
derte die verbundenen Voͤlker zum Gefecht heraus, und 
ſchlug ihnen die Ebenen Boͤoziens oder Theffaliens zur 
Wahlſtatt vor. Endlich beſchloß er, die Athener von 
der Verbuͤndung zu trennen; und ſchickte den, mit ih⸗ 
nen durch Bande der Gaſtfreundſchaft vereinigten, 
König Alexander von Macedonien nach Athen (). 

Dieſer Fuͤrſt ward zugleich mit den Geſandten der 
Lacedaͤmonier zu der Volksverſammlung gelaſſen, wel⸗ 
che letztern den Auftrag hatten, dieſe Unterhandlung zu 
vereiteln. Er redete folgendergeſtalt: „Hoͤret, was 
Mardonius ſagt. Ich habe einen Befehl vom Koͤnige 
erhalten, welcher alſo lautet: „Ich vergeſſe die Be⸗ 
sleidigungen der Athener. Mardonius, vollziehe meis 
„ne Befehle: gieb dieſem Volk feine Länder wieder; 
„weiſe ihm noch andre an, wenn es ſie verlangt; laß 
„ihm ſeine Geſetze; und baue die von mir verbrannten 

„Tempel wieder auf.“ Ich habe geglaubt, euch von 
- ben Abſichten meines Herrn unterrichten zu muͤſſen; 
und nun ſetze ich noch hinzu: Es iſt eine Thorheit, 
daß Ihr den Perſern widerſtehen wollt; noch eine grà» 
ßere Thorheit, wenn Ihr glaubt ihnen lange wiederſte⸗ 
ben zu koͤnnen. Ja, ſolltet Ihr auch, gegen alle Er⸗ 
wartung, den Sieg davon tragen, ſo wuͤrde ein ande⸗ 
res Heer euch denſelben bald wieder entreißen. Stuͤr⸗ 


(1) Herodot. lib. 8, cap. 133. (2) Jd. ibid. cap. 136. 
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zet euch alfo nicht ins Verderben; vielmehr ſichere ein 
aufrichtiger Friedensvertrag euch Ehre und Freiheit.“ 
Nach Ausrichtung dieſes Auftrages, bemuͤhte Alexan⸗ 
der ſich, die Athener zu uͤberzeugen, daß ſie es mit der 
Perſiſchen Macht nicht aufnehmen koͤnnten; und be⸗ 
ſchwor fie, Perxes's Freundſchaft jeder andern Ruͤck⸗ 
ſicht vorzuziehen (). 

„Achtet nicht auf Alexanders treuloſen Rath,“ 
riefen nun die Abgeordneten von Lacedaͤmon. „Er ift 
ein Tyrann, welcher einem andern Tyrannen dient; er 
hat, durch unwuͤrdige Liſt, Mardonius's Botſchaft 
verfaͤlſcht. Die Anerbietungen, welche er euch in feis 
nem Namen macht, ſind zu verfuͤhreriſch, um nicht 
verdächtig zu fein. Ihr koͤnnt fie nicht annehmen, oh⸗ 
ne die Geſetze der Gerechtigkeit und der Ehre mit Si» 
ßen zu treten. Seid ihr es nicht, die dieſen Krieg 
entflammt haben? Und eben die Athener, welche zu 
allen Zeiten die eifrigſten Vertheidiger der Freiheit wa⸗ 
ren, ſollten itzt die erſten Urheber unſerer Sklaverei 
ſein? Lacedaͤmon, welches durch unſern Mund euch 
dieſe Vorſtellungen thut, fuͤhlt ſich von dem traurigen 
Zuſtand geruͤhrt, in welchen euch die Zerſtoͤrung eurer 
Haͤuſer und die Plünderung eurer Aecker verſetzt hat; 
es erbietet ſich, in ſeinem Namen, und im Namen ſei⸗ 
ner Bundesgenoſſen: wahrend des ganzen Krieges, 
eure Weiber, eure Kinder, eure Sklaven in Schutz 
und Verwahrung zu nehmen ().“ 

Die Athener gingen uͤber die Sache zu Rath; 
oda nach Ariſtides's N ward beſchloſſen, 

dem 


(1) Herodot. lib. 8, cap. 140. (2) Id. ibid. cap. 142. LE) 
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dem König von Macedonien zu anworten: Er haͤtte 
der Muͤhe koͤnnen entuͤbriget ſein, ihnen die Ueberle⸗ 
genheit der Perſiſchen Macht über die Griechiſche vore 
zuſtellen; denn fie wären nichts deſto weniger entſchloſ⸗ 
ſen, dieſen Barbaren den ſtandhafteſten Widerſtand 
zu leiſten. Zugleich riethen ſie ihm, wenn er noch 
einmal fo niedertraͤchtige Aufträge zu beſtellen hatte, 
nicht damit vor ihnen zu erſcheinen, um ſie nicht in Ge⸗ 
fahr zu bringen, in feiner Perſon die Rechte der Gaſt⸗ 
freiheit und Freundſchaft zu verletzen (). 

Es ward entſchieden, den Lacedaͤmoniern zu ant⸗ 
worten: Wenn Sparta die Athener beſſer gekannt 
hätte, fo wuͤrde es dieſelben nicht einer Verraͤtherei fås 
hig geglaubt, noch verſucht haben, fie durch Abſichten 
des Eigennutzes in ſeinem Bunde zu erhalten. Sie 
ſelbſt würden, wie fie koͤnnten, für die Verpflegung ih⸗ 
rer Familien ſorgen; und dankten den Verbundnen 
für ihre großmuͤthigen Anerbietungen; es knuͤpfe fie 
ein heiliges und unauflösliches Band an bie Verbruͤde⸗ 
rung. Das Einzige, was ſie ſich von den Bundesge⸗ 
noſſen ausbaͤten, waͤre, auf das ſchleunigſte Hülfe zu 
ſchicken: weil es Zeit fei, nach Boͤozien zu rücken, um 
die Perſer zu hindern, noch einmal bis in Attika vor⸗ 
zudringen (). 5 5 

Nachdem die Geſandten wieder hereingetreten wa⸗ 
ren, ließ Ariſtides die Beſchluͤſſe in ihrer Gegenwart 
ableſen. Dann erhob er plotzlich feine Stimme, und 
rief: „Ihr Abgeordneten aus Lacedaͤmon, meldet in 
Sparta, daß alles Gold, welches auf Erden umlauft 


(1) Herodot. lib. 8, cap, 143. Lycu:g. orat. in Leocr, p. 186. 
(2) Herodot. ibid. cap. 144. 
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oder noch in deren Innerm verborgen iff, gegen uufre 
Freiheit in Anſchlag gebracht, gar keinen Werth in 
unſern Augen hat. Und Du, Alexander!“ ſo redete 
er dieſen Fuͤrſten an, zugleich auf die Sonne hinzei⸗ 
gend: „fage Mardonius, fo lange dies Geſtirn feine 
vorgeſchriebene Bahn durchwandelt, ſo lange werden 
die Athener den Koͤnig der Perſer mit der Rache ver⸗ 
folgen, um welche ihre verheerten Felder und ihre in 
Aſche verwandelten Tempel rufen ().“ Um dieſes Ge⸗ 
luͤbde noch feierlicher zu machen, ſetzte er ſogleich einen 
Beſchluß durch, nach welchem die Prieſter angewieſen 
wurden, Jedem der mit den Perſern ein Einverſtaͤnd⸗ 
niß unterhielte, und ſich von dem Buͤndniß der Grie⸗ 
chen trennte, den Göttern der Hölle zu weihen. 


Mardonius erhielt nicht ſobald Nachricht von dem 
Entſchluß der Athener, als er ſeine Truppen nach Boͤ⸗ 
ozien führte, und von da über Attika herſtuͤrzte, deſſen 
Bewohner ſich zum zweitenmal nach der Inſel Sala⸗ 
mis gefluͤchtet hatten (). Er fand ſich durch die Ein⸗ 
nahme dieſes wuͤſten Landes ſo geſchmeichelt, daß er 
ſeinem Koͤnig, welcher ſich noch zu Sardes in Lydien 
aufhielt, davon durch Merkzeichen, welche er von 
Raum zu Raum, theils auf den Inſeln, theils auf 
dem feſten Lande, aufſtellen ließ, Nachricht ertheil⸗ 
te (3). Zugleich wollte er dies auch zu einer neuen 
Unterhandlung mit den Athenern benutzen: allein, er 
erhielt die vorherige Antwort; und Lycidas, ein Se 

nator, welcher vorſchlug, die Anerbietungen des Per⸗ 


(1) Herodot. lib. 8, cap. 143. Plut. in Ariftid. tr p. 224. . 
(2) Diod. Sic. lib. 11, p. 23. (3) Herodot. lib, 9, cap. 3. 
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ſiſchen Generals zu hoͤren, ward mit Weib und Kind 

geſteinigt (). 

i Die Verbündeten indef, ffatt eine Armee nach 
Attika zu ſchicken „wie ſie fi anheiſchig gemacht hat⸗ 
ten, verſchanzten fich an der Korinthiſchen Erdenge, 
und ſchienen ihr Augenmerk nur auf die Vertheidigung 
des Peloponneſes zu richten (). Die Athener, uͤber 
dieſen Plan beunruhigt, ſandten Abgeordnete nach La⸗ 
cedaͤmon, wo efte von mehreren Tagen gefeiert tours 
den. Sie trugen ihre Klagen vor; ein Tag ging nach 
dem andern hin, und ſie erhielten keine Autwort. 
Beleidigt durch diefe Untbütigfeit und dies Stillſchwei⸗ 
gen, welches ſie nur zu ſehr berechtigte, eine Treuloſig⸗ 
keit zu ahnen, traten ſie endlich zum letzten mal vor die 
Ephoren; und erflärten; daß Athen, da es ſich von den 
Lacedaͤmoniern verrathen, und von den andern Ber- 
bündeten verlafen ſehe, entſchloſſen fei, mit Perſien 
Frieden zu machen, und ſeine Waffen gegen ſie zu keh⸗ 
ren. 

Die Ephoren antworteten: fie haͤtten, die Nacht 
vorher, unter Pauſanias's (Vormundes des jungen 
Koͤnigs Pliſtrach) Anfuͤhrung, gooo, Spartaner, 
und 35000 leichtbewafnete Sklaven oder Heloten, 
fortgeſandt (). — Dieſes Heer, welches bald durch 
5000 Lacedaͤmonier verſtarkt ward, ſtieß zu den Kriegs⸗ 
völfern der verbündeten Städte. Sie zogen von Eleu⸗ 
ſis aus, und begaben ſich nach Boͤozien, wohin Mar⸗ 

donius feine Armee zuruͤckgefuͤhrt hatte (). 

Oa 


(1) Herodot. lib. 9, cap. 3. (2) Sc ibid. «ap. 6. 3) Id. ibid. 
cap. 11. a Id, ibid. cap. r9. 5 
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Weislich war er einem Treffen in Attika ausge- 
wichen. Dies Land iſt von Anhoͤhen und engen We⸗ 
gen durchſchnitten; unb fo hätte er weder feine Reute- 
rei bei einer Schlacht entwickeln, noch feinen Ruͤckzug 
bei einem Unfall ſichern koͤnnen. In Boͤozien, hinge⸗ 
gen, fand er große Ebenen, ein fruchtbares Gebiet, 
und eine Menge Städte, wohin er ſich mit den Truͤm⸗ 
meen feiner Armee flüchten konnte: denn alle Voͤlker 
dieſes Landſtrichs, die Plataͤer und Thespier ausgenom⸗ 
men, hatten ſich fuͤr die Perſer erklaͤrt. : 


[Schlacht bei Platãa] Mardonius nahm 
ſein Lager in der Ebene vor Theben, laͤngſt dem Fluſſe 
Aſopus, an deffen linkem Ufer, bis zu den Gränzen 
des Plataͤer Landes ((). Um fein Gepaͤcke einzuſchlie⸗ 
ßen, und ſich einen Zufluchtsort zu ſichern, ließ er ei⸗ 
nen Raum von 10 Stadien (*) ins Gevierte mit ci 
nem tiefen Graben, imgleichen mit Mauern und bòl» 
zernen Thuͤrmen, umgeben (). Die Griechen ſtan⸗ 
den gegenüber, am Fuß und auf dem Abhange des 
Berges Cithaͤron. Ariſtides befehligte die Athener; 
Pauſanias, die ganze Armee (***), 

Hier entwarfen die Generale eine Eidesformel, 
nach welcher die Soldaten zu ſchwoͤren fid) eiligſt 
draͤngten. Sie lautete alſo: „Ich will das Leben 
nicht der Freiheit vorziehen; ich will meine Befehls ha⸗ 
ber weder im Leben, noch nach ihrem Tode, verlaſſen; 


C) Man f, den Plan von der Schlacht bei Platin. k Die Alten 
ſagten: Plataa, und Platåa. Mau f. Herodot, B. VIII. Kap. 501 
C ungefaͤhr 945 Toiſen. (1) Herodot. lib. 9, cap. 15. Plut. in 
Arift, p. 325. (***) Die beiden Heere fanden d. 10 September des 
J. A vor Ehr. Geb. gegen einander über, Dod well. in annal. Thucyd. 
p. 52. N | 
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will die Verbuͤndeten, welche im Treffen fallen, mit 
den Begraͤbnißfeierlichkeiten beehren. Nach dem Gies 
ge, will ich keine der Städte plündern, die für Gries 
chenland geſtritten haben; aber alle, welche ſich zu 
dem Feinde geſchlagen, mit der Verzehntung beſtrafen. 
Die vom Feinde verbrannten oder zerſtoͤrten Tempel 
werde ich nicht wieder aufbauen; ſondern ich will, daß 
ihr Schutthaufen bleibe, um unſern Enkeln uiudfe 
hoͤrlich bie ruchloſe Wuth der Barbaren in die Seele 
zu rufen ().“ 

Eine Anekdote, welche ein beinahe gleichjeidiger 
Schriftſteller berichtet, giebt uns zu erkennen, wie die 
meiſten Perſer uͤber ihren Feldherrn ſelbſt urtheilten. 
Mardonius ſpeiſte Abends bei einem Privatmann in 
Theben, nebſt funfzig ſeiner Generale, eben ſo vielen 
Thebanern, und Therſander, einem der vornehmſten 
Buͤrger von Orchomenus. Gegen das Ende der 
Mahlzeit, als Vertraulichkeit zwiſchen den Gaͤſten der 
beiden Nazionen Statt fand, ſagte ein Perſer, welcher 
neben Therſander ſaß, zu dem Letztern: „Dies Gaſt⸗ 
mahl, welches unfre gegenſeitige Treue verſichert, dies 
ſe gemeinſchaftlich von uns den Goͤttern dargebrachten 
Opfer, floͤßen mir eine innere Theilnahme gegen dich 
ein. Es iſt Zeit, auf deine Sicherheit zu denken. Du 
ſieheſt diefe Perſer, welche fid) der lauten Feude uͤber⸗ 
laſſen; du haſt das Heer geſehen, welches an den Ufern 
des Fluſſes ſteht. Ach! bald wirft du nur geringe Les 
berbleibſel davon erblicken.“ Er weinte, indem er 
dies ſagte. Therſander fragte ihn, voll Beſtuͤrzung, 

O 3 i 


(1) Lycurg. in Leoer, p. 158. Diod, Sic. lib. 11, p. 23. 
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ob er feine Beſorgniß Mardonins, oder einem von 
denen mitgetheilt habe, welche Dieſer mit ſeinem 


Vertrauen beehre. „Mein lieber Gaſtfreund, ant⸗ 


wortete ihm der Fremdling, „ſeinem Schickſale kann 
der Menſch nicht entgehen. Viele Perſer haben, 
wie ich, das Loos vorausgeſehn, womit wir bedroht 
werden; aber wir laſſen uns alle durch das Schick⸗ 
ſal fortziehen. Das groͤßte Unglück der Menſchen 
iſt, daß die Weiſeſten unter ihnen immer den we⸗ 
nigſten Glauben finden ().“ Der angeführte 
Schriftſteller hatte dieſe Anekdote von Therſander 
ſelbſt. ; 


Da Mardonius fab, daß die Griechen durch- 


aus auf ihren Anhoͤhen blieben, ſchickte er ſeine 


ganze Reuterei gegen fie, unter Maſiſtius's Aufüh⸗ 
rung, welcher bei Ferres in der höchiten Gunſt, 
und bei der ganzen Armee in der größten Achtung 
ſtand. Die Perſer beſchimpften die Griechen durch 
Vorwürfe der Feigheit, und fielen dann über die 
Megarer, welche auf einem ebeneren Boden ſtan⸗ 
den, aber, vermittelſt einer Unterſtutzung von 300 
Athenern, lauge Widerſtand leiſteten. Maſiſtius's 
Tod rettete ſie von einer gaͤnzlichen Niederlage, und 
endete das Treffen. Dieſer Verluſt war Veranlaſ⸗ 
fung zur Trauer für die Perſer, und zum Trium⸗ 
phe für die Griechen, welche Maſiſtius's Korps 
dem Feinde entriſſen, und ihrem Heere einverleib⸗ 
ten (). 


(1) Herodot. lib, 9, eap, 16. (2) Id. ibid. cap. 22, etc, Diod: 
Sic, lib. 11, p. 24. Plut. in Arift, t. r, p.327. 5 


215 


Ungeachtet dieſes Vortheils, druͤckte ſie immer 
noch die Schwierigkeit, ſich — in Angeſicht eines 
Feindes, welcher Alle, bie fich dem Fluſſe nähern moll 
ten, mit Pfeilſchuͤſſen zuruͤcktrieb — Waſſer zu ver⸗ 
ſchaffen. Sie faben fich deshalb genoͤthigt, ihre Stel- 
lung zu verändern: zogen längft dem Berge N 
ab, und betraten das Land der Plataͤer. 

Die Lacedämonier ſtellten ſich neben einer maffer 
reichen Quelle, Gargaphia genannt, welche für die 
Beduͤrfniſſe der Armee hinlangen ſollte. Die andern 
Bundesgenoſſen ſtanden groͤßtentheils auf den Huͤgeln, 
die am Fuße des Gebirges liegen; einige, in der Ebe⸗ 
ne: alle, dem Aſopus gegenuͤber. 

Waͤhrend dieſer Anweiſung der Poſten, erhob ſich 
ein ziemlich lebhafter Streit zwiſchen den Athenern und 
den Tegeern, indem ſowohl Jene als Dieſe auf den Bes _ 
fehl des linken Fluͤgels Anſpruch machten. Von beis 
den Seiten berief man ſich auf das eigene Recht und 
auf die Thaten der Vorfahren. Aber Ariſtides endigte 
den Streit. „Wir ſind nicht hier,“ ſagte er,, um mit unſern 
Bundesgenoſſen zu zanken, ſondern wider unſre Feinde 
zu ſtreiten. Wir erklaren, daß nicht der Poſten Tap- 
ferkeit giebt oder nimmt. Und ſo berufen wir uns auf 
euch, ihr Lacedämonier. Ihr möge uns einen Rang 
anmeifen, welchen Ihr wollt; wir werden ihn fo zu ber 
ben wiſſen, daß er vielleicht der ehrenvollſte von allen 
werden ſoll. “ Mit lautem Rufe erklaͤrten ſich die Las 
cebámonier zu Gunſten der Athener (). 


O 4 


(1) Herodot. lib. 9, esp. 26. Plat. in Ariftid. p. 346. 


216 


Eine drohendere Gefahr ſetzte Ariſtidens Klug⸗ 
heit auf eine haͤrtere Probe. Er erfuhr, daß einige 
Offiziere von ſeinem Heer, die zu den erſten Athe⸗ 
niſchen Haͤuſern gehörten, eine Verraͤtherei zu Guns 
ſten der Perſer beſchloſſen haͤtten, und daß die Ver⸗ 
ſchwoͤrung täglich größere Fortſchritte mache. Weit 
entfernt, durch Unterſuchung — wodurch ſie ihre 
Staͤrke nur wuͤrde kennen gelernt haben — Ge⸗ 
fahr und Furcht zu vermehren; begnügte er ſich, 
acht Verſchworne gefaͤnglich einzuziehen. Die zwei 
ſtrafbarſten nahmen die Flucht. Zu den andern 
ſagte er, indem er auf die Feinde binmies: „Ihr 
Blut allein kann euren Fehler wieder gut ma⸗ 


chen ().* 


Mardonius erfuhr nicht ſo bald, daß die Grie⸗ 
chen fid) in das Gebiet von Platåa zuruͤckgezogen 
batten; als er ſein Heer den Fluß entlang hinauf 
marſchiren ließ, und es zum zweitenmal dem Fein⸗ 
de gegenüber ſtellte. Es beſtand aus 300,000 
Mann, Aſiatiſcher Nazionen, und aus 50, 
Boͤoziern, Theſſaliern, und andern Griechiſchen Huͤlfs⸗ 
voͤlkern (). Das Heer der Verbuͤndeten war unge⸗ 
faͤhr 110, 00 Mann ſtark: von welchen 69,500 
Mann nur Leichtbewafnete waren (). Man fab 
hier 10,000 Spartaner und Lacedaͤmonier, gooo 
Athener, 5000 Korinthier, 3000 Megarer, und vers 
ſchiedne kleine Schaaren, von mehr andern Griechi⸗ 
ſchen Voͤlkern oder Staͤdten geliefert (). Mit je⸗ 


(1) Plut. in Ariſtid. p. 326. (2) Herodot. lib. 9, cap. 32. (3) Id. 
ibid. cap. 30. (4) Id. ibid. cap. 28. 
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dem Tage kamen neue an. Die Mantineer und Elier 
trafen erſt nach der Schlacht ein. 

Die Heere ſtanden ſeit acht Tagen gegen einander 
über; als ein Detaſchement von der Perſiſchen Reute⸗ 
rei zur Nachtzeit uͤber den Aſopus ging, und ſich eines 
Tranſportes bemächtigte, welcher aus dem Peloponnes 
kam, und ben Cithaͤron hinabzog. Die Perſer beſetz⸗ 
ten nun dieſen Paß (), und die Griechen erhielten kei⸗ 
ne Zufuhr weiter (). 

Die beiden folgenden Tage, ward das Lager der 
Letztern oft durch die feindliche Reuterei beunruhigt. 
Keines der Heere wagte, uͤber den Fluß zu gehn; denn 
beiden verhieß der Wahrſager — ſei es von ſelbſt, 
oder auf fremde Eingebung — den Sieg, wenn ſie 
fich bloß vertheidigend hielten (). 

Am elften Tage, verſammelte Mardonius ſeinen 
Kriegsrath (8). Artabazus, einer der erſten Genera⸗ 
le, trug darauf an, ſich unter die Mauern von Theben 
zuruͤckzuziehn, und kein Treffen zu wagen, ſondern die 
vornehmſten Buͤrger der verbuͤndeten Staͤdte mit Geld 
zu beſtechen. Dieſer Vorſchlag, welchem die Thebaner 
beipflichteten, haͤtte den groͤßten Theil der Voͤlker nach 
und nach von dem Buͤndniſſe getrennt. Auch wuͤrde 
das Heer der Griechen, dem es an Lebensmitteln gebrach, 
innerhalb einiger Tage gezwungen geweſen ſein, ent⸗ 
weder fid) zu zerſtreuen, oder in der Ebene zu ſchlagen: 
welches es bis dahin vermieden hatte. Mardonius 
aber verwarf dieſen Antrag mit Verachtung. 

O S e 
() Den 17 Septemb. im J. 479 vor Chr. Geb. Dodwell. in an- 


nal. Thucyd. p. 52. (1) Herodot. lib. 9, cap. 39. (2) Id, ibid, cap. 
36 37. (**) Den 20 September. Dodwell. ibid. 
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In der folgenden Nacht () ließ fid) ein Reuter, 
der aus dem Perſiſchen Lager entwiſcht war, bei dem 
Atheniſchen General melden, mit dem Zuſatz, er habe 
ihm ein wichtiges Geheimniß zu entdecken. Sobald 
Ariſtides kam, ſagte der Unbekannte zu ihm: „Mar⸗ 
donius ermuͤdet die Goͤtter vergeblich, um gluͤckliche 
Zeichen von ihnen zu erhalten. Ihr Stillſchweigen 
hat bis dahin das Treffen verzoͤgert; aber die Wahrſa⸗ 
ger bemühen fich nunmehr umfonft, ihn zuruͤckzuhal⸗ 
ten. Morgen, mit Anbruch des Tages, wird er euch 
angreifen. Ich hoffe, daß, nach dem Siege, du dich 
erinnern wirſt, daß ich mein Leben gewagt habe, um 
euch vor einem Ueberfall zu ſichern; ich bin Alexander, 
König von Macedonien.“ Nachdem er dies gefpros 
chen hatte, ritt er, mit verhaͤngtem Zuͤgel, in das La⸗ 
ger zuruͤck (). sn 

Ariſtides begab fic) ſogleich in das Standquartier 
der Lacedaͤmonier. Man berathſchlagte hier uͤber die 
beſten Maaßregeln gegen den Feind; und Pauſanias 
that einen Vorſchlag, welchen Ariſtides nicht hatte 
ſelbſt thun moͤgen: nehmlich die Athener den Perſern, 
und die Lacedaͤmonier Ferxes's Griechiſchen Huͤlfstrup⸗ 
pen entgegen zu ſtellen. „Auf dieſe Art,“ ſagte er, 
„werden wir beiderſeits gegen Truppen fechten, welche 
unſre Tapferkeit ſchon erfahren haben.“ Dieſem Ent⸗ 
ſchluß gemaͤß, begaben ſich, mit dem Anbruch des Ta⸗ 
ges, die Athener auf den rechten Fluͤgel, und die Lace⸗ 
daͤmonier auf den linken. Mardonius, der ihren 
Plan durchſah „ließ ſogleich die Perſer nach feinem 


— 


(Vom 20 auf den ax September. (1) Plut, in Ariftid. t. , 
p. 327. 


rechten Fluͤgel abmarſchiren, und ſtellte fie nicht eher an 
ihren vorigen Platz, als bis er die Griechen ihre erſte 
Schlachtordnung wieder einnehmen ſah (). 

Dieſer Feldherr hielt die Bewegungen der Laceda - 
monier für ein Geſtaͤndniß ihrer Feigheit. Im Tau⸗ 
mel ſeines Stolzes, warf er ihnen ihren erlangten 
Ruhm vor, und forderte fie auf beleidigende Art zum 
Kampf heraus. Ein von ihm an Pauſanias abgefer- 
tigter Herold that ben Antreg, ben Zwiſt Perſiens und 
Griechenlandes durch ein Gefecht zwiſchen einer be⸗ 
ſtimmten Anzahl von Spartanern und Perſern auszu⸗ 
machen. Da er keine Antwort erhielt, ließ er ſeine 
geſammte Reuterei heränruͤcken: diefe beunruhigte bie. 
Armee der Griechen den ganzen uͤbrigen Tag durch; 
und es gelang ihr fogar, die Gargapbifche Quelle zu 
verſchuͤtten (). , 

Diefer einzigen Hülfe beraubt, beſchloſſen die 
Griechen, ihr Lager etwas weiterhin aufzuſchlagen: 
auf einer Inſel, welche durch des Aſopus zwei Arme, 
deren einer Peroe heißt, gebildet wird (). Von da 
wollten ſie die Haͤlfte ihrer Truppen nach dem Paß des 
Berges Cithaͤron ſchicken, um dort die Perſer, welche 
die Tranſporte auffingen, zu vertreiben. 

Das Lager ward während der Nacht () abgebros 
chen: mit aller der Unruhe, welche ſich bei ſo vielen 
unabhängigen Nazionen erwarten ließ, die durch ihre 
Unthaͤtigkeit die Luft, und durch ihre öftern Ruͤckzuͤge, 
fo wie auch durch den Mangel au Lebensmitteln, das 


(1) Herodot. lib. 9, cap, 46. Plut. in Arift. p. 328. (a) Herodot. 
ibid. cap, 49. Paulan. lib. 9, cap. 4 p. 718. (3) Herodot. ibid. 
cap. sr. Paufan. ibid, (*) Vom ar auf den aa September. 
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Zutrauen verloren hatten. Einige begaben fid) an den 
beſtimmten Ort; andere, durch ihre Fuͤhrer verleitet, 
oder durch einen paniſchen Schreck vom rechten Wege 
abgekommen, ee fich in die Nähe der Stadt 
Plataa (). : 

; Der Abzug der Lacedåmonier und der Athener 
ward bis zum Anbruch der Morgenroͤthe verſchoben. 
Die Letztern nahmen den Weg nach der Ebene; die 
Lacedaͤmonier, von 3000 Tegeern begleitet, zogen am 
Fuß des Cithaͤron ſort. Bei dem Tempel der Ceres, 
welcher zehn Stadien ſo wohl von ihrem erſten Stan⸗ 
dort, als von der Stadt Platåa entfernt lag (), mach⸗ 
ten ſie Halte, um einen ihrer Haufen zu erwarten, 
welcher ſich lange geweigert hatte ſeinen Poſten zu ver⸗ 
laſſen; und hier wurden ſie von der Perſiſchen Reute⸗ 
rei eingehohlt, welche Mardonius abgeſchickt hatte, um 
ihren Marſch aufzuhalten. „Da ſind ſie ja,“ rief itzt 
dieſer Feldherr in der Mitte ſeiner Offiziere laut auf: 
„da find fie, die unerſchrockenen Lacedaͤmonier, welche, 


wie man ſagt, ſich nie vor dem Feinde zuruͤckziehen. 


Eine veraͤchtliche Nazion, die ſich von den andern 
Griechen durch nichts, als die aͤußerſte Feigheit un⸗ 
ſcheidet, und bald die gerechte Strafe, welche ſie ver⸗ 
dienet, leiden wird ()!“ 

Darauf nimmt er das kriegeriſche Perſervolk, und 
ſeine beſten Truppen; ſetzt uͤber den Fluß, und ruͤckt 
mit ſtarkem Schritt nach der Ebene, Die andern Voͤl⸗ 
ker des Orients folgen ihm mit Unordnung und lautem 
Geſchrei. In der nehmlichen Zeit, greift ſein rechter 


(1) Herodot. lib. 9, cap, 52. (2) Id. ibid. cap. 57. (3) Id. ibid. 
cap. 58. 
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Fluͤgel, welcher aus den Griechiſchen Huͤlfstruppen be» 
ſtand, die Athener an, und verhindert fie, den Lacedaͤ⸗ 
moniern beizuſtehn. à 

Pauſanias ftellte fein Kriegsvolk auf einen ab» 
ſchuͤſſigen und ungleichen Boden, neben einem kleinen 
Bach aus dem der Goͤttinn Ceres geheiligten Bezirk (); 
aber lange ließ er fie den Pfeilſchuͤſſen und Spießwuͤr⸗ 
fen ausgeſetzt, ohne daß ſie es wagen durften ſich zu 
vertheidigen. Die Eingeweide der Schlachtopfer ver⸗ 
kuͤndigten immer nur einen widrigen Ausgang. Dieſer 
ungluͤckſelige Aberglauben entriß ihnen eine Menge 
Krieger, welche weniger ihr Leben, als dieſen fuͤr Grie⸗ 
chenland unnuͤtzen Tod bedauerten. Endlich konnten 
die Tegeer ihre überwältigende Hitze nicht mehr baͤndi⸗ 
gen: fie ſetzten ſich in Bewegung, und wurden bald 
durch die Spartaner unterſtuͤtzt, welche fo eben gluͤck⸗ 
liche Wahrſagungszeichen erhalten oder ſich verſchaft 
hatten (). ; 

Bei ihrer Annäherung, werfen die Perſer ihre 
Bogen bin, ſchließen ihre Reihen dicht, bedecken fid) 
mit ihren Schilden, und bilden ſo eine Maſſe, deren 
Schwere und Druck die Wuth der Feinde aufhaͤlt 
und zuruͤckſtoͤßt. Vergebens zerſpringen ihre leicht⸗ 
gearbeiteten Schilde in Splitter. Sie zerbrechen 
die Lanzen, mit denen man ſie durchbohren will; 
und erſetzen durch einen wilden Muth den Mangel 
ihrer Waffen (). Mardonius, an der Spitze von 
1000 auserleſenen Soldaten, hielt den Sieg lange 


.(1) Herodot, lib. 9, cap. s», 69. Plut. in Ariſtid. p. 325. Diod. 
Sic. lib, 11, p. 24- (2) Herodot ibid, cap. 63, (3) Plur. ibid 
P. 329. k 
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unentſchieden; aber ihn trift ein toͤdtlicher Streich, 
und er fälle. Seine Begleiter wollen feinen Tod rå- 
chen, und ſinken um ihn her. Und nun werden die 
Perſer erſchuͤttert, umgeworfen, und zur Flucht ge, 
nöthigt. Ihre Reuterei hielt noch einige Zeit den 
Sieger auf; aber verhinderte ihn nicht, bis zu der Ver⸗ 
ſchanzug vorzudringen, welche die Perſer nahe am 
Aſopus aufgeführt hatten, und wo fid) die Trummer 
ihres Heeres ſammelten (). i 
Die Athener waren auf dem linken Fluͤgel eben 
ſo gluͤcklich geweſen. Sehr tapfer hatten ihnen die 
Boͤozier widerſtanden, ſehr ſchwach die andern Bun⸗ 
desgenoſſen Ferxes's: indem. fie ohne Zweifel durch 
Mardonius's Stolz, und durch ſeine Hartnaͤckigkeit an 
einem fo unvortheilhaften Orte ein Treffen zu liefern, 


beleidigt waren. Die Boͤozier riffen, bei ihrer Flucht, 


den ganzen rechten Flügel der Perſer mit ſich. (). 
Ariſtides, weit entfernt ſie zu verfolgen, eilte ſo⸗ 
gleich zu den Lacedaͤmoniern, bie — in der Belage⸗ 
rungskunſt noch wenig erfahren — ohne Erfolg die 
Verſchanzung angriffen, wo die Perſer eingeſchloſſen 
waren. Die Ankunft der Athener und der andern vet» 
buͤndeten Truppen ſchreckte die Belagerten nicht: fie 
trieben mit Ungeſtuͤm alle zuruͤck, die ſich zum Anlauf 
ſtellten; aber, als endlich die Athener die Verſchauzung 
erſtürmt, und einen Theil der Mauern niedergeriſſen 
hatten, ſtürzten die Griechen in das Lager, und die 
Perſer ließen fic wie Schlachtopfer erwuͤrgen (3). 


a Herodot. lib. 9, cap. 70. (2) Id. ibid. cap. 67. (3) Id. ibid. 
sap. 70. Diod. Sic. Ib. 11, p. a5. 
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Gleich im Anfange des Treffens, war Artabazus 
— ber ein Korps von 40000 Mann befehligte, aber 
feit lange über die auf Mardonius gefallene Wahl zum 
Generaliſſimus des Heeres heimlichen Groll fuͤhlte — 
mit ſeinen Soldaten vorgeruͤckt, mehr um ein Zuſchau⸗ 
er des Treffens zu fein, als um deffen gluͤcklichen Aug- 
gang zu ſichern. Sobald er Mardonius's Korps wei⸗ 
chen ſah, befahl er ſeinen Leuten, ihm zu folgen. Er 
nahm ſeinen Weg durch Phocis, ſetzte bei Byzant 
über das Meer (^), und begab fich nach Aſien, wo man 
es ihm vielleicht zum Verdienſt anrechnete, einen Theil 
des Heeres gerettet zu haben. Denn alle Uebrigen, 
bis auf ungefähr 3000 Mann, kamen in der Verſchan⸗ 
zung, oder in der Schlacht um. 

Die Nazionen, welche ſich an dieſem Tage beſon⸗ 
ders aus zeichneten, waren von der einen Seite die Pers 
fer und die Sacer; von der andern, bie Lacedaͤmonier, ; 

die Athener, und die Tegeer. Die Sieger ruͤhmten die 
Tapferkeit des Perſiſchen Feldherrn Mardonius, des 
Atheners Sophanes, und vier Spartaner, an deren 
Spitze man Ariſtodemus fegen muß, der bei dieſer Ge⸗ 
legenheit die Schande austilgen wollte, daß er nicht 
bei Thermopylaͤ gefallen war (). Die Lacedaͤmonier 
erwieſen ſeiner Aſche keine Ehre; ſie ſagten, er ſei, 
mehr entſchloſſen zu ſterben als zu ſiegen, waͤhrend des 
Gefechts aus dem Gliede getreten, und habe den Muth 
der Verzweifelung, nicht aber den Muth der Tugend 
gezeigt (). i diy ; 


(1) Herodot. lib. 9, cap, 66; go: (*) Man f. oben, S. 186. 
(a) 1d, ibid, ccp. 71. a 
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Unterdeß ſtrebten bie Lacedaͤmonier und bie Athe⸗ 
ner beide gleich ſtark nach dem Preis der Tapferkeit: 
die Erſtern, weil ſie Mardonius's beſte Truppen ge⸗ 
ſchlagen; die andern, weil ſie dieſelben in ihrer Ver⸗ 
ſchanzung beſiegt hatten. Beide behaupteten ihre An⸗ 
fprüche mit einem Stolz, der es ihnen unmöglich mad» 
te, darauf Verzicht zu thun. Die Gemuͤther erbitter⸗ 
ten fich; die beiden Låger ertónten von Drohungen: 
und man wuͤrde ficher zum Handgemenge gekommen 
ſein, hätte nicht Ariſtidens Klugheit die Athener bere⸗ 
det, ſich das Urtheil der Bundesgenoſſen gefallen zu 
laffen- Theogiton aus Megara ſchlug den beiden frei» 
tenden Nazionen vor, dem Preis zu entſagen, und ihn 
einem andern Volke zuzuerkennen. Kleokritus aus 
Korinth nannte die Plataͤer; und alle Stimmen waren 

fuͤr ſie (). 

Dias Schlachtfeld lag mit den reichen Koſtbarkei⸗ 
ten der Perſer uͤberſtreuet; Gold und Silber ſchimmer⸗ 
ten in ihren Gezelten. Pauſanias ließ die Beute 
durch die Heloten bewachen (): den zehnten Theil da⸗ 
von bewahrte man fuͤr den Tempel zu Delphi, und 
noch einen großen Theil für Denkmaͤler zur Ehre der 
Goͤtter. Das Uebrige theilten ſich die Sieger, und 
brachten den erſten Keim der Verderbniß in ihre Hei⸗ 
math (). ; l i 

Alle Arten der Ehre wurden denen bewilligt, die 

mit den Waffen in der Hand geſtorben waren. Jede 
Nazion ließ ihren Kriegern ein Grabmal errichten (0; 
und, 


(1) Plut. in Ariftid. p. 321. (2) Herodot. lib. 9, cap. 80, (2) Ju- 
ftin, lib. a, cap. 14. (4) Herodot. ibid. cap. 85. Thucyd. lib. 3, 
sap. 58. ] 
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und, in einer Verſammlung der Feldherrn, ſetzte 
Ariſtides den Beſchluß durch: „Daß alljährlich die 
Griechiſchen Völker. Abgeordnete nach Platäa ſchik⸗ 
ken ſollten, um dort, mit feierlichem Opfergepränge, 
das Andenken der im Treffen Gefallenen zu erneu⸗ 
ern; daß daſelbſt, alle fünf Jahre, Öffentliche Spie⸗ 
le gehalten wuͤrden, die den Namen eines Feſtes 
der Freiheit führten; und daß die Platäer, kuͤnftig 
bloß mit Gebeten fuͤr das Wohl Griechenlandes be⸗ 
ſchaͤftigt, als eine unverletzliche und der Gottheit 
geweihte Nazion angefehen würden ().“ 


Elf Tage nach dem Treffen (), zogen die Sie⸗ 
ger vor Theben: fie forderten die Auslieferung der 
Bürger, welche die Einwohner verleitet hatten, ſich 
den Medern zu unterwerſen. Auf die Weigerung 
der Thebaner, ward die Stadt belagert; und ſie 
lief Gefahr, zerſtoͤrt zu werden, wenn nicht Einer 
der vornehmſten Schuldigen den Entſchluß gefaßt 
haͤtte, ſich mit ſeiner Partei dem verbündeten Heere 
zu uͤbergeben. Sie ſchmeichelten ſich, ihr Leben 
durch Aufopferung der von Mardonius erhaltenen 
Geldſummen loszukaufen; allein, Pauſanias war 
taub gegen ihre Anerbietungen, und ließ ſie alle 


hinrichten [97 l 


Die Schlacht bei Plataͤa geſchah am dritten 
Tage () des Monats Boedromion, im zweiten Jahr 


(1) Plut. in Ariſtid. p. 331. (*) Den 3 Oktober. (2) Herodot. 
lib. 9, cap. 88. Diod. Sic. lib, 11, p. 26. (3) Plur. de glor, Athen. 
t. a, p. 349. Id. in Camili. t 1, p. 138: In Mriflides’s Leben, 
t. 1, p. 330, nennt er den aten. 
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der 75 Olympiade (). — An dem nehmlichen Tage 
trug die Flotte der Griechen, unter Anführung des Koͤ⸗ 
nigs Leotychidas von Lacedaͤmon und des Atheners 
Fanthippus, einen anſehnlichen Sieg über die Pers 
fer (), in, der Nähe des Vorgebirges Mykale in Yoni 
en, davon. Die Voͤlker dieſer Gegend hatten dieſelbe 
zu Huͤlfe gerufen; und traten, nach dem Treffen, der 
allgemeinen Verbuͤndung bei (). 

So endete der Krieg mit Ferres, der unter dem 
Namen des Mediſchen Krieges bekannter iſt. Er hat⸗ 
te zwei Jahre gedauert (); und nie waren vielleicht, in 
ſo kurzer Zeit, ſo wichtige Thaten vorgefallen; nie hat⸗ 

ten ſolche Begebenheiten fo ſchnelle Umwälzungen in 
der Denkart, dem Staatsverhaͤltniß, und ben Regies 
zuugsformen der Nazionen hervorgebracht. Ihre 
Wirkung auf die Lacedaͤmonier und auf die Athener 
war verſchieden, nach der Verſchiedenheit bes Charak⸗ 
fers und der Einrichtungen dieſer Voͤlker. Die Er- 
ſtern ſuchten ſich nur von ihren Siegen auszuruhen, 
und ließen kaum einige Eiferſucht gegen die Athener 
blicken. Dieſe Letztern uͤberließen fid) auf einmal 
dem ungebaͤndigteſten Ehrgeiz; und faßten zu gleicher 
Zeit den Plan, bie Lacedaͤmonier des bis dahin in Gries 
chenland behaupteten Vorrangs zu berauben, und die 
ſo eben ihre Freiheit erfechtenden Jonier gegen die Per⸗ 
ſer zu beſchuͤtzen. 

Die Voͤlker athmeten endlich wieder auf. Die 
Athener bauten ſich, mitten unter den Trümmern ihrer 
ungluͤcklichen Stadt, von neuem an; fie fuͤhrten die 


I Am 22 Sept. des J. 479 vor Chr. Geb. Dodwell. in annal. 
Thucyd. p. 32. (1) Herodot. lib. 9, cap. 90. (a) Id. ibid. cap. 
106. (3) Diod. Sic. lib. 11, p. 29. 
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Mauern wieder auf: ungeachtet der Klagen der Ver⸗ 
buͤndeten, welche den Ruhm dieſes Volkes zu fürchten 
anfingen; ungeachtet der Gegenvorſtellungen der Laces 
daͤmonier, welche vorſchlugen, die Griechiſchen Feſtun⸗ 
gen außerhalb des Peloponneſes zu ſchleifen, damit ſie 
den Perſern, bei einem kuͤnftigen Einfall, nicht zum Zu⸗ 
fluchtsort dienten (). Themiſtokles hatte das Unge⸗ 
witter, welches bei dieſer Gelegenheit die Athener be⸗ 
drohete, geſchickt abzulenken gewußt. Er hatte ſie 
uͤberdem vermogt, aus dem Piräeus einen mit furcht⸗ 
barer Ginfoffung ummauerten Hafen zu machen C); 
alle Jahre eine gewiſſe Anzahl Galeren zu bauen, end⸗ 
lich den Fremden, und vorzuͤglich den Handwerkern, 
die ſich in ihrer Stadt niederlaſſen wollten, mancherlei 
Vorzüge zu verſprechen (). CHE 

Zu gleicher Zeit machten bie Verbündeten Anſtalt, 
die Griechiſchen Städte in Freiheit zu fe&en, wo die 
Perſer Beſatzungen gelaſſen hatten. Eine zahlreiche 
Flotte, unter Pauſanias's und Ariſtides's Anfuͤhrung, 
noͤthigte den Feind, die Inſel Cypern, und die Stadt 
Byzant am Helleſponte, zu verlaſſen (). Dieſe gluͤck⸗ 
lichen Unternehmungen beſchleunigten Pauſanias's 
Sturz, der von nun an unfaͤhig ward die Laſt ſeines 
Ruhmes zu tragen. ü ; 

Er war nicht mehr ber ſtrenge Spartaner, tels 
cher in dem Schlachtfelde bei Plataͤa der Pracht und 

D 2 


(1) Thucyd. lib. x, cap 90, Plut in Themift. t. 1, p. 121. Diod. 
Sic. lib. 11, p. 31. (2) Plur. ibid. Nep. in Themift. cap. 6. 
(3; Diod. Sic. ibid, p. 33. (4) Thucyd. lib. 1, dap. 94, Diod. 
Sic. ibid, p. 34: . 
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der Sklaverei der Meder Hohn ſprach (); er war ein 
Satrap, der ſich von den Sitten der uͤberwundenen 
Volker gänzlich hatte unterjochen laffen, und durch eis 
nen Kreis ausländifcher Trabanten fich feinen Mitbürs 
gern unzugänglich machte (). Die Verbuͤndeten, wel⸗ 
chen er nur harte und demuͤthigende Antworten, nur 
herrſchſüchtige und blutduͤrſtige Befehle ertheilte, em» 
pörten fich endlich gegen eine Tyrannei, deren Gehaͤſ⸗ 
ſigkeit durch Ariſtidens Betragen noch auffallender 
ward. Dieſer Letztere gebrauchte, um die Gemuͤther 
an fih zu ziehen, die ftårfften Waffen: Sanftmuth, 
und Gerechtigkeit. Auch trugen die Bundesgenoſſen 
den Athenern an, unter ihrem Oberbefehl zu fech⸗ 
ten (). 

Als die Lacebämonier von dieſem Abfall Nachricht 
erhielten, tiefen fie ſogleich Pauſanias zuruck, welcher 
ſchon wegen Bedruͤckungen der Verbuͤndeten angeklagt, 
und wegen geheimer Verſtaͤndniſſe mit den Perſern ver⸗ 
daͤchtig war. Nun erhielt man Beweiſe von feinen 
Bedruͤckungen, und nahm ihm den Oberbefehl (); eie 
nige Zeit darauf, Beweiſe von feiner Verraͤtherei, und 
man nahm ihm das Leben (). So hart auch dieſe 
Strafe war, fo führte fie die Verbündeten dennoch 
nicht zuruck: fie verweigerten dem Spartaner Dorkis, 
welcher an Pauſanias's Stelle kam, den Gehorſam (^). 
Dieſer Feldherr begab (id) weg; und die Lacedaͤmonier 
berathſchlagten, was fie thun ſollten. 


(1) Herodot. lib. 9, cap. 82. (2) Thucyd. lib. 1, cap. 130. Nep. 
in Paufan. cap. 3. (3) Thucyd. ibid. cap. 95. Diod. Sie, Kb. rg 
p. 34. Plut. in Arift. t. 1, p. 333. Nep. in Arift. cap. 2 (4) Thu- 
cyd. ibid. cap. 131. (5) Id. ibid. cap, 134. Diod. Sic. ibid, p. 35. 
(6) Tbucyd. ibid. cap. 95. 
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Ihr Recht zum Oberbefehl des vereinigten Heeres 
der Griechen ftüg*e fid) auf den unbeſtreitbarſten Grüne 
den. Von allen Nazionen Griechenlandes, ſelbſt die 
Athener nicht ausgenommen, war es bisher aner⸗ 
kannt (). Sparta hatte es gebraucht, nicht um ſein 
Gebiet zu vermehren, ſondern um allenthalben die Ty⸗ 
rannei auszurotten (). Die Weisheit feiner Gefeße* 
erhob es oft zum Schiedsrichter der Griechiſchen Vle 
ker; und die Gerechtigkeit ſeiner Entſcheidungen hatte 
viele zu ſeinem Bunde gezogen. Und welchen Zeit⸗ 
punkt wählte man, um es feines Vorranges zu berate 
ben? Gerade den, wo die Griechen, unter der Anfuͤh⸗ 
rung ſeiner Feldherrn, die glaͤnzendſten Siege erhalten 
hatten. 5 : 

Die Erörterung diefer Gründe weckte Unwillen 
und Wuth bei den Spartanern. Schon drohte man 
den Bundesgenoſſen; ſchon dachte man auf einen Ein⸗ 
fall in Attika: als ein Senator, Namens Hetaͤmari⸗ 
das, den um ihn her verſammelten Kriegern vorzuſtel⸗ 
len wagte, daß ihre Feldherrn, nach den glorreichſten 
Erfolgen, bloß Saamen des Verderbniſſes in ihr Va⸗ 
terland zuruͤckbraͤchten; daß Pauſanias's Beiſpiel fie 
wegen der Wahl feiner Nachfolger müffe zittern mae 
chen; und daß es der Republik vortheilhaft ſei, den 
Athenern die Herrſchaft zur See, und die Fortſetzung 
des Krieges gegen die Perſer, zu überlaffen (J. 


D 3 
(1) Herodot. lib. 8, cap. 2, 3. Nep. in Arift, cap. 2. (2) Dhu- 


cyd. lib. 1, cap. 18. Plut. in Lyc. t. 1, p. 38. (3) Thucyd ibid: 
cap. 75, 95. Diod. Sie. lib. 11, p. 38. 
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Dieſe Vorſtellung uͤberraſchte, und befänftigte 
plöglich die Gemuͤther. Man ſah das muthigſte Volk 
der Erde ſeine Tugenden ſeiner Rache vorziehen, und 
feine Eiferſucht auf die Stimme der Vernunft ablegen. 
Lykurgs Geiſt waltete noch über Sparta. Nie zeigte 
es vielleicht mehr Tapferkeit und Seelengroͤße. 

Die Athener hatten dieſes hohe Opfer gar nicht 
erwartet, ſondern ſchon Anſtalten getroffen, um es 
durch den Weg der Waffen zu erzwingen. ét bes 
wunderten ſie eine Maͤßigung, welche ſie nicht im 
Stande waren nachzuahmen; und, indeß ein wettei⸗ 
ferndes Volk ſich freiwillig eines Theiles ſeiner Macht 
beraubte, arbeiteten ſie nur um ſo eifriger, ſich von ih⸗ 
ren Bundesgenoſſen das ehrenvolle Recht des Oberbe- 
febls ‚über die Griechiſchen Seetruppen zuſichern zu 
laſſen (). 

Dieſes neue Verbindungsſyſtem ſollte ſich durch 
neue Unternehmungen rechtfertigen, und erzeugte neue 
Entwuͤrfe. Zuerſt wurden die zur Fortſetzung des 
Perſiſchen Krieges nothwendigen Beitrage feſtgeſetzt. 
Alle Nazionen vertrauten ſich Ariſtides an: er durch⸗ 
reiſte das feſte Land und die Inſeln, unterrichtete ſich 
von bem Ertrage der Länder, und zeigte in feinen Cin- 
richtungen fo viel Einſicht und Billigkeit, daß ſelbſt die 
Steuerbaren ihn als ihren Woßlehaͤter anſahn (). 
Sobald dieſe Anſtalten getroffen waren, beſchloß man 
die Perſer anzugreiſen. 

Die Lacedaͤmonier nahmen an dieſer Berathſchla⸗ 
gung keinen Antheil: ſie ſehnten ſich damals bloß nach 
Frieden; die Athener, bloß nach Krieg. Dieſer Wir 


(1) Plut. in Ariſti , p. 333. (a) Id. ibid. 
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derſpruch zwiſchen ihren Geſinnungen hatte ſich ſchon 
mehr als einmal blicken laſſen. Nach dem Treffen bet 
Mykale, wollten die Peloponneſer, unter Anleitung 
der Lacedämonier, die Voͤlkerſchaften Joniens nach 
dem feſten Griechiſchen Lande heruͤberbringen, und ih⸗ 
nen die Seeplaͤtze der Nazionen geben, welche mit den 
Perſern in Bund getreten waren. Durch dieſe Ver⸗ 
pflanzung wäre Griechenland von der Sorge, die Jo⸗ 
nier zu beſchuͤtzen, befreiet worden; und man verhuͤte⸗ 
te einen ſonſt unvermeidlichen Bruch zwiſchen Aſien 
und Europa. Allein, die Athener verwarfen den Vor⸗ 
ſchlag, unter bem Vorwande: das Schickſal ihrer Ko⸗ 
lonieen dürfe nicht von den Bundesgenoſſen abhaͤn⸗ 
gen (). — Wenigſtens muſſten doch die Griechiſchen 
Voͤlker, welche ihre Truppen mit Ferxes's Kriegsſchaa⸗ 
ren vereinigt, oder eine gaͤnzliche Unthaͤtigkeit beobach⸗ 
tet hatten, mit einiger Schande belegt werden. Die 
Lacedaͤmonier ſchlugen vor, ſie aus der Verſammlung 
der Amphiktyonen zu ſtoßen. Allein, Themiſtokles, 
welcher ſeinem Vaterlande das Buͤndniß der Argier, 
der Thebaner, und der Theſſalier verſchaffen wollte, 
ſtellte vor: daß, wenn man die ſchuldigen Nazionen 
von jener Verſammlung ausſchloͤſſe, zwei oder drei 
maͤchtige Städte dann nach Gefallen daſelbſt über die 
Stimmen entſcheiden würden. Go bintertrieb er den 
Vorſchlag ber Lacedaͤmonier, und zog fich dadurch iD: 
ren Haß zu (). 
Den Haß der Verbuͤndeten hatte er ſchon durch 
die Gewaltthaͤtigkeiten und Brandſchatzungen, welche 
P 4 | 


tx) Herodot. lib. 9, eap. 108, (a) Plut. in Themiß. p, 192. 
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er in den Inſeln des Aegäifchen Meeres betrieb, auf 
fich geladen. Viele Einzelne beſchwerten fid) über feis 
ne Ungerechtigkeiten; Andere, über feine erworbenen 
Reichthuͤmer; Alle, über ſeine aͤußerſte Herrſchſucht. 
Der Neid, welcher ſeine unbedeutendſten Handlungen 
und Worte aufhaſchte, genoß der grauſamen Freude, 
Wolken uͤber den Glanz ſeines Ruhmes zu verbreiten. 
Er ſelbſt ſah ihn von Tage zu Tage ſchwinden; und, 
um ihn noch einigermaßen zu unterftügen, ließ er ſich 
herab, das Volk mit der Herzählung feiner Heldentha⸗ 
ten zu ermuͤden: ohne zu bedenken, daß es eben ſo ge⸗ 
faͤhrlich als unnuͤtz iff, an vergeffene Dienſte zu erin⸗ 
nern. Neben ſeinem Hauſe ließ er einen Tempel bau⸗ 
en, welchen er der Goͤttinn Diana, urhebe⸗ 
rint der guten Ratbfhläge, weihete. Dieſe 
Aufſchrift — ein Erinnerungsmaal an die Rathſchlaͤ⸗ 
ge, welche er den Athenern während des Mediſchen 
Krieges gegeben hatte — ſchien ein Vorwurf, und 
folglich eine Beleidigung, für die Nazion. Seine 
Feinde fiegten ob: er ward verbannt (), und begab 
ſich nach dem Peloponnes; aber bald darauf — eines 
ſtrafbaren Briefwechſels mit Artaxerxes, dem Nachfol⸗ 
ger Ferxes's, beſchuldigt — ward er von Stadt zu 
Stadt verfolgt (), und gezwungen, zu den Perſern zu 
fluͤchten. Dieſe ehrten in ihrem, itzt um Schutz 
bittenden, Sieger den Geiſt, welcher zu ihrer De⸗ 
muͤthigung beigetragen hatte, aber itzt nicht mehr zu 
fuͤrchten war. Er ſtarb mehrere Jahre nachher (**), 


C) um das J. 471 vor Chr. Geb. (1) Thucyd, lib. x, cap. 135. 
„Diod. Sic. lib. 11, p. 42. Plut, in Themiſt, p. 122, 123. C*) um 
das J. 449 vor Ehr. Geb. 
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Die Athener fpürten dieſen Verluſt kaum: fie Date 
ten Ariſtides, und Cimon, Miltiadess Sohn. Cir 
mon verband mit ſeines Vaters Tapferkeit Themiſto 
kles's Klugheit, und faſt alle Tugenden Ariſtidens, 
deſſen Beiſpiel er ſich vorgeſetzt, und deſſen Lehren er 
gehoͤrt hatte (). Ihm ward der Oberbefehl der Grie⸗ 
chiſchen Flotte anvertraut: er ſegelte nach Thracien, 
bemächtigte fid einer Stadt, wo bie Perſer Beſatzung 
hielten; vertilgte die Seeraͤuber, welche die nahgelege⸗ 
nen Meere unſicher machten, und verbreitete Schrek⸗ 
ken unter einige Inſeln, welche ſich von dem Buͤndniß 
getrennt hatten (). 

Bald darauf faͤhrt er aus dem Diréeus mit 200 
Galeren, wozu die Verbündeten 100 andere ſtoßen laf- 
fen: er noͤthigt, durch feine Gegenwart oder durch feis 
ne Waffen, die Staͤdte in Karien und in Lydien, ſich 
wider bie Perſer zu erklären; trift, auf der Höhe der 
Inſel Cypern, die Flotte der Letztern, welche aus 200 
Schiffen beſtand (), verſenkt einen Theil davon, und 
bemaͤchtigt fid) der übrigen. An dem nehmlichen 
Abend, landet er an den Kuͤſten Pamphyliens, wo die 
Perſer ein ſtarkes Heer derſammlet hatten: er ſetzt ſeine 
Truppen ans Land, greift den Feind an, ſchlaͤgt ihn, 
und kehrt zuruͤck mit einer erſtaunlichen Menge von Ge⸗ 
fangenen, und mit ſehr vieler und ſehr reicher 
Beute, welche zur Verſchoͤnerung Athens angewie⸗ 
fen ward (+, 


P s 


(1) Plut, in Cim. p, 481. (a) Id. ibid, p. 485. Thucyd, lib. 
1, cap. 98- (3) Thucyd. ibid. cap. 100. (4) Diod. Sic. lib. 12, 
P. 47° : ; 
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Die Eroberung der Thraciſchen Halbinſel folgte 
febr bald auf dieſen doppelten Sieg (); und noch am 
dere, mehrere Jahre hindurch erfochtene, Vortheile 
erhöhten den Ruhm der Athener, und ihr Zutrauen in 
ihre eigenen Kräfte, 5 2 
Die Kräfte ihrer Bundesgenoffen nabmen in eben 
bem Verhaͤltniß ab. Erſchoͤpft durch einen Krieg, 
welcher ihnen von Tage zu Tage fremder ward, weiger⸗ 
ten fie fic) groͤßtentheils, ihren Beitrag an Truppen 
und Schiffen zu liefern. Athen gebrauchte Anfangs, 
um ſie dazu zu zwingen, Drohungen und Gewalt, 
Allein Cimon, mit tiefer dringenden Blicken, that ig⸗ 
nen den Vorſchlag, ihre Soldaten und ihre Matroſen 
zu behalten, ihre Geldbeiſteuern zu vermehren, und 
nur Galeren zu ſchicken, welche er durch Athener wuͤr⸗ 
de bemannen laſſen (). Durch dieſe feine Staatskunſt 
beraubte er fie ihrer Seemacht, wiegte fie in eine im 
gluͤckbringende Ruhe, und verſchafte feinem Vaterlan⸗ 
de eine ſolche Ueberlegenheit, daß es ferner keine Ach⸗ 
tung mehr fuͤr ſeine Verbuͤndeten zeigte. Ariſtides 
und Cimon behielten noch einige derſelben durch fort 
daurende Aufmerkſamkeiten. Athen zwang, durch ſei⸗ 
nen Uebermuth, die andern, ſich von dem Bunde zu 
trennen, und ſtrafte ſie fuͤr ihren Abfall durch Unterjo⸗ 
chung. 

So bemaͤchtigte es ſich der Inſeln Skyros und 
Naxos (). So ward, nach langer Belagerung, die 
Inſel Thaſos genoͤthigt, die Mauern ihrer Hauptſtadt 
wiederzureißen, und ihre Schiffe, ihre Goldbergwerke, 


(a) Plut. in Cim. p. 487. (2) Thucyd. lib. 1, cap. 99. Plur. 
jid. p. 485. (3) Thucyd, ibid, cap. 98. Plut. ibid. p. 483. 
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und ihr Gebiet auf bem feften Lande, den Ueberwin⸗ 
dern abzutreten (). 

Dieſe Eingriffe waren offenbar dem Vertrage ent 
gegen, welchen Ariſtides mit den Verbuͤndeten geſchloſ⸗ 
ſen hatte, und deſſen Erfuͤllung die ſchrecklichſten 
Schwuͤre ſichern ſollten. Allein Ariſtides ſelbſt et» 
munterte die Athener, alle Strafen ihres Maineides auf 
ihn zu waͤlzen (). Es ſcheint, der Ehrgeiz begann, 
ſelbſt die Tugend zu verderben. 

Athen befand ſich damals im Zuſtande eines im⸗ 
merwaͤhrenden Krieges. Derſelbe hatte zwei End⸗ 
zwecke: den einen, laut erklärten, den Joniſchen 
Staͤdten die Freiheit zu ſichern; den andern, welchen 
man nicht ſagen wollte, den Griechiſchen Voͤlkern die 
Freiheit zu rauben. 

Die Lacedaͤmonier, endlich durch die Klagen der 
Verbuͤndeten aufgeweckt, hatten, während der Bela⸗ 
gerung von Thaſos, beſchloſſen: durch einen Einfall 
in Attika den Sachen eine andre Wendung zu geben (). 
Allein, in dem Augenblick der Ausführung, wird 
Sparta durch ein fuͤrchterliches Erdbeben verwuͤſtet, 
und eine anſehnliche Menge ſeiner Einwohner unter 
den Ruinen begraben. Die Sklaven empoͤren ſich; 
einige Staͤdte Lakoniens folgen ihrem Beiſpiel: und 
die Lacedaͤmonier ſehn Eh genoͤthigt, bei dem Volke 
Huͤlſe zu ſuchen (), welches (ie in feinen Fortſchritten 
hemmen wollten. Ein Redner rieth dieſem Volke, die 
einzige Macht, welche es in Griechenland zu fürchten 


a Thucyd. lib. 1, cap. 101.  Dioo. Sic. lib 11, p. 33. Plut. 
in Cim p. 487. (a) Plur. in Arift, p. 334 (3) Thucyd: ibid. 
C) Um das J. 464 vor Gor, Geb, 
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habe, umkommen zu laffen; allein Cimon, uͤberzeugt, 
daß Lacedaͤmons Nebenbuhlerſchaft den Athenern vor: 
theilhafter ſei, als ihre eigenen Eroberungen, wußte 
ihnen edlere Geſinnungen einzufloͤßen (). Sie ließen, 
zu wiederhohlten malen, ihre Truppen zu den Lacedaͤ⸗ 
moniſchen ſtoßen; und dieſer wichtige Dienſt, welcher 
die beiden Nazionen hatte vereinigen ſollen, erzeugte 
nur einen Haß, woraus unſelige Kriege erwuchſen (). 
Die Lacedaͤmonier glaubten zu bemerken, daß die Athe⸗ 
niſchen Generale mit den Empoͤrern Verſtaͤndniſſe un⸗ 
terhielten: ſie baten dieſelben unter ſcheinbaren Vor⸗ 
waͤuden, fich nach Haufe zu begeben; allein die Athe⸗ 
ner, durch einen ſolchen Argwohn beleidigt, zerriſſen 
den Vertrag, welcher ſie ſeit Anfang des Mediſchen 
Krieges mit den Lacedaͤmoniern verband, und ſchloſſen 
ſchnell einen anderen mit den nd , Diefen alten 
Feinden ber Lacebamonier (). 


Als dies in Griechenland vorging, hatte Inarus, 
Pſammetichs Sohn, Aegypten gegen den Perſiſchen 
Koͤnig Artaxerxes empoͤrt (), und ſuchte bei den Athe⸗ 
nern um Schutz an (). Nicht ſowohl Inarus's Aner⸗ 
bietungen beſtimmten den Staat, als vielmehr der 
Wunſch, bie Perſer zu ſchwaͤchen, und fid) das Buͤnd⸗ 
niß der Aegypter zu verſchaffen. Cimon führte die aus 
zweihundert Schiffen beſtehende Flotte der Verbuͤnde⸗ 
ten nach Aegypten (); ſie fuhr den Nil hinauf, und 


(1) Plut. in Cim. p. 489. (2) Diod. Sic. lib. 11, p. 49. 
43) Thucyd. lib. x, cap. 192. Diod. Sic. ibid: p. 48. Paulan. lib. 
4: cap. 24, p. 339. (4) Thucyd. ibid. cap. 104. . Diod. Sic. ibid. 
y. 34. C) Um das J. 462 vor Chr. Geb. (s) Thucyd. ibid. 
cap. 310 Pluz, ibid. p. 490 / 
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verband fid) mit der Flotte der Aegypter, welche die 
Perſer ſchlugen, und Memphis einnahmen: einen 
Theil ausgenommen, wohin ſich die Truͤmmer des Per⸗ 
ſiſchen Heeres gefluͤchtet hatten. — Die Empoͤrung 
ber Aegypter ward erft feds Jahre hernach gedämpft: 
bloß die Tapferkeit der Athener und der andern Grie⸗ 
chen verlängerte ihre Dauer. Nach dem Verluſt eines 
Treffens, vertheidigten ſie ſich, ſechzehn Monate lang, 
auf einer von zwei Armen des Nils gebildeten Inſel; 
die mehreſten kamen mit den Waffen in der Hand um. 
Es verdient bemerkt zu werden, daß Artaxerxes, um die 
Truppen zum Ruͤckzug aus Aegypten zu noͤthigen, vers 
gebeng verſucht hatte, die Laer daͤmonier durch Geſchen⸗ 
ke zu einem Einfall in Attika zu vermoͤgen (). 
Waͤhrend die Athener in der Ferne Krieg fuͤhrten, 
um Aegypten einen Koͤnig zu geben: griffen ſie in Eu⸗ 
ropa die Korinthier und die Epidaurier an; ſiegten über 
die Boͤozier und die Sicyonier; zerſtreuten bie Pelo⸗ 
ponneſiſche Flotte; zwangen die Einwohner von Aegi⸗ 
na, ihre Schiffe auszuliefern, einen Tribut zu entrich⸗ 
ten, und ihre Mauern niederzureißen (); ſchickten 
Truppen nach Theſſalien, um Oreſt wieder auf ſeinen 
väterlichen Thron zu ſetzen (). Sie hielten die Voͤlker 
Griechenlands, durch geheime Anſtiftungen oder durch 
dreiſte Schritte, in beftändiger Unruhe: indem fie 
Dieſen Hüife leiſteten, Jene zur Huͤlfleiſtung zwangen; 
die ihnen bequem liegenden Länder ihren Beſitzungen 
einverleibten; in denjenigen, wo der Handel fie hinzog, 


(1) Thucyd, lib. +, cap. 109. Diod. Sic. lib. xr, p. $6. 
(2) Thucyd. ibid, cap. rog, 168 Diod. Sic. ibid, p. $9, 63. 
(3) Thucyd. ibid. cap. 111. 
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fich niederließen; immer bie Waffen in der Hand har: 
ten; immer zu neuen Unternehmungen, durch eine ra⸗ 
fhe Folge von gluͤcklichen und ungluͤcklichen Vorfällen, 
hingezogen wurden. 

Kolonieen, welche bisweilen aus 10000 Men⸗ 
ſchen beſtanden (), zogen in ferne Lander, um den 
Boden der Ueberwundenen anzubauen (). Sie wuͤr⸗ 
den, ſo wie die vielfachen Kriege, Attika entvoͤlkert 
haben. Aber es ſtroͤmten Fremdlinge in Menge nach 
dieſem kleinen Lande hin: theils durch Themiſtokles's 

Beſchluß, welcher ihnen einen Zufluchtsort geſtattete, 
hingelockt; und noch mehr durch ben Wunſch, Theil 
an dem Ruhme und dem Genuß ſo vieler Eroberungen 
zu nehmen. 

Geſchickte und unternehmende Feldherrn befoͤrder⸗ 
ten den ungebaͤndigten Ehrgeiz der Republik nur zu 
febr. Solche Männer waren: Myronides, der in eis 
nem einzigen Feldzuge fich der Landſchafe Phocis, und 
beinahe des geſammten Boͤoziens bemächtigte (); Tor 
mides, der um die nehmliche Zeit die Kuͤſten des Pelo⸗ 
ponneſes verheerte (); Perikles, welcher ſeinen Ruhm 
zu gründen anfing, und Cimons oͤftere Abweſenheit 
benutzte, um den Willen des Volkes nach feinem Wil- 
len zu beherrſchen. 

Die Athener bekriegten damals Lacedaͤmon nicht 
oͤffentlich, aber übten gegen dies Land und gegen deffen 
Bundesgenoſſen häufige Feindſeligkeiten aus. Eines 
Tages wollten (ie, gemeinſchaftlich mit ben Argtern, 


(1) Diod. Sic. lib. 11, p. 34. (2) Id. ibill, p. 67. Plut. in Pe- 
riel. t. 1, p. 163. (3) Diod, Sic. ibid, p. 63. Thucyd. lib. 1, 
cap. 108. (4) Diod. Sic. ibid. p. 64. Thucyd. ibid. 


fib der Ruͤckkehr einiger Truppen widerfegen, welche 
eine beſtimmte Veranlaſſung aus dem Peloponnes 
nach Boͤozien gezogen hatte. Das Treffen fiel bei der 
Stadt Tanagra vor (). Die Athener wurden geſchla⸗ 
gen; die Lacedaͤmonier ſetzten ruhig ihren Marſch 
fort (). Die erſtern fuͤrchteten nun einen offenbaren 
Bruch. Bei ſolchen Gelegenheiten, erröthete die Res 
publik uͤber ihre eignen Ungerechtigkeiten; und die herr⸗ 
ſchenden Haͤupter entſagten ihrer Eiferſucht. Alle 
Augen waren auf Cimon gerichtet, den vor einigen 
Jahren verbannten Cimon. Perikles, welcher ſeine 
Verweiſung bewirkt hatte, übernahm es, den Beſchluß 
zu ſeiner Zuruͤckberufung wieder vorzuſchlagen (). 
Dieſer große Mann, mit der Achtung der Spar⸗ 
taner beehret, und des Zutrauens der Athener verſi⸗ 
chert, wandte alle Mittel an, um ſie zu friedfertigen 
Geſinnungen zuruͤckzufuͤhren (), und vermogte fie, 
wenigſtens einen Waffenſtillſtand auf fünf Jahre zu 
unterzeichnen (^). Allein, die Athener konnten die 
Ruhe nicht mehr ertragen: er fuͤhrte ſie deshalb ſchnell 
nach Cypern; und erfocht hier fo große Vortheile über 
die Perſer, daß er Artaxerxes zwang, demuͤthig um 
Frieden zu bitten (). Die Bedingungen deſſelben 
waren für den Großen König hoͤchſt demuͤthigend. Et 
würde fie nicht härter einem Raubervolke vorgeſchrie⸗ 
ben haben, welches die Graͤnzen ſeines Reiches ange⸗ 
fallen Härte, Er erkannte die Unabhaͤngigkeit der Grier 
chiſchen Staͤdte in Jonien an. Es ward feſtgeſetzt: 


Cum das S. 456 vor Chr. Ged. (1) Th Syd. lib. 1, cap. 108. 
(a) Plut. in Gim. p. 490. (3) Thazyd ibd. cap. rra. Plut ibid. 
Cr) jm 3. 45e vor Ghr. Geb. (% Im J. 449. vot Chr. Geb. 
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daß feine Kriegsſchiffe fih nicht in den Meeren der 
Griechen blicken laffen, und feine Landtruppen, nur in 
einer Entfernung von drei Tagemärſchen, fid) ihren 
Kuͤſten naͤhern duͤrften. Die Athener ſchwuren ihrer 
Seits, Artaxerxes's Staaten nicht zu beunruhi⸗ 
gen (). | S 

Solche Geſetze ſchrieb eine Griechiſche Stadt dem 
größten Reiche der Welt vor. Dreißig Jahre vorher, 
ward ihr Entſchluß, ſich dieſer Macht zu widerſetzen, 
als eine Wirkung der Verzweiflung, und der gute 
Ausgang als ein Wunder, angeſehen. Cimon genoß 
nicht lange ſeines Ruhms: er ſtarb auf Cypern. Sein 
Tod war die Graͤnze des Gluͤcks der Athener; und wuͤr⸗ 
de die Graͤnze dieſes Abſchnitts ihrer Geſchichte fein, 
haͤtte ich nicht noch einige Zuͤge zuſammenzufaſſen, 
welche den Zeitraum, worin er lebte, anſchaulicher 
darſtellen werden. 


[Betrachtungen über Themiſtokles's 
und Ariſtidens Jahrhundert] Als die Perſer 
ſich zum erſtenmal in Griechenland zeigten, wirkte eine 
zwiefache Furcht auf die Athener, ihnen mit Tapferkeit 
zu widerſtehen: die Furcht vor der Sklaverei, welche 
bei einem freien Volke immer mehr Tugenden hervor⸗ 
gebracht hat, als bie Grundfäge des Unterrichts; und 
die Furcht vor der öffentlichen Meinung, welche bei 
allen Voͤlkern oft die Tugenden erſetzt. Die erſtere 
vermogte um ſo vielmehr bei den Athenern, da ſie nun 
anfingen die Freiheit zu ſchmecken, welche ihnen zwei 

Jahrhunderte 


(1) Diod. Sic. lib. 12, p. 74. es 
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Jahrhunderte inneren Zankes gekoſtet hatte. Die an- 
dre verdankten ſie ihrer Erziehung und einer langen 
Gewohnheit. Damals herrſchte noch in den Seelen 
jene Shaam (), welche über Zuͤgelloſigkeit, fo wie 
uͤber Feigheit erroͤthet; welche bewirkt, daß jeder 
Bürger ſich in den Graͤnzen feines Standes oder 
ſeiner Faͤhigkeiten beſchraͤnkt; welche ferner bewirkt, 
daß das Geſetz ein Zaum fuͤr den Maͤchtigen, die 
Ausuͤbung der Pflichten ein Huͤlfsmittel für den 
Schwachen, und die Achtung gegen Seinesgleichen 
ein Beduͤrfniß für Alle iſt. 

Man mied die Aemter, weil man ihrer wuͤrdig 
war (); man mochte nicht nach Ehrenzeichen ſtre⸗ 
ben, weil die Öffentliche Achtung hinreichte, bie dem 
Staat erwieſenen Dienſte zu belohnen. Nie wur⸗ 
den ſo große Dinge gethan, als in dieſem Jahr⸗ 
hundert; und nie war man entfernter von dem Ge⸗ 
danken, daß der Ruhm derſelben auf einige Bürger 
zurückfallen müffe. Solon, Harmodius, Ariſtogiton, 
erhielten Ehrenſaͤulen; aber erſt nach ihrem Tode. 
Ariſtides und Themiſtokles retteten den Staat; und 
dieſer erkannte ihnen nicht einmal eine Lorbeerkrone 
zu (). Miltiades hielt, nach der Schlacht bei Ma- 
rathon, um dieſe Ehre in der Volksverſammlung 
an; ein Mann ſtand auf, und ſprach: „Wenn du 
einſt, Miltiades, ganz allein die Barbaren zuruͤck⸗ 
treiben wirſt, ſollſt du auch ganz allein eine Krone 
bekommen ().“ Wenige Zeit nachher, erfochten 
Atheniſche Truppen, unter Cimons Anfuͤhrun g, ane 


(1) Plat, de leg. lib. 3, t. a, p. 699. (2) Mocr. Areop. t. 1, p. 
333. (3) Aeſchin. in Ctefiph. p. 47. (4) Plut. in Cim; p. 483. 
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ſehnliche Vortheile in Thracien. Bei ihrer Zurück 
kehr, verlangten ſie eine Belohnung. Es wurden 
Inſchriften auf Säulen gegraben, und die Truppen 


darin gelobt; aber kein Menſch beſonders ge⸗ 


nannt (). 
Da jeder Bürger nuͤtzlich fein konnte, und nicht 
alle Augenblicke durch widerrechtliches Vorziehen ernie⸗ 
drigt ward; ſo wußten ſie alle, daß es in ihrer Macht 
ſtand, ſich perſönliche Achtung zu erwerben. Und, da 


die Sitten noch einfach und rein waren; ſo beſaßen fe- 


im Allgemeinen jene Unabhaͤngigkeit und Würde, wel- 
che man nur durch bie Menge bet Beduͤrfniſſe und die 
Verwickelung der Lagen verliert. 

Ich will nicht zum Vortheil dieſes Zeitraums die 
glänzende Huldigung anführen, welche die Athener 
Ariſtidens Gerechtigkeit darbrachten. Es geſchah bei 
der Vorſtellung eines Stuͤckes von Aeſchylus. Als 


der Schauſpieler ſagte: Amphiaraus ſtrebe minder 


darnach, ein rechtſchaffener Mann zu ſcheinen, als zu 
ſein; wandten ſich alle Augen gegen Ariſtides (). 
Auch eine verderbte Nazion könnte eine ſolche Anwen⸗ 
dung machen. Allein, die Athener zeigten immer 
mehr Folgſamkeit fuͤr Ariſtidens Rath, als fuͤr Themi⸗ 
ſtokles's Meinungen; und dies wuͤrde man bei einer 
verderbten Nazion nicht finden. | 


Nach ihrem Gluͤcke über die Perſer, kam der 


Stolz, welchen der Sieg erzeugt (), zu den Tugenden, 
welche den Sieg erzeugt hatten. Und er war um ſo 


(1) Aefchin. in Ctefiph. p. 453. Plut, in Clm, p. 482. (a) Id 


in Ariftid. p. 320. G BE equit. v, 779. 
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viel rechtmaͤßiger, dieſer Stolz, weil man nie für 
eine gerechtere und wichtigere Sache kaͤmpfte. 

Wenn eine arme und tugendhafte Nazion fi) 
plöglich bis zu einer gewiſſen Höhe emporſchwingt; fo 
geſchieht von zwei Dingen eines. Entweder, um ihre 
Verfaſſung zu behalten, thut ſie auf jeden Gedanken 
an Vergroͤßerung Verzicht; und alsdann genießt ſie, 
in Frieden, ihrer eigenen Achtung und der Hochſchaͤz⸗ 
zung anderer Nazionen: dies war der Fall bei den La⸗ 
cedaͤmoniern. Oder ſie will, was es auch koſte, ihre 
Macht vergroͤßern; und alsdann wird ſie ungerecht 
und herrſchſuͤchtig: dies erfuhren die Athener. 

Themiſtokles fuͤhrte ſie auf dem Wege, worauf 
er ſie leitete, irre. Die andern Anfuͤhrer, ſtatt ihre 
Hitze zu mäßigen, ſchienen im Gegentheil nur bedacht, 
ſie noch mehr zu entflammen. 

Bei dem zweiten Einfall der Perſer, that Miltia⸗ 
des den Vorſchlag, ſie in offenem Felde zu ſchlagen (). 
Ein des Siegers bei Marathon wuͤrdiger Gedanken! 
Themiſtokles's Vorſchlag war vielleicht noch kuͤhner: 
er rieth den Athenern, ihr Schickſal dem Zufall einer 
Seeſchlacht zu uͤberlaſſen. Maͤchtige Gruͤnde erhoben 
ſich gegen dieſen Vertheidigungsplan. Die Athener 
wußten damals kaum ihre ſchwachen Fahrzeuge zu re⸗ 
gieren; zu Gefechten auf dem Waſſer waren ſie gar 
nicht gewoͤhnt. Es ließ ſich nicht vorausſehn, daß 
Ferres die Griechen in einer Meerenge angreifen wuͤr⸗ 
de. Konnte ſich endlich Themiſtokles ſchmeicheln, wie 
er es doch verſicherte, daß er auf allen Fall ſich durch 

Q à ; 


(1) Stefimbr.. ap. Plut. in Themift, p. 213: 
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die Perſiſche Flotte einen Weg brechen, und bie Arpe 
ner in ein entferntes Land führen würde? ... Indeß, 
der Erfolg rechtfertigte ſeinen Entwurf. 

Aber wenn die Errichtung einer Seemacht ein 
Gluͤck fuͤr die Athener ward, ſo diente ſie auch bald 
zum Werkzeug ihres Ehrgeizes und ihres Verfalls (). 
Themiſtokles — welcher ſeine Nazion zu der maͤchtig · 
ſten in Griechenland erheben wollte, um dann ihr erſter 
Buͤrger zu ſein — ließ einen neuen Haſen anlegen, 
eine größere Anzahl von Galeren bauen, und Solda⸗ 
ten, Handwerker, Bauern, und die ganze Menge der 
aus allen Gegenden hingezogenen Fremden, auf ſeine 
Flotten kommen. Er rieth zur Gelindigkeit gegen die 
Voͤlker des feften Landes, welche fic) mit Ferres vereis 
nigt hatten; aber grif ohne Schonung die Juſeln an, 
welche gezwungen zu den Perſern getreten waren C): 
er plünderte ihre Schäße; und erkaufte, bei feiner 
Ruͤckkehr in das Vaterland, fid damit einen Anhang, 
welchen er durch ſeine Prachtliebe feſſelte und empoͤrte. 

Cimon und die andern Feldherrn bereicherten fid) auf 
die nehmliche Weiſe, und prangten mit einer bis dahin 
ungekannten Verſchwendung. Nach Themiſtokles's 
Beiſpiel, wußten ſie von keinem andern Zweck, als 
auf die Vergrößerung der Republik hinzuarbeiten. 
Dieſer Gedanken hatte fid) aller Gemuͤther bemaͤch⸗ 
tigt. 

Das Volk — ſtolz, zu ſehen, wie ſeine Feld⸗ 
herrn die Beute und die freiwillige oder erzwungene 
Unterthaͤnigkeit der zu ſeinem Gebiete gewonnenen 
Staͤdte ihm zu Fuͤßen legten — verbreitete ſich mit 


(1) Moor. de pac. t, 1, p. 393. (a) Plut. in T'- c p. 123. 
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Ungetüm über alle Meere, erſchien an allen Ufern. 
Es haͤuſte Eroberungen auf Eroberungen, welche aber 
unvermerkt den Charakter der Nazionaltapſerkeit bet» 
derbten. Dieſe muthvollen Krieger, welche in den 
Schlachtfeldern bei Marathon und bei Plataͤa dem To⸗ 
de getrotzt hatten, wurden itzt ſklaviſch zu den Ruderar⸗ 
beiten gebraucht, und uͤbten ſich meiſtens nur, Landun⸗ 
gen mit Behutſamkeit zu verſuchen, wehrloſe Staͤdte 
zu uͤberfallen, verlaffene Länder zu pluͤndern: eine Art 
des Kriegfuͤhrens, wobei man feine Stärke berechnen, 
dem Feinde fich nur zitternd nahen, und ohne zu erroͤ⸗ 
then die Flucht ergreifen lernt (). 

In die Sitten ſchlich ſich die unſelige Verderbniß 
ein, welche das Verkehr mit Fremden, die Eiferſucht 
der Macht oder des Anſehns, Eroberungsgeiſt, und 
Gewinnſucht, bei einer auf Tugend gegruͤndeten Regie⸗ 
rung hervorzubringen pflegen. Die vielen Bürger 
aus der niedrigſten Klaſſe, welche auf den Flotten diens 
ten, und welchen der Staat Nachſicht ſchuldig war, 
weil er ihnen ſeinen Ruhm verdankte, nahmen auf ih⸗ 
ren Streifzuͤgen die Laſter der Seeraͤuber an. Sie 
wurden von Tage zu Tage dreiſter, herrſchten auf dem 
Marktplatz, und brachten die hoͤchſte Gewalt in die 
Hände des Volks: der gewöhnliche Fall in einem 
Staate, wo die Seemacht bluͤhet (). Ein paar Züge 
beweiſen, wie ſchnell die Grundfäge der Rechtſchaffen⸗ 
heit und Billigkeit bei ber Nazion verloren gingen. 


23 


(1) Plat. de leg. lih. 4, t. 4, p. 706. (2) Ariftot. de rep. lib. 5, 
eap. 3, t. 2, P. 389, 380. Plut. in Themiſt. p. 121. 
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Nach der Schlacht bei Plataͤa, machte Thes 
miſtokles oͤffentlich bekannt: er habe einen wichti⸗ 
gen Plan entworfen, deſſen gluͤckliche Ausführung 
aber nur auf dem undurchdringlichſten Geheimniß 
beruhe. Das Volk antwortete: „Er mag Ariſti⸗ 
des anvertrauet werden; wir verlaſſen uns auf 
ihn.“ Themiſtokles fuͤhrte dieſen beiſeit, und ſagte 
ihm: „Die Flotte unſerer Verbuͤndeten ruhet ganz 
zuverſichtlich im Pagaſiſchen Hafen; mein Vor⸗ 
ſchlag iſt, ſie zu verbrennen: ſo ſind wir Herren 
von Griechenland.“ „Athener!“ rief darauf Ariſti⸗ 
des: „nichts iſt nuͤtzlicher, als Themiſtokles's Vor⸗ 
ſchlag; aber auch nichts ungerechter.“ „Wir ver⸗ 
werfen ihn,“ forie die ganze — mit 
Siner Stimme (). 


Einige Jahre nachher, ſchlugen die Samier 
den Athenern vor, einen Artikel des Vertrages mit 
den Verbuͤndeten zu brechen. Das Volk wollte 
Ariſtidens Meinung hoͤren. „Der Antrag der Gas 
mier,“ ſagte dieſer, „iſt ungerecht; aber er ift. nig 
lich.“ Das Volk billigte den Plau der Samier (). 
— Endlich, nach einer kleinen Zwiſchenzeit, unter 
Perikles, ſchaͤmten die Athener ſich nicht, bei mehr 
als einer Gelegenheit oͤffentlich zu fagen: fie Fenne 
ten kein anderes Voͤlkerrecht, als die Staͤrke (). 


1 


83) Piut in Themiſt. p. 433. Id. in Arift. p. 333. (2) Id. 
Seid. R 334 (% Thucyd, lib. 2, cap. $9. eic. 


Dritter Ab ſchnitt. 
peste 6 Tabrbunderr ( e» 


Peri fe s] Sehr bald merkte Perikles, daß 
feine Geburt und feine Reichthuͤmer ihm gewiſſe Ans 
ſpruͤche ertheilten, aber auch ihn verdächtig mach⸗ 
ten. Noch ein Beweggrund vermehrte feine Unruhe. 
Einige Greiſe, welche Piſiſtratus gekannt hatten, 
glaubten ihn in Perikles wieder zu finden; es waren 
die nehmlichen Geſichtszuͤge, der nehmliche Ton der 
Stimme, die nehmliche Gabe der Rede (). Seine 
Sorge mußte alſo ſein, dieſe Aehnlichkeit, und die 
Vortheile welche daraus erwuchſen, verzeihlich zu ma- 
chen. Perikles widmete feine fruͤhern Jahre der Welt- 
weisheit, ohne ſich in die öffentlichen Angelegenheiten 

zu miſchen; und ſchien keinen andern Ehrgeiz zu ken⸗ 
nen, als ſich durch Tapferkeit auszuzeichnen (). 

Nach Ariſtidens Tode und Themiſtokles's Verban⸗ 
nung, nahm Cimon die Zügel der Regierung in die 
Hand ; aber, oft mit entfernten Feldzuͤgen beſchaͤftigt, ließ 
er das Zutrauen der Athener zwiſchen mehrern Meben- 
bublern, deren keiner es zu feſſeln vermogte, ſchwan⸗ 
ken. Itzt fab man Perikles fich von der Geſellſchaft 

zurückziehn, den Vergnuͤgungen entſagen, die Auf 

merkſamkeit des großen Haufens, durch einen langſa⸗ 

men Gang, ein anſtandvolles Betragen, ein beſcheid⸗ 

nes Aeußere, und untadelhafte Sitten, auf fih beje 

ten ().. Endlich erſchien er vor der Volksverſamm⸗ 
2 4 


(*) Vom Jabr444 bis zum J. 404 vor Chr. Geb. (1) Plut. in 
eel, p. 155. (2) Id. ibid. (3) Id. ibid. p. 154, 155. 
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lung, unb feine erſten Verſuche fe&ten die Athener in 
Erſtaunen. Der Natur verdankte er es, der Bered⸗ 
teſte der Menſchen, und ſeinem Fleiße, der Erſte unter den 
Griechiſchen Rednern zu ſein (). 

Die beruͤhmten Lehrer, welche feine Kindheit ge⸗ 
bildet hatten, fuhren fort ihn mit ihrem Rath zu er⸗ 
leuchten, und erforſchten mit ihm die Grundſaͤtze der 
Sittenlehre und der Staatskunſt. Sein großer Geiſt 
machte fich ihre Kenntniſſe zu eigen (): und daher et 
wuchs jener tiefe Blick, jene Fülle der Einſichten, jene 
Gewalt des Ausdrucks, welche er nach Beduͤrfniß zu 
mildern wußte, jene Grazie, welche er nie vernachlaͤ⸗ 
ßig te und nie aͤngſtlich ſuchte; endlich fo viel andre Eigen⸗ 
ſchaften, welche ihn in Stand ſetzten, diejenigen zu 
uͤberreden, welche er nicht uͤberzeugen konnte, und 
ſelbſt die hinzureißen, welche er weder zu uͤberzeugen 
noch zu uͤberreden vermogte. 

Wenn er ſprach, fo äußerte fich eine gebieteriſche 
Majeſtaͤt, unter welcher die Hörer gleichſam erlagen. 
Dies war die Frucht ſeines Umganges mit dem Welt⸗ 
weiſen Anaxagoras, welcher, durch die ihm mitgetheilte 
Entwickelung uͤber den Urſtof der Weſen und die Erſchei⸗ 
nungen der Natur, ſeine zur Erhabenheit geborene 
Seele noch mehr erhoͤhet zu haben ſchien @). 

Nicht weniger Bewunderung erregte die Geſchick— 
ſichkeit, womit er feine Gegner zu Drängen, und ſich 
ihrem Eindringen zu entziehen wußte. Dieſe verdank⸗ 
te er dem Weltweiſen Zenon aus Elea, welcher ihn 
mehr als einmal in die Irrgaͤnge einer verfänglichen 


(1) Cicer. de clar. orat, cap. 11, 1, p. 345. Diod. Sic. lib. 12, 
p. 96. (a2) Plut, in Per. p.356. (3) Id. ibid. 
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Dialektik geführe hatte, um ihm deren heimliche Aug- 
wege zu entdecken (). Auch ſagte einer feiner größten 
Widerſacher oft: „Und wenn ich Perikles ſchon zu 
Boden geworfen habe, ſchon unter mir feſt halte, ſo 
ruft er noch, er fei nicht überwunden, und beſchwatzt 
deffen die ganze Welt ().“ 

Perikles kannte feine Nazion zu gut, um nicht 
ſeine Hofnungen auf die angeborne Redegabe zu gruͤn⸗ 
den; und die Vorzuͤglichkeit dieſer Gabe zu gut, um 
nicht ſelbſt zuerſt Achtung vor ihr zu haben. Ehe er 
oͤffentlich auftrat, ſagte er es ſich insgeheim, daß er 
zu freien Maͤnnern, zu Griechen, zu Athenern reden 
werde (). ; 

Indeß hielt er fich, fo oft als möglich, von der 
Rednerbuͤhne entfernt. Denn — immer brennend, 
mit langſamer Bedaͤchlichkeit den Plan feiner Erhoͤ⸗ 
hung zu verfolgen — beſorgte er, durch neue Siege 
den Eindruck der erſteren zu vertilgen, und die Be⸗ 
wunderung des Volkes zu früh bis zu dem Punkte zu 
treiben, von wo ſie nur wieder ſinken kann. Man 
ſchloß, daß ein Redner, welcher den ihm ſo ſicheren 
Beifall verſchmaͤhte, das Zutrauen verdiene, welches 
er nicht ſuchte; und daß die Angelegenheiten, welche er 
vortrug, ſehr wichtig ſein muͤßten, weil ſie ihn zwaͤngen 
ſein Stillſchweigen zu brechen (). 

Man machte ſich einen hohen Begrif von der 
Herrſchaft, welche er über fich ſelbſt hatte, als einſt, 

: Eie 


(1) Plut, in Per. P. 154. (a) Id. ibid. p. 156. Id. praec. ger. 
zeip. t. 2, p. 802. (3) Id. apopheh. t. 2, p. 186. — (4) Id. in Per: 
P. 155. 
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da die Verſammlung fich bis in bie Nacht verzoͤgerte, 
ein unbedeutender Bürger ihn unaufhoͤrlich unterbrach 
und beſchimpfte, ja ihn mit Schmaͤhworten bis in ſein 
Haus verfolgte; wo Perikles ganz kalt einem ſeiner 
Sklaven befahl, eine Fackel zu nehmen, und den Men⸗ 
ſchen nach Hauſe zu begleiten (). ’ 
Als man endlich fab, daß er allenthalben nicht 
nur diejenige Fahigkeit, ſondern auch die Tugend zeig- 
te, welche den jedesmaligen Umſtänden angemeſſen 
war: in ſeinem haͤuslichen Leben, die Beſcheidenheit 
und Enthaltſamkeit der alten Zeit; in den Aemtern der 
Staatsverwaltung, eine unerſchuͤtterliche Uneigennuͤz⸗ 
zigkeit und Rechtſchaffenheit; in dem Oberbefehl der 
Armeen, die Bedachtſamkeit, nichts dem Zufalle zu 
uͤberlaſſen, und eher ſeinen Ruf als das Wohl des 
Staates zu wagen (): da glaubte man, daß eine 
Seele, welche Lobſprüche und Kränkungen, welche 
Reichthuͤmer, den Ueberfluß, ja den Ruhm ſelbſt zu 
verachten im Stande ſei, fuͤr das gemeine Beſte jenen 
verzehrenden Eifer beſitzen muͤſſe, welcher alle übrige 
Leidenſchaften erſtickt, oder fie wenigſteus in dieſer ein⸗ 
zigen Empfindung vereinigt. 
Dieſe Taͤuſchung, vorzuͤglich, brachte Perikles 
empor; und geſchickt unterhielt er ſie faſt 40 Jahre 
hindurch (), bei einer aufgeklaͤrten, auf ihr Anſehn eis 
ferſuͤchtigen Nazion, und welche eben ſo leicht ber Be- 
wunderung, als des Gehorſams muͤde ward. 
Ehe er die Gunſt derſelben ganz genoß, mußte er 
fie Anfangs theilen. Gimon ſtand an der Spitze der 


(x) Plot, in Per, p. 154 (3) Id. ibid. p. rér, 162, ein (2) Id 
ihid. p. 161. 
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Vornehmen und Reichen; Perikles erklärte ſich für die 
Menge, welche er verachtete, und die ihm einen an⸗ 
ſehnlichen Anhang verſchafte. Cimon hatte auf recht: 
mäßige Weiſe in feinen Feldzuͤgen unermeßliche Reide 
thuͤmer erworben, und wandte ſie zur Verſchoͤnerung 
der Stadt und zur Unterſtuͤtzung von Huͤlfsbeduͤrftigen 
an. Perikles, vermittelſt feines ſiegenden Ueberge⸗ 
wichts, ſchaltete mit dem oͤffentlichen Schatz der Athe⸗ 
ner und mit dem Schatz der Verbuͤndeten, fuͤllte Athen 
mit Meifterftücken der Kunſt, ertheilte armen Buͤrgern 
Gehalte, wies ihnen einen Theil der eroberten Landes. 
reien an, vermehrte bie Feſte, bewilligte eine Bezah⸗ 
lung für die Richter, für die Anweſenden im Schau⸗ 
ſpielhauſe, und in der Nazionalverſammlung(). Das 
Volk, welches nur die gebende Hand ſah, war blind 
in Abſicht der Quelle, aus welcher ſie ſchoͤpfte. Es 
ſchloß ſich immer feſter an Perikles; welcher, um es 
vefto inniger mit fich zu verknuͤpfen, es in feine Unge⸗ 
rechtigkeiten hineinzog, und ſich deſſelben bediente, um 
jene dreiſten Schritte zu wagen, welche das Ueberge - 
wicht vermehren, indem fie es offenbaren. Er fefte . 
Cimon's Verbannung durch, welcher fälſchlich wegen 
verdaͤchtiger Verbindungen mit den Lacedaͤmoniern war 
angeklagt worden (); und, unter nichtswuͤrdigen Vor⸗ 
wänden, zerſtoͤrte er das Anſehn des Areopagus, mel 
cher ſich muthig der Zuͤgelloſigkeit der Sitten und der 
Neuerungen entgegenſetzte (). 

Nach Cimons Tode, verſuchte deſſen Schwager 
Thueydides, bie wankende Partei der vornehmen Buͤr⸗ 


(1) Ariſtot. de rep. lib. 2, cap. 1e, t. 2, P. 326. Plut. in Fer. A 
156, 157. (4) Plur, in Cim. p. 483. (3) 16. in Per. p.157. 


ger von neuem zu beleben. Er beſaß nicht Perikles's 
kriegeriſche Talente, aber eben ſo geſchickt als dieſer in 
Lenkung der Gemuͤther, erhielt er einige Zeit hindurch 
das Gleichgewicht, bis er endlich die Strenge des 
Scherbengerichtes oder der Landesverweiſung em⸗ 
pfand (). Í ;d 

Bon bem Augenblick au, änderte Perikles fein 
Syſtem. Er hatte die Partei der Reichen unterjocht, 
indem er der Menge ſchmeichelte; er unterjochte die 
Menge, indem er ihre Launen, bald durch einen un⸗ 
uͤberwindlichen Widerſtand, bald durch die Weisheit 
feines Raths, bald durch die Reize ſeiner Beredſamkeit, 
baͤndigte (). Alles geſchah durch ſeinen Willen; alles 
geſchah, dem Anſchein nach, auf dem geſetzlichen We 
ge: und die Freiheit, durch die Beobachtung der repu⸗ 
blikaniſchen Formen ſicher gemacht, ſtarb unvermerkt 
hin unter dem Druck eines großen Kopfes. a 

Je mehr Perikles's Macht anwuchs, deſto ſpar⸗ 
ſamer war er mit feinem Anſehn und mit feiner Gegen- 
wart. Beſchraͤnkt auf einen kleinen Zirkel von Anvers 
wandten und Freunden, wachte er, aus ſeiner einſamen 
Stille hervor, uͤber alle Theile der Staatsverfaſſung, 
während: man ihn bloß befchäftige glaubte, in Gries 
chenland Frieden zu ſtiften oder Umwälzungen zu ver⸗ 
anlaſſen. Die Athener folgten willig dem fie fortzie · 
benden Schwunge, und ehrten deſſen Urheber, weil 
fie ihn nur felten um ihre Zuſtimmung anflehen ſahn. 
Eben fo ausſchweifend in ihren Ausdrucken, als in ib- 
ren Empfindungen, ſtellten ſie Perikles nicht anders 
als unter den Zuͤgen des Beherrſchers der Goͤtter dar. 


(i) Plus, in Per. R. 158, 161. (2) Id. ibid. p. 16i. 
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Ließ er, bei wichtigen Vorfällen, feine Stimme hoͤren; 
ſo hieß es: Jupiter habe ihm ſeinen Donner und ſeine 
Blitze anvertraut (). Wirkte er, bei andern, nur 
durch den Dienſt ſeiner Anhaͤnger; ſo erinnerte man 
ſich, daß der Koͤnig des Himmels untergeordnete Gei⸗ 
fter zur Ausführung der einzelnen Theile in der Welte 
herrſchaft beſtellt hat. 

| Perikles erweiterte durch glänzende Siege bie 
Beſitzungen der Republik. Als er aber die Macht 
der Athener auf einer gewiſſen Hoͤhe ſah, ſo hielt 
er es fuͤr Schande, ſie ſchwaͤchen zu laſſen, und fuͤr 
ein Unglück, fie noch zu vermehren. Dieſer Ges 
danke leitete alle ſeine Unternehmungen; und es war 
der Triumph ſeiner Staatskunſt, daß er, ſo lauge 
Zeit hindurch, die Athener in Unthaͤtigkeit, ihre 
Bundesgenoſſen in Abhaͤngigkeit, und die Lacedaͤ⸗ 
monier in den Schranken der Ehrfurcht erhalten 
hatte. 

Die Athener — voll des lebhaften Gefuͤhles 
ihrer Staͤrke, welches in den hoͤheren Staͤnden Ue⸗ 
bermuth und Hofarth, bei dem gemeinen Mann 
Schamloſigkeit und Wildheit erzeugt — beſchraͤnk⸗ 
ten ſich nicht mehr darauf, über Griechenland zu 
berrſchen: fie fannen auf die Eroberung Aegyptens, 
Karthagos, Siziliens, und Hetruriens. Perikles 
ließ fie diefe ungeheuern Projekte verſprudeln, und 
achtete nur deſto ſorgſamer auf die Schritte der 
Arhenifchen Bundesgenoſſen C) 


(1) Ariftoph, in Acherg. v, 329. Plut, in Per p. 136. Cic. orat. 
cap. 9, t. 5; p. 436. (3) Ifocr, da pac. c. 1, p. 462. Plut. ibid. 
p. 164. " 
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Allmaͤhlig trennte der Staat die Bande der Gleich⸗ 
heit, wodurch ihre Verbruͤderung war geknuͤpft wor⸗ 
den; er belaſtete ſie mit einem erniedrigerenden Joche, 
als das Joch der Barbaren: weil man ſich leichter an 
Gewaltthaͤtigkeit als an Unrecht gewoͤhnt. Unter an⸗ 
dern Beſchwerden, warfen ſie dem Staate vor, daß er 
bie Geldſummen, welche fie alljaͤhrlich zum Perfifchen 
Kriege bewilligten, zur Verſchoͤnerung ſeiner Stadt 
anwendete. Perikles antwortete hierauf: daß die Flot⸗ 
ten der Republik die Bundesgenoſſen vor dem Angrif 
der Barbaren ſicherten, und daß dieſelbe keine andre 
Verpflichtung uͤbernommen habe (). Auf dieſe Ant⸗ 
wort empoͤrte fid) Œubôa, Samos, und Byzant: aber 
bald darauf, unterwarf ſich Euboͤa von neuem dem 
Gebot der Athener (); Byzant brachte ihnen ben ges 
woͤhnlichen Tribut (); Samos, nach lebhaftem Wis 
derſtande, entſchaͤdigte ſie fuͤr die Koſten des Krieges, 
lieferte ihnen feine Schiffe aus, zerſtoͤrte feine Mauern, 
und uͤbergab Geiſeln (). : 

Der Deloponnefifche Bund fab an dieſem Beiſpiele 
der Strenge eine neue Probe der Herrſchſucht, welche 
die Athener über ihre Bundesgenoſſen übten, und einſt 
gegen ihre Feinde uͤben wuͤrden. Schon ſeit lange 
war er uͤber ihre raſchen Fortſchritte in Sorgen, und 
fand fich auf keine Weiſe durch die Verträge geſichert, 
welche er mit ihnen geſchloſſen hatte, und welche neu⸗ 
lich () durch einen Waffenſtillſtand von 30 Jahren 


ei) Plut. in Per. p. 158. (2) Thucyd. lib. x, tap. 1713. Diod. 
Sic. lib. 1a, p. 75. (2) Thucyd. ibid. cap. 117. (4) Id. ibid. 
plut. ibid. p. 167. () Im J. 44$ vor Ehr Geb. Dodwell. in 
annal. Fhusyd. p. 184. : ; 
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beftärige waren (). Schon mehr als einmal würde er 
den Lauf ihrer Siege gehemmt haben, hätte er nur die 
ungemeine Abneigung der Lacedaͤmonier gegen jede 
Art von Krieg uͤberwaͤltigen koͤnnen. 

Dies war die Stimmung der Gemuͤther bei den 
Nazionen in Griechenland. Perikles wurde von eini⸗ 
gen derſelben gehaßt, von allen gefuͤrchtet. Seine 
Regierung — denn ſo kann man ſeine Staatsverwal⸗ 
tung nennen () — blieb unerſchuͤttert bei allem Ges 
ſchrei des Meides, bei allen Satiren und Spoͤttereien, 
welche man ſich auf der Buͤhne oder in Geſellſchaften ge⸗ 
gen ihn erlaubte. Aber auf dieſe Art der Rache, wo⸗ 
mit fich das Volk über feine Ohnmacht troͤſtet, folgte 
endlich ein dumpfes Gemurmel und eine duͤſtere Unru⸗ 
he, welche eine nahe Erſchuͤtterung weißagten. Seine 
Feinde wagten freilich noch keinen geraden Angrif auf 
ihn, aber verſuchten ihre Waffen gegen diejenigen, 
welche ſeinen Schutz oder ſeine Freundſchaft ge⸗ 
noßen. « 

Phidias, welcher bie Aufſicht über die prächtigen 
Kunſtwerke führte, die Athen ſchmuͤcken, ward bea 
ſchuldigt: er habe einen Theil des Goldes entwandt, 
womit er die Bildſaͤule Minervens haͤtte auszieren fol- 
len. Er rechtfertigte fih, und ſtarb nichts deſto weni- 
ger im Kerker. Anaxagoras, vielleicht der religiöfefte 
unter allen Weltweiſen, mußte fid) wegen des Verbre⸗ 
chens der Gottesläſterung vor Gericht gebracht ſehn, 
und mußte die Flucht ergreifen. Die Gemahlinn, die 
zaͤrtliche Freundinn Perikles 's, die berühmte Afpafia, 


(1) Thucyd, lib. 1, cap. 115. Ça) Md. lib, à, cap. 6r. Plut. in 
Per. p. 156. , ) 1 
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ward angeklagt: fie habe die Religion durch ihre Re⸗ 
den, und die Sitten durch ihre Auffuͤhrung beleidigt; 
fie führte ihre Sache felbft: aber kaum vermogten die 
Thraͤnen ihres Gatten, fi € der Strenge ihrer Richter 
zu entreißen (). ; 

Dieſe Angriffe waren nur das Vorſpiel deſſen, 
was er ſelbſt würde erfahren haben; als eine unvorher⸗ 
geſehene Begebenheit ſeine Hofnungen sut, und fein 
Anfehn befeftigte. 


[Pelopenneſiſcher Krieg] Koreyra Be. 
kriegte feit einigen Jahren () Korinth, von woher es 
ſtammt. Nach dem Staatsrecht der Griechen, darf 
keine fremde Macht ſich in die Streitigkeiten einer 
Mutterſtadt mit ihrer Kolonie miſchen. Aber es war 
den Athenern daran gelegen, ſich mit einem Volke zu 
verbinden, welches eine bedeutende Seemacht beſaß, 
und durch ſeine Lage die Fahrt ihrer Flotten nach Sizi⸗ 
lien und Italien beguͤnſtigen konnte. Sie nahmen es 
in ihren Bund auf, und ſchickten ihm Huͤlfe. Die 
Korinthier riefen nun laut: die Athener haͤtten den 
Waffenſtillſtand gebrochen. 

Piotidaͤa, eine andre Pflanzſtadt der Rorintbier, 
hatte ſich an die Athener geſchloſſen. Dieſe Letztern 
warfen Verdacht auf ihre Treue, und befahlen ihr, 
nicht bloß Geiſeln zu geben, ſondern auch die Mauern 
niederzureißen, und die Obrigkeit wegzujagen, welche 
fe, dem Gebrauche zufolge, alle Jahr von ihrer Muts 

terſtadt 


(1) Diod. Sic, lib. 12, p. 95. Plut, in Per. p. 169. Philoch, ap. 
ſchol. Ariftoph, in pac, v. C (a) Thucyd. lib. 2, cap, 25, etc. 
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terſtadt erhielt. Potidaͤa trat zu dem Peloponneſiſchen 
Bund, und die Athener belagerten es (). 

Einige Zeit vorher, hatten die Athener, unter 
geringem Vorwande, den Megarern, Bundesgenoſ⸗ 
fen der Lacedämonier, ben Beſuch ihrer Häfen und 
ihrer Maͤrkte unterſagt (). Andre Staͤdte ſeufz⸗ 
ten uͤber den Verluſt ihrer Geſetze und ihrer Frei⸗ 
heit. 

Korinth, welches einen allgemeinen Krieg an⸗ 
fachen wollte, nahm ſich ihrer Streitigkeiten an, 
und beredete ſie, um eine foͤrmliche Genugthuung 
bei den Lacedaͤmoniern, den Oberhaͤuptern des Pelo- 
ponneſiſchen Bundes, anzuhalten (). Die Abge⸗ 
ordneten dieſer verſchiedenen Städte kommen in Las 
cedaͤmon an; man ruft ſie zuſammen; ſie tragen 
ihre Beſchwerden mit eben ſo viel Erbitterung als 
Heftigkeit vor: fie ſchildern, was fie erlitten haben, 
was fie noch fürchten muͤſſen; fie fagen alles, was 
rechtmaͤßige Rachſucht vorſchreibt, alles was Cifer- 
fud und Haß eingeben. Nachdem die Gemuͤther 
zu ſtarkeren Eindruͤcken vorbereitet find, nimmt ei 
ner der Korinthiſchen Geſandten das Wort (), und 
wirft den Lacedaͤmoniern ihre Biederherzigkeit vor, 
welche ihnen nicht erlaubt die Unredlichkeit Andrer 
zu argwoͤhnen; ihre Maͤßigung, welche ihnen zum 
Verdienſt angerechnet wird, fie aber über das Staats. 
verhaͤltniß der nabgelegenen Mächte fo gleichgültig 
macht. 


(1) Thucyd: lib. x, cap. 46. (a) Id. ibid. cap. 67. Diod. Sic. 
lib. 12, p. 96. (3) Thucyd. ibid. (4) Id. ibid, cap. 64. 
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„Wie oft haben wir euch von den Planen der 
Athener benachrichtigt? und was braucht es, euch itzt 
daran erſt wieder zu erinnern? Korcyra, deſſen See⸗ 
macht in jedem vorkommenden Falle uns ſo wohl unter⸗ 
ſtuͤtzen konnte, iſt ihrem Buͤndniſſe beigetreten; Poti⸗ 
dia, diefe Feſtung welche unſre Beſitzungen in Thra- 
cien ſicherte, wird naͤchſtens in ihre Haͤnde fallen. Wir 
klagen nur euch, wegen unſers Verluſtes, an: euch, 
die Ihr nach dem Mediſchen Kriege unſerm Feinde er⸗ 
laubtet, ſeine Stadt zu befeſtigen und ſeine Eroberun⸗ 
gen auszudehnen; euch, die Beſchuͤtzer der Freiheit, 
aber durch euer Schweigen die Beguͤnſtiger der Skla⸗ 
verei; euch, die Ihr berathſchlagt wenn es auf Han⸗ 
deln ankoͤmmt, und nur dann auf eure Vertheidigung 
denkt, wann der Feind mit ſeiner geſammten Macht 
auf euch zuſtuͤrmt. Wir erinnern uns noch gar wohl: 
die Meder waren tief aus Aſien hervorgekommen, ganz 
Griechenland durchzogen, bis in den Peloponnes ge⸗ 
drungen, als ihr noch ganz ruhig bei eurem Herde fa. 
Ber. Itzt aber habt Ihr nicht gegen eine entfernte Na: 
zion zu fechten, ſondern gegen ein Volk vor euren Tho⸗ 
ren, gegen die Athener, deren Huͤlfsquellen und Cha⸗ 
rakter Ihr nie gekannt habt, Ihr noch itzt nicht kennt. 
Hitzig ſind ſie, im Entwerfen von Planen; geſchickt, 
fie nach Gelegenheit zu veraͤndern; fo ſchnell bei ihrer 
Ausfuͤhrung, daß Beſitzen und Wuͤnſchen fuͤr ſie eins 
iſt; ſo eingebildet, daß ſie diejenigen Eroberungen ſich 
entriffen halten, welche fie nicht haben machen koͤnnen; 
fo habſuͤchtig, daß fie fid) niemals auf diejenigen bes 
ſchraͤnken, welche ſie gemacht haben: ein muthiges laͤr⸗ 
mendes Volk, deſſen Keckheit durch Gefahr, deſſen 
Hofnung durch Ungluͤck waͤchſt; welches das Stilleſiz ⸗ 


— 259 


zen als eine Marter anfiebt, und von ben erzuͤrnten 
Goͤttern auf die Erde geworfen ward, um ſelbſt nie ru⸗ 
hig zu fein, und um ewig die Ruhe der Andern zu ftó» 
ren.“ ; 

„Was ſetzet Ihr nun fo: vielen Vortheilen entge⸗ 
gen? Eutwuͤrfe unter euren Kräften, Mißtrauen bei 
den weiſeſten Entſchluͤſſen, Langſamkeit bei den Unter⸗ 
nehmungen, Muthloſigkeit bei dem kleinſten Unfall, 
Furcht vor Erweiterung eurer Beſitzungen, Nachlaͤß'g 
keit in ihrer Erhaltung. Alles dies, und ſelbſt eure 
Grundfäge, find der Ruhe Griechenlandes eben fo 
ſchaͤdlich, als eurer eigenen Sicherheit. Keinen an- 
greifen; und ſich in Stand ſetzen, nie angegriffen zu 
werden: dieſe Mittel ſcheinen euch nicht immer hinlaͤng⸗ 
lich, um das Glüf eines Volkes zu ſichern. Ihr 
wollt noch, man ſolle keine Beleidigung abwehren, als 
wann durchaus kein Nachtheil für das Vaterland da⸗ 
raus entſtehn kann: eine unſelige Regel; die, von den 
benachbarten Nazionen angenommen, euch kaum vor 
ihren Eingriffen ſchuͤtzen würde.“ 
v5 Lacedaͤmonier! zu febr zeiget euer Betragen 


die Einfalt der erſten Jahrhunderte. Andre Zeiten, 


andre Sitten, andre Syſteme. Uuveraͤnderlichkeit in 
den Grundfägen würde nur einer Stadt angemeſſen 
ſein, welche eines ewigen Friedens genoͤſſe; ſobald 
aber, durch ihre Lage gegen die andern Nazionen, ihr 
Verhaͤltniß verwickelter wird, bedarf ſie einer feineren 
Staatskunſt. Schwoͤret alſo, nach dem Beiſpiel der 
Athener, dieſen Geradſinn ab, welcher ſich nicht nach 
den Umſtaͤnden zu richten weiß; verlaſſet diefe Traͤg⸗ 


heit, welche euch in euren Ringmauern einſchließt. 


Brechet in Attika ein; zwinget nicht Bundesgenoſſen, 
R 2 
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ereue Freunde, fich euren Feinden in die Arme zu werfen. 
Stellt euch an die Spitze der Peloponneſiſchen Voͤlker, 
und zeiget euch der Oberherrſchaft wuͤrdig, welche un⸗ 
ſre Vaͤter euren Tugenden uͤbertrugen!“ 

Wegen andrer Angelegenheiten befanden ſich 
Atheniſche Abgeordnete in Lacedaͤmon. Sie verlangs 
ten zu reden, nicht um auf die Beſchuldigungen zu ant⸗ 
worten, welche fie eben hatten hoͤren muͤſſen: die Laces 
daͤmonier waren nicht ihre Richter; ſie wollten nur die 
Verſammlung zum Aufſchub eines Entſchluſſes vermis 
gen, welcher die grauſamſten Folgen haben koͤnn⸗ 
te (). 

Sie erinnerten, mit Selbſtgefaͤlligkeit, an die 
Schlachten bei Marathon und bei Salamis. Die 
Athener hatten dieſe gewonnen, hatten die Barbaren 
vertrieben, hatten Griechenland gerettet. Ein Volk, 
welches fo großer Dinge fähig ift, verdiene doch ſicher⸗ 
lich Achtung. Der Neid zwar macht ihm itzt ein Ver⸗ 
brechen aus der Obermacht, welche es über einen Theil 
der Griechiſchen Nazionen ausuͤbt: aber Lacedaͤmon 
hat ihm dieſelbe eingeräumt; es behält fie, weil es of» 
ne Gefahr ſie nicht aus den Händen geben kann. In⸗ 
deß zieht es, bei der Ausuͤbung dieſer Macht, Sanft⸗ 
muth der Strenge vor; und, wenn es fid) genótbigt 
ſieht bisweilen Haͤrte zu gebrauchen, ſo geſchieht es, 
weil der Schwaͤchſte nur durch Gewalt in Abhangigkeit 
erhalten werden kann. 

„Lacedaͤmon hoͤre alſo nicht weiter auf die unge 
rechten Klagen der Atheniſchen Verbuͤndeten, auf die 
neidiſche Wuth ſeiner eigenen Bundesgenoſſen! Ehe 


(1) Thucyd, lib. 1, cap. 72. 
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es entſcheidet, bedenke es die Wichtigkeit der Angeles 
genheiten, welche man hier erörtert; die Ungewißheit 
der Ereigniſſe, welchen man ſich ausſetzen will. Fern 
ſei hier der Taumel, welcher den Voͤlkern nicht erlaubt, 
die Stimme der Vernunft zu hoͤren, als bis ſie in dem 
Abgrund des Verderbens ſind; welcher macht, daß je⸗ 
der Krieg da endet, wo er anfangen ſollte. Noch iſt 
es Zeit: noch koͤnnen wir unſre Streitigkeiten guͤtlich 
beilegen, wie es die Vertrage beſtimmen. Aber, wenn 
Ihr, Trotz eurer Schwüre, den Waffenſtillſtand bre» 
chet; ſo werden wir die Goͤtter, die Raͤcher des Main⸗ 
eides, zu Zeugen anrufen, und uns zu der entſchloſſen⸗ 
ſten Vertheidigung bereiten.“ 

Nach Endigung dieſer Rede, verließen die Ge⸗ 
ſandten die Verſammlung. König Archidamus, mel 
cher reife Erfahrung mit tiefer Weisheit verband, be» 
merkte an der heftigen Bewegung der Gemuͤther, daß 
der Krieg unvermeidlich ſei. Aber wenigſtens wollte 
er ihn noch um etwas verzoͤgern. 

„Ihr Männer von Lacedaͤmon,“ ſprach er (): 
„ich bin, ſo wie Viele unter euch, Zeuge von manchen 
Kriegen geweſen; aber nur um ſo vielmehr fuͤrchte ich 
dieſen, welchen Ihr itzt zu unternehmen bereit ſeid. 
Ohne Vorbereitung und ohne Huͤlfsquellen, wollt ihr 
ein Volk angreifen, welches im Seeweſen geübt, furcht⸗ 
bar durch die Anzahl feiner Soldaten und feiner — 
Schiffe, reich durch den Ertrag ſeines Landes und den 
Tribut feiner Verbuͤndeten ifte Was kann euch dieſes 
Zutrauen einfloͤßen? Eure Flotte? aber wie viel Zeit 

t r R 3 


(1) Thucyd. lib. 1, cap. 79. 
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braucht es, um fie in Stand zu ſetzen? Die Beſchaf⸗ 
fenbeit eures Staatsvermoͤgens? aber wir haben kei⸗ 
nen öffentlichen Schatz (), und die einzelnen Bürger 
ſind arm. Die Hofnung, der Athener Verbuͤndete 
von ihnen abzuziehn ()? aber, da die Meiſten Inſel⸗ 
bewohner ſind, ſo muͤſſen wir erſt Herren des Meeres 
fein, um ihren Abfall zu veranlaſſen und zu unterſtuͤz⸗ 
zen. Der Gedanken, die Attikaniſchen Ebenen zu ver⸗ 
heeren, und dieſen großen Zwiſt in einem Feldzuge zu 
enden? aber glaubt ihr dann, daß eine verlorne Aern⸗ 
te, welche ein Land mit bluͤhendem Handel fo leicht er- 
ſetzt, die Athener noͤthigen wird, euch um Frieden zu 
bitten? Ach! ich fuͤrchte vielmehr, wir werden dieſen 
Krieg unſern Kindern, als ein ungluͤckſeliges Erbſtuͤck, 
hinterlaſſen. Feindlichkeiten zwiſchen Staͤdten und 
Privasperfonen find vorübergehend; aber wenn ein 
Krieg zwiſchen zwei mächtigen Staaten ausbricht, fo 
fälle es eben fo ſchwer, feine Folgen vorauszuſehn, als⸗ 
ihn mit Ehren beizulegen.“ 

„Doch bin ich gar nicht der Meinung, unſre Ver⸗ 
buͤndeten bedrucken zu lafen; ich fage nur, daß, ehe 
wir zu den Waffen greifen, wir erſt Geſandte nach 
Athen ſchicken, und eine Unterhandlung beginnen 
muͤſſen. Sie haben uns dieſen Weg ſo eben vorge⸗ 
ſchlagen; und es waͤre Ungerechtigkeit, ihn abzuweiſen. 
In der Zwiſchenzeit, koͤnnen wir uns an die Voͤlker 
in Griechenland, und — weil die Roth es erfordert 
— ſelbſt an die Barbaren wenden, um Huͤlfe an 
Geld und Schiffen zu erhalten. Achten die Athener 


(1) Flut, apophth. lac t, 2, p. 27. (2) Thucyd. Hb. g, 
sap. 79. i 
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nicht auf unſre Beſchwerden, ſo wiederholen wir ſie 
nach drei oder vier Jahren von Zuruͤſtungen; und 
vielleicht finden wir ſie alsdann nachgiebiger.“ 


„Die Langſamkeit, welche man uns zuſchreibt, 
hat immer unſre Sicherheit gemacht: nie haben weder 
Lobſpruͤche noch Vorwürfe uns zu uͤbereilten Schrit⸗ 
ten verleitet. Wir verſtehen nicht, in beredten Wor⸗ 
ten die Macht unſrer Feinde herabzuſetzen; aber wir 
wiſſen, daß, um uns ihre Beſiegung moͤglich zu ma⸗ 
chen, wir fie ſchaͤtzen, ihr Betragen nach dem unſrigen 
beurtheilen, gegen ihre Klugheit, ſo wie gegen ihre 
Tapferkeit, auf unſrer Huth ſein, und weniger auf ihre 
Fehler, als auf die Weisheit unſrer Maaßregeln rech⸗ 
nen muͤſſen. Wir glauben, ein Menſch ſei wie der an⸗ 
dere; nur der furchtbarſte fei der, welcher in bedenkli⸗ 
chen Fällen ſich mit der groͤßten Klugheit und Einſicht 
beträgt.“ 

„Laſſet uns nie von den Regeln uns entfernen, 
die wir von unſern Vaͤtern empfangen haben, und wos 
durch dieſer Staat erhalten ift. Berathſchlaget mit 
Bedacht; ein Augenblick entſcheide nicht über euer 
Gut, uͤber euren Ruhm, uͤber das Blut ſo vieler 
Bürger, über das Schickſal fo vieler Volker. Zeiget 
den Krieg, aber erklaͤret ihn nicht. Ruͤſtet euch, als 
wenn Ihr von euren Unterhandlungen nichts erwartetet; 
und ſeid verſichert, daß dieſe Maaßregeln die nuͤtzlich⸗ 
ſten fuͤr euer Vaterland, und die wirkſamſten um die 
Athener in Furcht zu ſetzen ſind.“ 

Archidamus's Vorſtellungen wuͤrden vielleicht die 
Lacedaͤmonier zuruͤckgehalten haben, wenn nicht, um 
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diefen Erfolg zu hintertreiben, Sthenelaidas, einer 
der Ephoren, ſogleich ausgerufen hatte (): 

„Ich verſtehe nichts von der wortreichen Bered⸗ 
ſamkeit der Athener; ſie verſieget nie bei ihrem Lobe, 
und zu ihrer Vertheidigung fagen fie kein Work. Je 
unſtraflicher ihr Betragen in dem Mediſchen Kriege 
war, um deſto ſchaͤndlicher iſt es itzt; und ich erklaͤre 
ſie fuͤr doppelt ſtrafbar, weil ſie tugendhaft waren, 
und es nicht mehr ſind. Wir, immer die nehmlichen, 
wollen unſre Verbuͤndeten nicht verlaſſen; wollen ſie 
mit eben der Hitze vertheidigen, womit man ſie an⸗ 
greift. Uebrigens koͤmmt es hier nicht auf Reden und 
Eroͤrterungen an; unſre Bundesgenoſſen ſind nicht 
durch Worte beleidigt worden. Die ſchleunigſte Rache! 
das ifl es, was der Würde Lacedaͤmons geziemt. Und 
man ſage uns nicht, daß wir erſt berathſchlagen muͤſ⸗ 
ſen, nachdem wir einen Schimpf erlitten haben. Jene 
hätten lange berarbfchlagen follen, ehe fie uns bes 
ſchimpften. Stimmet dann fuͤr den Krieg, ihr Spar⸗ 
taner! und, um endlich den Ungerechtigkeiten und dem 
Ehrgeize der Athener ein Ziel zu ſetzen, laßt uns, un⸗ 
ter dem Schutze der Goͤtter, gegen jene Unterdruͤcker 
der Freiheit ausziehn!“ 

So ſprach er, und berief ſogleich das Volk zur 
Stimmenſammlung. Mehrere Gegenwärtige waren 

der Meinung des Koͤnigs; der groͤßte Theil entſchied, 
die Athener hätten den Waffenſtillſtand gebrochen. Es 
ward ausgemacht, einen allgemeinen Reichstag auszu⸗ 
ſchreiben, um die letzte Entſchließung zu faſſen. 


(1) Thuoÿd. lib. 1, eap. 86. 
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Nachdem alle Abgeordnete angekommen waren, 
trug man die Sache von neuem vor; und der Krieg 
ward durch die Mehrheit der Stimmen beſchloſſen (). 
Da man indeß noch mit nichts fertig war, ſo trug man 
den Lacedaͤmoniern auf, Abgeordnete an die Athener 
zu ſchicken, und ihnen die Beſchwerde des Peloponne⸗ 
ſiſchen Bundes vorzutragen. 

Die erſte Geſandtſchaft hatte bloß zum Zweck, 
Perikles zu entfernen, oder dem Volke verhaſſt zu ma⸗ 
chen (). Die Geſandten brauchten hierzu Gruͤnde, 
welche mit der vorliegenden Streitigkeit gar keinen Zu⸗ 
ſammenhang hatten, und nichts auf die Athener 
wirkten. 

Neue Abgeordnete trugen auf eine Fortſetzung 
des Waffenſtillſtandes an; ſie ſchlugen einige Bedin⸗ 
gungen vor, und beſchraͤnkten ſich endlich auf das Ver⸗ 
langen einer Widerrufung des Beſchluſſes, wodurch 
den Einwohnern von Megara der Handel mit Attika 
unterſagt war (). Perikles antwortete: die Geſetze 
erlaubten ihnen nicht, das Gemaͤlde wegzunehmen, auf 
welchem der Beſchluß geſchrieben ſtand. „Wenn Ihr 
es nicht wegnehmen dürft,“ antwortete einer der Ges 
ſandten, „ſo wendet es bloß um; das verbieten euch 
eure Geſetze nicht ().“ 

Endlich, in einer dritten Geſandtſchaft, ſprachen 
die Abgeordneten bloß Folgendes: „Die Lacedaͤmo⸗ 
niet wuͤnſchen den Frieden, aber fie machen ihn nur 
von einem Punkte abhaͤngig. Erlaubet den Staͤdten 
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(1) Thucyd. lib. t, cap. 125. (a) Id. ibid, cap. 126: (3) Id. 
ibid. cap. 139. (4) Plut, in Perich. t. r, p, 168, 
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Griechenlandes, fih nach eigenen Gefegen zu regies 
ren ().“ Dieſer letzte Antrag ward, wie die vorher⸗ 
gehenden, in der Volksverſammlung eroͤrtert. Da die 
Stimmen getheilt waren, eilte Perikles auf die Red⸗ 
nerbuͤhne. Er ſtellte vor: daß, den Vertraͤgen ge 
mäß, die Streitigkeiten zwiſchen den verabredenden 
Städten auf freundſchaftliche Weiſe erörtert werden 
muͤſſten, und bis zur ausgemachten Sache jede genie⸗ 
ße, was fie befí&e. „Dieſer bündigen Entſcheidung 
zum Trotz,“ ſagte Perikles, „laſſen nun aber die Lace⸗ 
daͤmonier uns gebieteriſch ihren Willen erklaren! laffen 
uns nur die Wahl zwiſchen Krieg oder Unterwerfung; 
und befehlen uns, allen Vortheilen zu entſagen, wel- 
che wir uͤber ihre Verbuͤndeten erhalten haben. Sagen 
ſie es nicht oͤffentlich, daß der Frieden einzig von dem 
Beſchluß wider die Megarer abhaͤngt? und rufen nicht 
Viele unter euch, daß wir um einer ſo geringfuͤgigen 
Urſache willen nicht die Waffen ergreifen muͤſſen? 
Mein, Ihr Athener! ſolche Anträge find nur ein gro» 
ber Fallſtrick. Man muß ſie verwerfen, bis man uns 
nicht auf befehlende Weiſe behandelt. Jede Nazion, 
welche einer ihr gleichen, einer mit ihr wetteifernden 
Nazion Geſetze vorſchreiben will, bietet ihr Ketten an. 
Gebet Ihr in einem einzigen Stücke nach, ſo wird 
man glauben, Ihr zittert ſchon; und von dem Augen⸗ 
blick an, wird man euch noch erniedrigendere Bedin⸗ 
gungen auflegen ().“ 

„Und was hättet ihr wohl itzt von jenem Haufen 
von Voͤlkerſchaften zu fuͤrchten, die eben ſo verſchieden 
in ihrer Abſtammung, als in ihren Grundſaͤtzen find? 


€») Thucyd, lib. x, eap. 139, (2) 14. ibid, eap. 14€. 
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Welche Langſamkeit herrſcht bei ber Berufung ihrer 
Reichstage! Welche Verwirrung, bei der Erörterung 
ihrer Angelegenheiten! Einen Augenblick befchäftigen 
ſie ſich mit dem allgemeinen Wohl; alle uͤbrige Zeit mit 
ihrem eigenen Nutzen. Dieſe denken nur an ihre Ra⸗ 
che; jene, nur an ihre Sicherheit; eine verläßt ſich 
immer auf die andre, in Ruͤckſicht ihrer Erhaltung; 
und ſo laufen ſie faſt alle, ohne es zu merken, geradezu 
ins allgemeine Verderben ().“ 

Perikles zeigte hierauf: daß, da die Peloponneſi⸗ 
ſchen Bundesgenoſſen nicht im Stande waͤren, mehrere 
Feldzuͤge auszuhalten, das beſte Mittel zu ihrer Schwaͤ⸗ 
chung dies ſei, ſie zu ermuͤden, und einen Seekrieg dem 
Landkriege entgegenzuſetzen. „Sie werden in Attika 
einfallen: aber unſere Flotten werden ihre Kuͤſten 
pluͤndern; ſie werden ihren Verluſt nicht wieder erſetzen 
koͤnnen: indeß wir, theils auf den Inſeln, theils auf 
dem feſten Lande, Felder werden zu bebauen haben. 
Die Herrſchaft zur See ertheilt ein ſo großes Ueberge⸗ 
wicht, daß, wenn Ihr eine Inſel bewohntet, keine 
Macht euch anzugreifen wagen wuͤrde. Sehet Athen 
ferner nur, als eine Feſtung an, die gewiſſermaßen 
vom Lande getrennt liegt; beſetzet die Mauern, welche 
es fehügen, und die Schiffe, welche in feinen Häfen 
ſind, mit Soldaten. Das Gebiet umher ſei euch 
fremd, und werde vor euren Augen die Beute der 
Feinde. Bezaͤhmet den unbeſonnenen Eifer, eure 
Tapferkeit der überlegenen Zahl entgegen zu ſtellen. 
Ein Sieg wuͤrde bald groͤßere Armeen gegen euch her⸗ 
führen; eine Niederlage wuͤrde die Verbündeten, welche 


(1) Thucyd. lib. t, cap. 141. 


wir nur durch Gewalt im Zaum halten, zur Emps« 
rung bringen. Nicht uͤber den Verluſt eurer Guͤter 
muͤßtet Ihr dann weinen; ſondern uͤber den Verluſt 
eurer Krieger, welche Ihr dem Ausgang eines Trefs 
fens Preis gebt. Ach! wenn ich euch uͤberreden 
koͤnnte, wie gerne thaͤte ich euch den Vorſchlag, gleich 
den Augenblick mit Feuer und Schwert unſte Felder 
und die darauf befindlichen Haͤuſer ſelbſt zu verwuͤſten; 
die Lacedaͤmonier ſollten dann lernen, dieſelben nicht 
mehr als die Pfänder unſerer Sklaverei anzuſehn EXS 

„Ich würde euch noch andere Bürgen des Gie- 
ges ftellen koͤnnen, wenn id) nur verſichert wäre, daß 
Ihr, um euch noch neue und ſelbſtgewaͤhlte Gefahren 
zu haufen, nicht Luft zu einem Eroberungskriege bes 
kommen werdet. Denn ich fürchte mehr eure Fehler 5 
als die Entwürfe des Feindes.“ 

„Den Abgeordneten muß nun Folgendes geant- 
wortet werden: 1) Die Megarer koͤnnen nach Attika 
handeln, wenn die Lacedaͤmonier uns und unſern Ver⸗ 
buͤndeten nicht ferner den Eintritt in ihre Stadt untere 
ſagen. 2) Die Athener werden den Voͤlkern, welche 
fie ſich unterworfen haben, die Freiheit wiedergeben, 
wenn die Lacedaͤmonier es mit den von ihnen abhaͤngi⸗ 
gen Staͤdten eben ſo halten wollen. 3) Der Atheni⸗ 
ſche Bund bietet dem Peloponneſiſchen noch einmal an, 
die Streitigkeiten, welche fie gegenwärtig entzweien, 
guͤtlich beizulegen ().“ 

Nach dieſer Antwort, nahmen die Lacedaͤmoni⸗ 
ſchen Geſandten ihren Abtritt; und von beiden Seiten 
beſchaͤſtigte man fich mit den Zuruͤſtungen zu dem långe 


G) Thucyd. lih: x, cap, 143. (2) Iéibid, cap. 144. 
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ften und unſeligſten Kriege, welcher jemals Griechen⸗ 
land verheerte (). Er dauerte ſieben und zwanzig 
Jahre (J. Die Veranlaſſung zu demſelben gab der 
Ehrgeiz der Athener, und die gerechte Furcht, welche 
fie den Lacedaͤmoniern und deren Bundesgenoſſen ein 
flößten. Perikles's Feinde beſchuldigten ihn, daß er 
den Krieg erregt habe. So viel ſcheint gewiß, daß 
derſelbe ihm zur Wiederherſtellung ſeines Anſehus ſehr 
nuͤtzlich war. 

Die Lacedaͤmonier hatten auf ihrer Seite: die 
Boͤozier, die Phocier, die Lokrier, die Megarer, die 
Ambracier, die Leukadier, die Anaktorier, und den 
ganzen Peloponnes, nur die Argier ausgenommen, 
welche keine Partei nahmen (). 

Fuͤr die Athener waren: die Griechiſchen Städte 
auf den Afiatifchen Kuͤſten, die Städte in Thracien, 
und am Helleſpont, faſt ganz Akarnanien, einige andre 
kleine Voͤlker, und alle Inſelbewohner, die auf Melos 
und Thera ausgenommen. Ueberdem konnten ſie ſelbſt 
13,00 ſchwerbewafnete Soldaten, 1200 Reuter, 
1600 Bogenſchuͤtzen zu Fuß, und 200 Galeren, zu 
dem Bunde ſtellen. Aus den zu alten oder zu jungen 
Buͤrgern, und aus den in Athen wohnenden Fremden, 
wurden 16,000 Mann genommen, welchen die Verthei⸗ 
digung der Hauptſtadt und der Feſtungen in Attika auf⸗ 
getragen ward (). 

Sechstauſend Talente (**) lagen in der Burg. 
Im Fall der Noth, konnte man ſich, durch das Ein⸗ 


C) Im Frühling bed J. 431 vor Chr. Geb. (i) Thucyd. lib. 
5; sap. 26, (2) Id. lib. a, cap, 9. Diod. Sic. lib. 12, p. 99. (3) Thu- 
eyd. ibid. cap. 13, Diod, Sic, ibid. p. 97. ( 32,400,000 giv. 
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ſchmelzen der heiligen Gefaͤße, und durch andre Wege, wo» 
hin Perikles einen Wink gab, noch uͤber doo ( ) verſchaffen. 

So war die Macht Athens beſchaffen, als Koͤnig 
Archidamus von Lacedaͤmon an der Korinthiſchen Erd⸗ 
enge Halt machte, von jeder verbuͤndeten Stadt im 
Peloponnes zwei Drittheile ihrer waffenfaͤhigen Ein⸗ 
wohner erhielt (), und nun, an der Spitze von 60,000 
Mann, langſam gegen Attika fortzog (). Er wollte die 
Unterhandlung wieder anknuͤpfen, und ſchickte zu dem 
Ende einen Geſandten an die Athener; welche ſich ihn 
anzuhoͤren weigerten, und ihn unverzuͤglich aus dem 
Gebiet der Republik ſchaften (). Archidamus ſetzte 
ſeinen Marſch fort, und verbreitete ſich, um die Zeit 
der Aernte, mit ſeinem Heer in den Gefildern von Atti⸗ 
ka. Die ungluͤcklichen Bewohner waren bei ſeiner An⸗ 
näherung geflüchtet (); und hatten ihre Habe nach Athen 
gerettet, wo ſie meiſtens keine andre Zuflucht fanden, 
als die Tempel, die Graͤber, die Thuͤrme auf den 
Wällen, die dunkelſten Hütten, bie oͤdeſten Orte. Zu 
dem Gram, ihre ehemaligen friedlichen Wohnungen 
verlaſſen zu haben, geſellte ſich der Schmerz, von wei⸗ 

tem ihre Haͤuſer durch die Flammen verzehrt, und ihre 
Aernten der Sichel des Feindes preisgegeben zu 
ſehen (). 

Die Athener — genoͤthigt, ſolche Kränkungen 
zu ertragen, welche das Andenken ihrer glorreichen 
Thaten noch bitterer machte — hauchten Unwillen 
und Wuth gegen Perikles aus, welcher ihre Tapferkeit 
gleichſam gefeſſelt hielt (). Allein dieſer ſetzte ihren 


C") 2,700,006 Lib. (1) Thucyd. lib. 2, cap. ro. (2) Plut. in Per, 
p: 170. (3) Thucyd. ibid, cap. 12. (4) Id, ibid. cap. 6 (5) Id. 
ibid. cap. 17, 31. (6) Id. ibid. cap. 22. 
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Bitten unb ihren Drohungen nichts als Stillſchweigen 
entgegen; ließ eine Flotte von hundert Segeln nach 
dem Peloponnes abgehen (); und bánbigte das öffentliche 
Geſchrei bloß durch die Staͤrke ſeines Charakters. 

Als Archidamus in Attika keine Lebensmittel 

mehr fand, fuͤhrte er ſeine mit Beute beladenen Trup⸗ 

pen nach dem Peloponnes zuruͤck; ſie gingen heim, 
und zeigten ſich das ganze Jahr uͤber nicht weiter. — 
Nach ihrem Ruͤckzuge, ließ Perikles gegen die Lokrier 
ein Geſchwader auslaufen, welches einige Vortheile 
erhielt (). Die große Flotte verbreitete Verwuͤſtung 
auf den Kuͤſten des Peloponneſes; und nahm, auf ih⸗ 
rer Heimfahrt, die Inſel Aegina in Beſitz (). Bald 
nachher rückten die Athener ſaͤmmtlich gegen die Megas 
rer aus, deren Gebiet ſie verheerten (). Den Winter 
darauf, ſtellten fie öffentliche Leichenbegaͤngniſſe zur 
Ehre derjenigen an, welche mit den Waffen in der 
Hand geſtorben waren; und Perikles erhob ihren Ruhm 
in einer beredten Leichenrede. Die Korinthier ruͤſteten 
40 Galeren aus, landeten auf Akarnanien, und zo⸗ 
gen ſich mit Verluſt zuruͤck (). So endete der er⸗ 
ſte Feldzug. | | 

Die folgenden zeigen gleichfalls nichts, als eine 
Reihe von einzelnen Gefechten, von ſchnellen Streifzuͤ⸗ 
gen, von Unternehmungen, welche dem Zweck, den 
man von beiden Seiten hatte, voͤllig unangemeſſen 
ſcheinen. — Wie konnten ſo kriegeriſche und fo nah 
angraͤnzende Nazionen, welche alte Eiferſucht und fri⸗ 
ſcher Haß gegen einander reizten, bloß darauf bedacht 


(1) Thucyd. lib, 2, cap. 26. Plut. in Per, p. 170. (a) Thucyd, 
ibid, (3) Id. ibid. oap. 27. (4) Id. ibid. cap. 31. (5) Id. ibid. cap. 32534 
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fein, fid) einander zu beſchleichen, fich auszuweichen, 
ihre Macht zu theilen, und, durch eine Menge von 
unbedeutenden oder gefahrloſen Einfällen in des abwe⸗ 
ſenden Feindes Gebiet, die Drangſalen des Krieges 
zu häufen und zu verlängern? ... Weil dieſer 
Krieg nach einem andern Plane, als die vorigen, ge⸗ 
fuͤhrt werden mußte. 

Der Peloponneſiſche Bund war an Landtruppen 
ſo uͤberlegen, daß die Athener kein Haupttreffen wagen 
durften, ohne ſich einem gewiſſen Verluſt auszuſetzen. 
Dagegen verſtanden die Voͤlker jenes Bundes nichts 
von der Kunſt, Plaͤtze anzugreifen: ſie waren ſo eben 
vor einer kleinen Feſtung in Attika ungluͤcklich gewe⸗ 
fen (); und bemaͤchtigten fid) in der Folge der durch 
eine ſchwache Beſatzung vertheidigten Stadt Plataͤa in 
Boͤozien nur nach einer faſt zwei Jahre dauernden 
Einſperrung, welche die Einwohner endlich noͤthigte 
ſich aus Mangel an Lebensmitteln zu ergeben (). Wie 
bärten fie je fich ſchmeicheln mögen, eine Stadt, wie 
Athen, mit Sturm zu erobern, oder durch Hungers⸗ 
noth zu zwingen: eine Stadt, die von 30,000 Mann 
vertheidigt werden konnte, und, im Beſitz des Mee⸗ 
res, leicht alle ihre Beduͤrfniſſe von daher zog! 

Den Feinden blieb alſo nichts uͤbrig, als die 
Aernten in Attika zu zerſtoͤren; und das thaten fie in 
den erſten Jahren. Allein, dieſes mußten bloß Streif⸗ 
zuͤge ſein: denn, bei ihrer großen Armuth und ihrer 
einzigen Beſchaͤftigung mit Feldarbeiten, konnten ſie, 

; mit 


(x) Thucyd. lib. a, cap, 19. (2) Id. ibid. cap. 78; lib. 3, cap. 
20. Died. Sic. lib. 12, p. 102, 109. 


ee 273 
mit den Waffen in der Hand, zumal in einem ente 
fernten Lande, nicht lange bleiben (). In der Fol 
ge, faſſten fie den Entſchluß, die Zahl ihrer Schif⸗ 
fe zu vermehren; aber es erforderte viele Jahre, 
ehe ſie den Seedienſt lernten, und die Erfahrung 
erlangten, welche den Athenern kaum eine Fojaͤh⸗ 
rige Uebung hatte verſchaffen koͤnnen (). Die Ge⸗ 
ſchicklichkeit der Letztern war, bei dem Anfange des 
Krieges, ſo anerkannt, daß ihre kleinſten Geſchwa⸗ 
der ſich nicht ſcheueten, die groͤßten Peloponneſiſchen 
Flotten anzugreifen ). 

In dem ſiebenten Jahr des Krieges (), ſuch⸗ 
ten die Lacedaͤmonier — um 420 von ihren Sol⸗ 
daten zu retten (), welche die Athener auf einer 
Junſel belagert hielten — um den Frieden an; und 
gaben ungefaͤhr 60 Galeren hin, welche man ihnen 
zuruͤckgeben ſollte, wenn die Gefangenen nicht aus⸗ 
geliefert wuͤrden. Das letzte geſchah nicht; die 
Athener behielten auch die Schiffe G): und fo war 
die Peloponneſiſche Seemacht zerſtoͤrt. Verſchie⸗ 
dene Zufaͤlle verzoͤgerten ihre Wiederherſtellung bis 
in das zwanzigſte Jahr des Krieges, da der Koͤnig 
von Perſien (id) durch Verſprechungen und Vertraͤ⸗ 
ge verbindlich machte, fuͤr ihre Unterhaltung zu ſor⸗ 
gen (). Und nun bedeckte der Lacedaͤmoniſche Bund 
das Meer mit ſeinen Schiffen (). Die beiden Na⸗ 
zionen voll Eiferſucht griffen ſich nun einander offener 


(1) Thucyd, lib. 1, cap. 141. (2) Id. ibid. cap. 142. (3) Id. 
lib. 2, cap. 88. (“) Um das J. 424 vor Chr. Geb. (4) Id, lib. 
4. cap. 8. (5) Id, ibid. cap. 16, 23, (6) Id. lib. 8, cap. 5, 18, 
36, 45, etc. (7) Id. ibid. cap. 3. 
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an; und, nach mannigfaltigen Gluͤckswechſeln, unter. 
lag die eine unter der Macht der andern. 


Die Athener waren, ihrer Seits, durch die Zahl 


ihrer Schiffe eben ſo wenig im Stande, Griechenland 
zu uͤberwaͤltigen, als ihre Feinde es durch die Zahl ih⸗ 
rer Truppen thun konnten. Wann ſie mit ihren Flot 
ten an Oertern erſchienen, wo die Peloponneſer Be⸗ 
ſitzungen hatten, ſo beſchraͤnkten ſie ſich darauf, einen 
Diſtrikt zu verheeren, eine wehrloſe Stadt wegzuneh⸗ 
men, Brandſchatzungen einzutreiben, ohne ſich tiefer 
ins Land zu wagen. Sollte ein feſter Platz in einer 
entfernten Gegend belagert werden, ſo hatten ſie zwar 
mehr Huͤlfsmittel dazu als die Lacedaͤmonier; aber die 
Langſamkeit der Ausfuͤhrung erſchoͤpfte ihre Finanzen, 
und die kleine Anzahl der ihnen zu Gebote ſtehenden 
Truppen. Die Eroberung von Potidaͤa koſtete ihnen 
viele Soldaten, drittehalb Jahre Arbeit, und 2000 
Talente () C). 

So mußte, bei der aͤußerſten Ungleichheit der 
Kräfte, und bei ihrer äußerften Unverhaͤltnißmaͤßigkeit, 
der Krieg fib in die Länge ziehen. Dies hatten aud) 
die beiden größten Staatsmänner Griechenlandes, 
Archidamus und Perikles, vorausgeſehen (): nur mit 
dem Unterſchiede, daß der Erſtere daraus ſchloß, die 
Lacedaͤmonier muͤßten den Krieg fuͤrchten; und der An⸗ 
dere, die Athener muͤßten ihn wuͤnſchen. 

Auch war es leicht vorherzuſehen, daß das Feuer 
bei allen Voͤlkern bald ausbrechen, bald verloͤſchen, 


€*) Zehn Millionen und achtmalhunderttauſend Liver. (1) Thu- 
€yd. lib. 1, cap. 64; lib. a, cap. 70. Dod well. in Thucyd. p. 114 
Diod. Sic. lib. 12, p. 102. (2) Thucyd. ibid, cap. gr, 141. 
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bald ſich wieder von neuem entflammen würde. Da 
entgegengeſetzter Vortheil benachbarte Staͤdte entzwei⸗ 
te; da einige Staͤdte ſich, unter dem unbedeutendſten 
Vorwande, aus ihrer Verbuͤndung trennten; andere 
den Parteien preisgegeben blieben, welche Athen und 
Lacedaͤmon unaufhoͤrlich aufwiegelten: fo geſchah es, 
daß der Krieg zwiſchen Nazion und Nazion in einer 
Provinz, zwiſchen Stadt und Stadt in einer Nazion, 
zwiſchen Partei und Partei in einer Stadt, gefuͤhrt 
ward. l 

Thucydides, RAR und. andre berühmte 
Schriftſteller haben das Unglück geſchildert, welches 
dieſe langen und unſeligen Zwiſtigkeiten hervorbrachten. 
Ohne ihnen in derjenigen Umſtaͤndlichkeit zu folgen, 
welche itzt bloß noch die Griechen intereſſiren kann; 
will ich nur einiges anfuͤhren, was naͤher eor die Athe⸗ 
ner Bezug bat. 

Im Anfange des zweiten Jahres, beſuchten die 
Feinde wiederum Attika, und die Peſt zeigte ſich in 
Athen (). Miemals verwuͤſtete dieſe ſchreckliche Plage 
fo viele Sander. Sie kam aus Aethiopien, und hatte 
Aegypten, Libyen, einen Theil von Perſien, die Inſel 
Lemnos, und noch andre Orte, durchzogen. Ein Kauf⸗ 
fahrteiſchif brachte fie, ohne Zweifel, nach dem Pirä- 
eus; wo ſie auch ſofort ausbrach. Von da verbreitete 
fie fid) mit Ungeſtuͤm über die Stadt, und vorzüglich 
in die dunkeln ungeſunden Wohnungen, wo die Lande 
leute zuſammengedraͤngt lagen. 


S 2 


(1) Thucyd. lib. 2, cap, 47- 
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Das Uebel grif nach und nach alle Theile des Lei⸗ 
bes an (); die Vorzeichen waren empoͤrend, der Fort⸗ 
gang reifiend, die Folgen faſt immer toͤdlich. Bei der 
erſten Anwandlung, verlor die Seele ihre Kraͤfte; der 
Körper ſchien neue zu bekommen: und es war eine 
grauſame Strafe, die Krankheit, aber nicht den 


Schmerz aushalten zu koͤnnen. Schlafloſigkeit, 


ſchreckhaftes Auffahren, ein unaufhoͤrlicher Schlucken, 
heftige Kraͤmpfe: das waren die Qualen der Kranken 
noch nicht alle. Eine unertraͤgliche Hitze brannte ſie 
innerlich. Mit Geſchwuͤren und blaugelben Flecken 
uͤberdeckt, mit erhitzten Augen, mit beklommener 
Bruſt, mit wuͤthendem Schmerz im Unterleibe, mit 
blut und eitervollem Munde, welcher einen ſtinkenden 
Athem aus hauchte: fab man fie fich. auf den Straßen 
herumſchleppen, um freiere Luft zu ſchoͤpfen; ſah man 
ſie, da nichts den brennenden Durſt, welcher 
ſie verzehrte, ſtillen konnte, ſich in die mit Eisſchol⸗ 
len bedeckten Fluͤſſe ſtuͤrzen. 

Der groͤßte Theil ſtarb am ſiebenten oder am 
neunten Tage. Wer ſein Leben uͤber dieſe Graͤnzen 
binausbrad)te, mußte nur einen deſto ſchmerzhaftern 
und langſamern Tod erdulden. 

Wer die Krankheit uͤberſtand, ward faſt nie zum zwei · 
tenmale von ihr angegriffen (). Trauriger Troſt! 
denn ein ſolcher trug nur ein ungluͤckliches Ueberbleib⸗ 
fe! feiner ſelbſt herum. Einige der Durchgekommenen 
hatten den Gebrauch mehrerer Gliedmaßen verloren; 
Andere behielten gar keinen Gedanken der Vergangen⸗ 


(10 Thucyd. lib, 2, cap. 49. Plut, in Pericl. p. 171. Diod. Sic. 
lib. 12, p. 101. Lucret. lib, 6. (2) Thucyd. ibid. cap, sr. 
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beit: wahrlich wohl gluͤcklich, daß fie nichts von ihrem 
Zuſtande wußten !; aber fie erkannten auch ihre Freun⸗ 
de nicht wieder (). i 


Die nehmliche Behandlung brachte gleichoft 
fchädliche und heilſame Wirkungen hervor: die Krank 
heit ſchien den Regeln und der Erfahrung zu trotzen. 
Da ſie auch viele Provinzen des Perſiſchen Reiches 
heimſuchte, fo beſchloß König Artaxerxes, zu deren 
Huͤlfe den beruͤhmten Hippokrates zu rufen, welcher 
ſich damals auf der Inſel Kos befand (). Vergebens 
ließ er Gold und Ehrenſtellen gegen ihn ſchimmern; 
der große Mann antwortete dem Großen Koͤnig: er 
habe weder Beduͤrfniſſe noch Wuͤnſche, und gehöre 
vielmehr den Griechen als ihren Feinden an (). Hie⸗ 
rauf bot er den Athenern ſeine Dienſte an, welche ihn 
um ſo dankbarer aufnahmen, da die meiſten dortigen 
Aerzte Opfer ihres Eifers geworden waren; er vere 
ſuchte alle Mittel feiner Kunſt, und wagte mehrmalen 
ſein Leben. Wenn ihn nicht der ganze Erfolg bekroͤnte, 
welchen eine fo edle Aufopferung und fo große Geſchick⸗ 
lichkeit verdienten, ſo gab er wenigſtens Troſt und Hof⸗ 

nung. Man ſagt, er habe, um die Luft zu reinigen, 
Feuer auf den Straßen Athens anzünden laffen (); 
Andere aber behaupten, dies Mittel ſei von einem 
Agrigentiſchen Arzt, Akron genannt, mit Nutzen ge⸗ 
braucht worden (3). 


S 3 


(1) Thucyd. lib. a, cap. 49. (2) Suid. in ‘Irre. (3) Plut. in 
Caron, t. I, p. 350. Galen. quod opt. med. t. 1. (4) Ap. Hip- 
pocs. t. 2, p. 970. (s) Plut. de Iſid. et Ofir. t. 2, p. 383. 
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Im Anfange dieſes verwuͤſtenden Uebels, fab 
man große Beiſpiele von kindlicher Liebe, von edelmuͤ⸗ 
thiger Freundſchaft; aber da ſie denen, welche ſie aus⸗ 
uͤbten, faſt immer todbringend wurden, ſo ereigneten 
ſie ſich in der Folge nur ſelten. Nun wurden die hei⸗ 
ligſten Bande zerriſſen: die brechenden Augen fanden 
nur die oͤdeſte Stille rund um ſich her (); und der Tod 
ward nicht mehr von Thraͤnen begleitet. 

Dieſe Verhaͤrtung zog eine völlige Zuͤgelloſigkeit 
nach fid. Der Veeluſt fo vieler rechtſchaffenen Leute, 
die mit Boͤſewichtern zuſammen in einem Grabe ruh⸗ 
ten; ber Umſturz fo vieler Familien, deren Habe ploͤtz⸗ 
lich den niedrigſten Buͤrgern zu Theil oder zur Beute 
ward: machten einen lebhaften Eindruck auf die, wel⸗ 
che kein anderes Princip als die Furcht kennen. Sie 
glaubten, die Goͤtter achteten nicht mehr auf Tugend, 
und die Rache der Geſetze Eönne fie nicht ſobald ereilen, 

als der ihnen drohende Tod: und ſo hielten ſie ſich 
durch die Hinfaͤlligkeit der menſchlichen Dinge belehrt, 
wie ſie dieſelben gebrauchen ſollten; ſo meinten ſie, daß 
die Augenblicke, welche fie nur noch zu leben hätten, 
wenigſtens im Schooß des Vergnügene verlebt werden 
muͤßten (). 

Nach zwei Jahren, ſchien die Peſt ſich zu legen. 
Waͤhrend dieſer Ruhe, merkte man aber mehr als ein⸗ 
mal, daß der Saamen der Anſteckung noch nicht vers 
tilgt war: er entwickelte ſich achtzehn Monate nachher; 
und innerhalb einem ganzen Jahre, brachte er die 
nehmlichen Auftritte der Trauer und des Entſetzens 

wieder ans Licht (). Zu beiden Zeiten, ſtarb eine fepe 


(1) Thucyd. lib. 2, cap. 31. (2) Id. ibid. cap. 33. (3) Id, lib. 
3, cap. 87. . 


279 


große Anzahl Bürger, worunter man an 5000 waffen. 
fábige Männer rechnen muß. Der unerſetzlichſte Ber- 
luſt war der, welcher Perikles hinrafte; er ſtarb, im 
dritten Jahre des Krieges (), an den Folgen der 
Krankheit (). Einige Zeit vorher, hatten die Athe⸗ 
ner, durch die Größe ihres Ungluͤcks erbittert, ihn fei» 
nes Anſehens beraubt, ja ihn gar zu einer Geldbuße 
verdammt; allein ſo eben hatten ſie ihre Ungerechtigkeit 
erkannt, und Perikles verzieh ihnen (): wiewohl ihm 
der Leichtſinn des Volks, der Verluſt ſeiner Familie, 
und des größten Theils feiner Freunde, welche die 
Peſt getoͤdtet hatte, die Oberherrſchaft über Athen vers 
leideten. 

Als er, dem lezten Seufzer nahe, kein Zeichen 
des Lebens mehr von ſich gab; ſtanden die vornehm⸗ 
ſten Athener um ſein Bette, und erleichterten ihren 
Schmerz durch Herzählung feiner Siege und der Ans 
zahl feiner Tropaͤen. „Dieſe Thaten,“ ſprach er, ins 
dem er ſich mit Muͤhe emporhob, „ſind das Werk des 
Glucks, und ich habe fie mit andern Feldherrn gemein. 
Das einzige Lob, welches ich verdiene, beſteht darin: 
daß ich nie einen Bürger in Trauer verſetzt habe ().“ 
| Hätten die Athener, Perikles's Plane gemäß, 
angreifend von der Seite der See, und vertheidigend 
von der Seite des feſten Landes, den Krieg fortge⸗ 
führe (); hätten fie, jedem Gedanken an Eroberung 
entſagend, das Wohl des Staats nicht durch verwegne 

: © 4 


(0% Im J. 429 vor Chr. Geb., gegen den Herbſt. (1) Thucyd. 
lib. 2, cap. 65. Plut. in Per. p. 173. (2) Plut ibid, p. 172, 
(3) Id. ibid. p. 173. (4) Thucyd. ibid, s 
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Unternehmungen auf das Spiel gefege: fo wuͤrden fie, 
fpáter oder früher, über ihre Feinde geſiegt haben. 
Denn immer thaten ſie denſelben im Einzelnen mehr 
Uebels, als ſie von ihnen zugefuͤgt erhielten; und der 
Bund, an deſſen Spitze ſie ſtanden, war ihnen faſt 
gaͤnzlich untergeordnet: indeß der Peloponneſiſche, der 
aus unabhaͤngigen Nazionen beſtand, ſich jeden Au⸗ 
genblick zertrennen konnte. Aber Perikles ſtarb, und 
an ſeine Stelle trat Kleon. 

Kleon war ein Mann ohne Geburt, ohne wahre 
Fahigkeit, aber eitel, tollkuͤhn, hitzig (), und eben 
dadurch bei der Menge beliebt. Er hatte ſie durch ſei⸗ 
ne Freigebigkeit gewonnen; und er wußte ſie ſich zu er⸗ 
halten, indem er ihr eine große Meinung von der Athe⸗ 
niſchen Macht, und eine voͤllige Verachtung gegen die 
Lacedaͤmoniſche einfloͤßte (). Er war derjenige, wele 
cher einſt ſeine Freunde zuſammenkommen ließ, und 
ihnen erklaͤrte: daß, da er auf dem Punkt ſtehe, die 
Staatsverwaltung zu uͤbernehmen, er auf Verbindun⸗ 

gen Verzicht thun muͤſſe, die ihn vielleicht zu Ungerech⸗ 
tigkeiten verleiten würden (). Dennoch war er um 
nichts minder der Sedan unb Ungerechtefte aller 
Menfchen. 

Die edler geſinnten Bürger ſetzten ihm Nicias 
entgegen, einen der erſten und reichſten Privatmaͤnner 
in Athen: welcher ſchon Armeen befehligt, und ver⸗ 
ſchiedne Vortheile erfochten hatte. Er war dem Vol⸗ 
ke, wegen ſeiner Feſte und Freigebigkeiten, nicht ganz 
gleichguͤltig (); aber, da er kein Zutrauen zu ſich 


(i) Thucyd. lib. 3, cap. 36. Plut. in Nie, t. 1, p. 424. (2) Thu- 
cyd. lib. 4, cap, 28. (3) Plut. an feni etc. t. 2, p, 806. (4) Id. 
in Nic. p. 524. ; 


felbft und zu dem Schickſale hatte (), da feine Siege 
ihn nur noch furchtſamer machten, ſo erlangte er wohl 
Hochachtung, aber nie ein uͤberlegenes Anſehn. Die 
Vernunft ſprach kalt durch ſeinen Mund, indeß das 
Volk gewaltſamer Erſchuͤtterungen bedurfte, welche 
Kleon durch den Schwulſt ſeiner Worte, durch ſein 
Schreien, und durch ſeine unſinnigen Geberden zu er⸗ 
regen wußte (). 

Durch einen Zufall gelang ihm eine Unterneh⸗ 
mung, welche Nicias nicht hatte wagen wollen. Von 
dem Augenblick an uͤberließen ſich die Athener, die 
uͤber ihre eigene Wahl geſpottet hatten, ſeiner Fuͤhrung 
mit groͤßerer Zuverſicht. Sie verwarfen die Friedens⸗ 
vorſchlaͤge der Feinde (); und ſtellten ihn an die Spitze 
der Truppen, welche ſie nach Thracien ſchickten, um 
Braſidas, den geſchickteſten General der Lacedaͤmonier, 
in ſeinen Fortſchritten zu hemmen. Hier zog er ſich die 
Verachtung beider Armeen zu: naͤherte ſich unbehut⸗ 
ſam dem Feinde, ließ ſich uͤberfallen, war einer der 
Erſten auf der Flucht, und verlor das Leben (). 

Nach ſeinem Tode, fand Nicias keine Hinderniſſe 
des Friedens mehr, und begann eine Unterhandlung, 
woraus bald ein Schutz- und Trutzbuͤndniß erwuchs (), 
welches die Athener und Lacedaͤmonier auf 50 Jahre 
eng vereinigen ſollte (). Durch dieſen Vertrag ka- 
men fie wieder zu demſelben Punkt bin, wo fie im Ans 
fange des Krieges ſtanden. Seit jener Zeit waren in⸗ 


(1) Thucyd. lib, 5, cap. 16. (2) Plut. in Nic. p. 528. (3) Schol. 
Ariftoph. in pee, v. 647, 664. (4) Thucyd, ibid. cap. 10. () Im 
J, 421 vor Chr. Geb. (5) Thucyd. ibid. cap. 17, 18, etc. 
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zwiſchen mehr als zehn Jahre verfloſſen, und bie beis 
den Nazionen hatten fich unnuͤtzer Weiſe geſchwaͤcht. 


Sie ſchmeichelten fich, endlich die Suͤßigkeiten der 
Ruhe zu koſten; allein, ihr Buͤndniß erzeugte neue 
Verbindungen und neue Trennungen. Mehrere Al⸗ 
lürte der Lacedaͤmonier beklagten fid), daß fie in 
dem Vertrage nicht mitbegriffen worden; ſie ſchloſ⸗ 
ſen ſich an die Argier, welche bis dahin neutral ge⸗ 
blieben waren, und erflärten fid gegen die Lacedäs 
monier. Von der andern Seite, beſchuldigten ſich die 
Athener und Lacedaͤmonier gegenſeitig, die Vertrags⸗ 
punkte nicht gehalten zu haben; daher entſtanden 
Miß verſtaͤndniſſe und Feindſeligkeiten. Indeß kam 
es nicht eher, als nach ſechs Jahren und zehn 
Monaten (), zum öffentlichen Bruch (). Der Bors 
wand dazu war ſehr nichtswuͤrdig, und man haͤtte 
den Bruch leicht verhuͤten koͤnnen, waͤre der Krieg 
nur nicht Aleibiades zu ſeiner Emporſchwingung noͤ⸗ 
thig geweſen. 

Einige Geſchichtſchreiber haben das Andenken 
dieſes Atheners beſchimpft; andre, es mit Lobſpruͤ⸗ 
chen erhoben, ohne daß man weder Jene noch Dieſe 
der Ungerechtigkeit oder Parteilichkeit beſchuldigen 
kann (). Es ſcheint, die Natur verſuchte, in ihm 
alles zu vereinigen, was ſie nur Starkes an Laſtern 
und an Tugenden hervorzubringen vermag (). Wir 
wollen ihn hier in Hinſicht auf den Staat betrachten, 
deſſen Untergang er beſchleunigte; und weiterhin in 


CO Im J. 474 vor Ehr. Geb. (m) Thucyd, lib. 5, cap. ag. 
€) Nep. in Alcib. cap. 11. (3) Id ibid. cap. I. 
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feinen Berhäfeniffien gegen die Geſellſchaft, welche er 
vollends verderbte. 

Eine hohe Abſtammung, beträchtliche Reicha 
thuͤmer, die ausgezeichneteſte Bildung, die verfuͤhre⸗ 
riſchſte Anmuth, ein ſchnellfaſſender und ausgebrei⸗ 
teter Verſtand, endlich die Ehre, ein Angehoͤriger 
von Perikles zu fein: das waren die Vorzüge, wela 
che gleich Anfangs die Athener blendeten, und von 
denen er ſelbſt zuerſt geblendet ward (). 

In einem Alter, wo man nur Nachſicht und Rath 
braucht, hatte er ſchon einen Hof und Schmeichler. 
Er feste feine Lehrer durch feine Fahigkeiten, und die 
Athener durch die Zuͤgelloſigkeit feiner Sitten in Er’ 
ſtaunen. Sokrates, welcher fruͤh vorausſah, daß 
dieſer Juͤngling der gefährlichſte Buͤrger von Athen 
werden muͤßte, wenn er nicht der nuͤtzlichſte wuͤrde, 
ſuchte ſeine Freundſchaft, erhielt ſie durch ausdauren⸗ 
des Beſtreben, und verlor ſie niemals (). Er unter⸗ 
nahm es, jene Eitelkeit zu mäßigen, welche auf Erden 
Keinen uͤber ſich, ja Keinen neben ſich, leiden wollte; 
und ſo groß war bei ſolchen Gelegenheiten die Staͤrke 
der Vernunft oder der Tugend, daß der Schüler über 
ſeine Irrthuͤmer weinte, und ſich geduldig demuͤthigen 
ließ (). 

Als er in die Laufbahn der Ehrenſtellen trat, woll⸗ 
te er das Gelingen nicht ſowohl dem Glanz ſeiner 
Pracht und ſeiner Freigebigkeit, als den Reizen ſeiner 
Beredſamkeit verdanken (). Er beſtieg die Redner⸗ 


(1) Plat. in Aleih. T, t. 2, p. 104. Nep. in Alcib. cap. r. Diod. 
Sie. lib. 12, p. 130. Plur. in Alcib. etc. (2) Plat. ibid. p. 103. 
Id. in Conv. t. 3, p. 215, etc. (3) Plut, in Alcip. t. I, p. 193, 194- 
(4) 1d. ibid. p. 195. 
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bühne. Ein kleiner Fehler in der Ausſprache gab ſei⸗ 
nem Vortrag die naive Anmuth der Kindheit (); und 
ob er gleich bisweilen inne hielt, um das rechte Wort 
zu finden, fo ward er doch als einer der größten Red⸗ 
ner in Athen angeſehen (). Von ſeiner Tapferkeit 
hatte er ſchon Proben abgelegt; und aus ſeinen erſten 
Feldzügen ſchloß man, er werde einſt der geſchickteſte 
Feldherr in Griechenland ſein. Ich uͤbergehe ſein 
fanftes Weſen, feine gefprächige Zugaͤnglichkeit, und 
ſo viele andre Eigenſchaften, welche zuſammentrafen, 
um ihn zu dem Liebenswuͤrdigſten aller Menſchen zu 
machen. 

Man mußte nicht die Erhabenheit in ſeinem Her⸗ 
zen ſuchen, welche aus der Tugend erwaͤchſt; aber 
man fand da diejenige Kühnheit (), welche das Gefühl 
der Ueberlegenheit giebt. Kein Hinderniß, kein Un⸗ 
fall konnte ihn uͤberraſchen, konnte ihn muthlos ma⸗ 
chen; er ſchien uͤberzeugt, daß, wenn Seelen von ei⸗ 
nem gewiſſen Range nicht alles ausfuͤhren, was ſie 
wollen, es nur daher koͤmmt, weil ſie nicht alles un⸗ 
ternehmen, was ſie koͤnnen. Als die Umſtaͤnde ihn 
noͤthigten, den Feinden ſeines Vaterlandes zu dienen; 
ſo gelang es ihm eben ſo leicht, ihr Zutrauen durch ſei⸗ 
ne Ueberlegenheit zu gewinnen, als ſie durch die Weis⸗ 
heit ſeines Rathes zu beherrſchen. Das Eigenſte war, 
daß er die von ihm beguͤnſtigte Partei immer obſiegen 
machte; und daß ſeine zahlreichen Thaten niemals durch 
irgend einen Unfall verdunkelt wurden (*). 


(1) Plut. in Alcib. t. 1, p. 192. Ariftoph. in vefp. v. 44. (a) De- 
moſth. in Mid. p. 626. Plutsibid. p. 196. Diod. Sic, lib. 12, p. 130. 
(3) Diod. Sic. lib, 13, p. 191. (4) Plut. in Coriol. t. 1, P. 253: 
Nep. in Aleib. cap. 6. 
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Bei Unterhandlungen, bediente er ſich bald der 
Einſichten feines Verſtandes, welche gleich lebhaft und 
tief waren; bald Liſt und Treuloſigkeiten, welche nie 

eine Staatsurſache rechtfertigen kann (); dann wieder 
der Biegſamkeit ſeines Charakters, welchen das Be⸗ 
duͤrfniß zu herrſchen, oder der Wunſch zu gefallen, oh⸗ 
ne Muͤhe den Umſtaͤnden anſchmiegte. Bei allen 
Voͤlkern, zog er die Blicke auf ſich, und war Herr 
ver öffentlichen Meinung. Die Lacedämonier erſtaun⸗ 
ten über feine Maͤßigkeit; bie Thracier, über feine 
Unmäßigkeit; bie Boͤozier, über feine Liebe zu den Def» 
tigften Leibesübungen; die Jonier, über feinen Hang 
zur Traͤgheit und Wolluſt; die Satrapen Aſiens, über 
einen Prachtaufwand, welchem ſie nicht gleich kommen 
konnten (). Er waͤre der tugendhafteſte Mann ges 
worden, haͤtte er nicht das Beiſpiel des Laſters vor ſich 
gehabt; ſo aber riß ihn das Laſter hin, ohne ihn doch 
zu unterjochen. Es ſcheint, die Entweihung der Ge⸗ 
ſetze und die Beleidigung der Sitten war in ſeinen Au⸗ 
gen nichts anders, als eine Reihe von Siegen über die 
Sitten und uͤber die Geſetze; man koͤnnte ſagen, daß 
auch ſeine Fehler nur in Verirrungen ſeiner Eitelkeit 
beſtanden. Die Züge von Leichtſinn, von Muth willen, 
von Thorheit, welche ſeiner Jugend oder ſeiner Muſſe 
entfchlüpften, verſchwanden in den Fällen, welche Les 
berlegung und Standhaftigkeit erforderten. Alsdann 
verband er Klugheit mit Thaͤtigkeit (); und bas Vers. 
gnuͤgen entzog ihm keinen der Augenblicke, welche er 
feinem Ruhm oder ſeinen Entwürfen ſchuldig war. 


(1) Thucyd. lib. s, cap. 45; lib. 8, cap, 82. Plut. in Alcib. p. 
198. (2) Plut. ibid. p. 203. Nep. in Alcib, cap. 11. (3) Plut. ibid. 
p. ar. Nep. ibid, jcap. 1. i 
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Früh oder fpät würde feine Eitelkeit in Herrſch⸗ 
ſucht ausgeartet ſein: denn nothwendig mußte ein 
Menſch, welcher Andern fo ſehr überlegen war, und 
welchen die Begierde, immer der Erſte zu ſein, ſo innig 
quälte, am Ende Gehorſam fordern, nachdem er bie 
Bewunderung erſchoͤpft hatte. Auch war er ſein gan⸗ 
zes Leben hindurch den angeſehenſten Buͤrgern verdaͤch⸗ 
tig: indem Einige wegen ſeiner Talente, Andere wegen 
ſeiner Aus ſchweifungen in Beſorgniß ſtanden (); und 
von dem Volke, welches ihn durchaus nicht entbehren 
konnte, ward er eins ums andere angebetet, gefuͤrch⸗ 
tet, und gehaſſt (). Da die Empfindungen, welche er 
veranlaßte, zu heftigen Leidenſchaften wurden, ſo ge⸗ 
ſchah es immer mit ſtuͤrmenden Ausbruͤchen der Freude 

oder der Wuth C), wenn die Athener ihn zu Ehren⸗ 
ſtellen erhoben, ihn zum Tode verurtheilten, ihn zu⸗ 
ruͤckriefen, und ihn zum zweitenmal verbannten. 

Als er eines Tages, von der Rednerbuͤhne herab, 
die volle Zuſtimmung des Volkes davon getragen Hat- 
te, und von der ganzen Verſammlung begleitet nach 
Hauſe kam; begegnete ihm Timon, mit dem Zunamen 
der Menſchenfeind, druͤckte ihm die Hand, und ſagte: 
„Friſch zu, mein Sohn! fahre ſo fort im Steigen; 
dann verdanke ich dir einſt das Zugrundegehn der Athe⸗ 
Wer 

In einem zweiten Augenblick des Taumels, that 
der Poͤbel den Vorſchlag, zu ſeinen Gunſten die koͤnig⸗ 
liche Würde wiederherzuſtellen (). Allein, da, bloß 


(81) Thucyd, lib. 6, esp. 15. Plut. in Alcib, p. 198. (2) Ariftoph, 
im ran. V. 1472. (3) Juftin. lib. 5, cap. 4. (4) Plut. ibid. p. 199. 
(5) Id. ibid, p. 410. 
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König zu fein, ihm nicht genuͤgt haben würde, fo war 
das kleine Atheniſche Fuͤrſtenthum keine Sache für ihn; 
es mußte ein ausgedehntes Reich ſein, welches ihn in 
Stand ſetzte, andre Reiche zu erobern. 

In einem Freiſtaat geboren, mußte er denfelben 
uͤber ſich ſelbſt erheben, ehe er ihn zu ſeinen Fuͤßen 
legte. Dies iſt ohne Zweifel der geheime Schluͤſſel zu 
den glaͤnzenden Unternehmungen, in welche er die 
Athener hineinzog. Mit ihren Soldaten, haͤtte er die 
Nazionen unterjocht; und die Athener waͤren in Skla⸗ 
verei gerathen, ohne es zu merken. 

Sein erſter Verluſt der Volksgunſt, perm. ibn 

faſt am Anfange feiner Laufbahn aufhielt, hat nur bie 

eine Wahrheit gezeigt: daß ſein Geiſt und ſeine Ent⸗ 
wiürfe zu groß für das Wohl feines Vaterlandes ma» 
ren. Man hat geſagt: Griechenland koͤnne nicht 
zwei Aleibiadeſſe ertragen (); man muß binzufegen, 
daß Athen an einem zu viel hatte. Er ſetzte es durch, 
daß der Krieg wider Sicilien befchloffen ward. 


[Atheniſcher Krieg in Sicilien] Seit 
einiger Zeit dachten die Athener auf die Eroberung die⸗ 
ſer reichen und maͤchtigen Inſel. Ihre Ehrſucht war 
durch Perikles in Schranken gehalten, und ward itzt 
mächtig von Aleibiades unterſtuͤtzt. In jeder Nacht 
malten ſchmeichleriſche Traͤume ihm den unausſprechli⸗ 
chen Ruhm vor, welcher ihn bekroͤnen wuͤrde. Siei⸗ 
lien ſollte nur der Schauplatz feiner erſten Thaten fein; 
er bemaͤchtigte fich daun Afrika 's, Italiens, und des 
Peloponneſes. Tagcaͤglich unterhielt er von feinen 

. 


(1) Archeftr, ap. Plut, in Alcib. p. 199, 
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großen Planen bie brauſende Jugend, welche feinen 
Schritten ſolgte, und deren Willen er lenkte (). 
Gerade damals flehte Egeſt in Sicilien, welches 
ſich von den Staͤdten Selinus und Syrakus unter⸗ 
druͤckt nannte, die Athener, deren Bundesgenoß es 
war, um Beiſtand an. Es that ihnen den Antrag, 
ſie wegen der Koſten zu entſchaͤdigen; und ſtellte ihnen 
vor: daß, wenn ſie die Fortſchritte der Syrakuſer nicht 
hemmten, dieſe ungeſaͤumt ihre Truppen mit den Lace⸗ 
daͤmoniſchen verbinden wuͤrden. Die Republik ſchickte 
Geſandte nach Sicilien; dieſe ſtatteten, bei ihrer 
Ruͤckkehr, einen ungetreuen Bericht von dem Zuſtand 
der Sachen ab. Der Kriegszug ward beſchloſſen; 
man ernannte Alcibiades, Nicias, und Lamachus, zu 
Anfuͤhrern. Man ſchmeichelte ſich ſo ſehr mit einem 
gluͤcklichen Erfolg, daß der Senat ſchon zum voraus 
das Schickſal der verſchiednen Völker Siciliens bes 
ſtimmte. : 
Unterdeß entſtand bei den aufgeklaͤrteren Buͤrgern 
eine deſto gerechtere Beſorgniß, da man bisher von 
der Größe, der Macht,, und bem Reichthum jener In⸗ 
ſel nur dunkle Begriffe hatte (). Trotz des Geſetzes, 
welches eine von allen Staͤnden des Staates entſchie⸗ 
dene Sache noch einmal vorzunehmen verbietet, ſtellte 
Nicias der Verſammlung vor: daß, da die Republik 
noch nicht ihre Streitigkeiten mit den Laeedaͤmoniern 
hätte beendigen koͤnnen, der gegenwartige Frieden ei- 
gentlich nur ein Waffenſtillſtand ſei; daß ihre wahren 
Feinde ſich im Peloponnes befaͤnden; daß dieſe nur auf 
» den 


(1) Plut, in Alcib. p. 199. (a) Thucyd. lib. 6, cap, 1. 
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den Abmarſch der Truppen lauerten, um in Attika 
einzudringen; daß die Mißhelligkeiten zwiſchen den 
Siciliſchen Staͤdten die Athener nichts angingen; 
daß es vollends die äußerſte Thorheit fei, das Wohl 


des Staates der Eitelkeit oder dem Vortheil eines 


Juͤnglings aufzuopfern, welcher begierig ſuche, ſeine 
Pracht vor den Augen des Kriegsheeres glaͤnzen zu 
laſſen; daß ſolche Bürger nur den Staat zu Grun⸗ 
de richteten, indem ſie ſich ſelbſt zu Grunde richten; 
daß es ihnen eben ſo wenig zukomme, uͤber ſo 
hohe Geſchaͤfte zu rathſchlagen, als ſie zu vollfuͤh⸗ 
ren (0). i 

„Ich febe mit Entſetzen,“ fügte Nicias hinzu, 
„welch ein Schwarm unfrer Jugend ihn umringt, 
und wie er ihre Stimmen leitet. Ihr ehrwuͤrdigen 
Greiſe, ich flehe um die eurigen; und Ihr, Männer 
des Raths, berufet das Volk zu einer neuen Ent⸗ 
ſcheidung. Wenn aber die Geſetze es euch verbie⸗ 
ten, ſo denket, daß das erſte Geſetz des Staates iſt, 
den Staat zu erhalten.“ 

Aleibiades nahm das Wort, und ſtellte vor: 
Daß die Athener eben durch die Beſchuͤtzung unter⸗ 
druͤckter Voͤlker zu der hohen Stufe des Ruhms 
und der Größe gelangt wären (); daß es ihnen 
nicht mehr ſrei ſtehe, einer Ruhe nachzuhaͤngen, 
welche den Muth der Truppen zu ſehr ſchwaͤchen 
koͤnne; daß ſie einſt wuͤrden unterjocht werden, wenn 
ſie itzt nicht Andere unterjochten; daß viele Staͤdte 
Siciliens nur von Barbaren bewohnt wuͤrden, oder 


(1) Thucyd. lib, 6, cap. 8. (a) Id. ibid, cap, 18. 
Erker Theil. E 
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von Fremdlingen, welche für die Ehre ihres Bateri 
landes kalt, und immer bereit waͤren, ihren Herren 
zu ändern; daß andere, ihrer Zwiſtigkeiten ſatt, nur 
die Ankunft der Flotte erwarteten, um ſich den 
Athenern zu ergeben; daß die Eroberung dieſer In⸗ 
ſel ihnen die Eroberung von ganz Griechenland er— 
leichtern werde; daß, bei dem kleinſten Unglücksfall, 
ſie in ihren Schiffen eine Zuflucht faͤnden; daß der 
bloße Glanz dieſer Unternehmung die Lacedaͤrzonier 
in Erſtaunen ſetzen muͤſſe; und, wenn fie einen Cin- 
fall in Attika wagten, dieſer ihnen nicht beſſer, als 
die vorhergehenden, gelingen werde. N 

Auf die Einwuͤrfe, welche ihn ſelbſt betrafen, ant⸗ 


wortete er: Daß ſeine Prachtliebe bis itzt nur gedient 


habe, bei ben Voͤlkern Griechenlands eine hohe Meir 
nung von der Macht der Athener zu erregen, und ihm 
fuͤr ſeine Perſon Anſehen genug zu verſchaffen, um 


ganze Nazionen von dem Peloponneſiſchen Bunde ab⸗ 


zuziehn. „Auf allen Fall,“ ſchloß er, „da ich be⸗ 
ſtimmt bin, mit Nicias das Oberkommando der Armee 
zu theilen; ſo wird, wenn meine Jugend und meine 
Thorheiten euch einige Beſorgniß erwecken, euch das 
Gluͤck wieder ſicher ſtellen, welches immer ſeine Unter⸗ 
nehmungen gekroͤnt hat ().“ 

Dieſe Antwort begeiſterte die Athener mit neuem 
Feuer. Ihr erſter Plan war nur auf 60 nach Sieilien 
zu ſchickende Galeren gegangen. Um ſie durch einen 
Seitenweg hiervon abzulenken, ſtellte Nicias ihnen 
vor: daß ſie, außer der Flotte, noch eine Landarmee ha⸗ 
ben muͤßten; und machte ihnen ein abſchreckendes Ge⸗ 


(1) Thucyd. lib. 6, cap, 17. 
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mälde von den Zuruͤſtungen, den Koſten, und der An⸗ 
zahl derjenigen Truppen, welche ein ſolcher Kriegszug 
erfordere. Da erhob ſich mitten aus der Verſamm⸗ 
lung eine Stimme: „Nicias! keine Umſchweife wei⸗ 
ter. Erklaͤre dich geradezu uͤber die Zahl der Solda⸗ 
ten und der Schiffe, welche du gebrauchſt ().“ Nicias 
antwortete: Er werde daruͤber ſich mit den andern 
Feldherrn beſprechen; und die Verſammlung gab ih⸗ 
nen Vollmacht, mit dem ganzen Kriegs woſen des 
Staates zu ſchalten. ; 

Alles war fertig (), als Aleibiades angegeben 
ward: er habe, mit einigen Gefährten feiner Schwel⸗ 
gereien, wahrend der Nacht, die in den verſchiednen 
Gegenden der Stadt ſtehenden Merkursſaͤulen verftüms ; 
melt, und die Feierlichkeiten bet furchtbaren Eleuſi⸗ 
ſchen Myſterien, indem er von einem Abendgaſtmahl 
zuruͤckgekommen fei, nachgeaͤft. Das Volk, welches 
bei jeder andern Gelegenheit ihm Alles zu verzeihen im 
Stande war, hauchte nur Wuth und Rache. Alcibi⸗ 
abes, Anfangs durch diefe Empörung der Gemuͤther 
geſchreckt, aber bald wieder durch die guͤnſtige Stim⸗ 
mung der Armee und der Flotte beruhigt, ſtellt fid) vor 
der Verſammlung: vernichtet allen wider ihn erregten 
Argwohn; verlangt den Tod, wenn er ſtrafbar iſt, 
aber eine auszeichnende Genugthuung, wenn er es nicht 
iſt. Seine Feinde bewirken, daß der Ausſpruch bis 
zu ſeiner Wiederkunft verſchoben bleibt; und zwingen 
ihn, unter dem Druck einer Anklage, welche das 

T 2 - 


(1) Thucyd. lib. 6, cap, as. (2) Id. ibid, cap, az, Plut, in 
Alcib. p. 200. Nep. in Alcib, cap. 3. 
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Schwert drohend über feinem Kopf erhaͤlt, abzu 
reiſen. 

Der allgemeine Sammelplatz, ſowohl fuͤr die 
Athener als für ihre Verbuͤndeten, war zu Korcy⸗ 
ra (). Von hier lief die Flotte aus, ungefähr 300 
Segel ſtark; und kam nach Rhegium, an der aͤußer⸗ 
ften Graͤnze Italiens (). Sie führte sooo Mann 
ſchwer bewafneter Truppen, unter denen ſich der Kern 
der Atheniſchen Soldaten befand. Dazu kamen 480 
Bogenſchuͤtzen, 700 Schleuderer, einige andre leichte 
Truppen, und eine kleine Anzahl Reuter. 

Die Feldherrn hatten keine groͤßere Kriegsmacht 


verlangt: Nicias dachte nicht daran, Sicilien zu er⸗ 


obern; Alcibiades glaubte, es ſei zur Unterjochung 
hinlaͤnglich, Zwiſt daſelbſt zu ſtiften. Beide erklaͤr⸗ 
ten ihre Abſichten in dem erſten Kriegsrathe, welchen 
ſie vor Eroͤfnung des Feldzuges hielten. Ihre Inſtruk⸗ 
tionen ſchrieben ihnen in Allgemeinen vor, die Sas 
chen in Sicilien auf die dem Beſten des Staates vor⸗ 
theilhafteſte Art einzuleiten; insbeſondere wieſen dieſel⸗ 
ben ſie an, die Egeſter gegen die Selinunter zu ſchuͤz⸗ 
zen, und — wenn die Umftände es erlaubten — die 
Syrakuſer zu vermoͤgen, den Leontinern die ihnen ge⸗ 
raubten Beſitzungen zuruͤck zu geben (). 

Nicias hielt fich an den Buchſtab dieſes Beſchluſ⸗ 
ſes; und wollte, nachdem er ihn vollzogen habe, die 
Flotte in den Piraͤeus zurückführen (). Alcibiades 
behauptete, daß ſo große Zuruͤſtungen von Seiten der 
Athener fid) auch durch große Unternehmungen aus ⸗ 


(1) Thucyd, lib, 6, cap. 42, 43; etc. (*) Im J. 415 vor Chr. 
Geb. (2) Id. ibid. cap, 8. (3) Id. ibid. cap. 47. 
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zeichnen muͤßten: man ſolle alſo Abgeordnete an die vor⸗ 
nehmſten Städte Siciliens ſchicken, fie gegen die Sy⸗ 
rakuſer aufwiegeln, Lebensmittel und Truppen von ih⸗ 
nen ziehen; und, nach dem Ausgang dieſer verſchiede⸗ 
nen Unterhandlungen, ſich entweder zur Belagerung 
von Selinus, oder von Syrakus, entſchließen. Lama⸗ 
chus, der dritte Feldherr, ſchlug vor: ſogleich gegen 
dieſe letzte Stadt anzuruͤcken, und den Schreck, wel⸗ 
chen die Ankunft der Athener dort verbreitet hatte, zu 
benutzen (). Der nahe an Syrakus gelegene Hafen 
von Megaris koͤnne ihre Flotte faſſen, und der Sieg 
würde eine Umkehrung der Dinge in Sizilien be⸗ 
wirken. 

Der Erfolg haͤtte vielleicht Lamachus's Meinung 
gerechtfertigt. Die Syrakuſer hatten gegen das Un⸗ 
gewitter, welches wider fie aufzog, gar feine Maaßre⸗ 
geln getroffen: es war ihnen ſchwer angekommen, zu 
glauben, daß die Athener unklug genug ſein wuͤrden, 
um an die Eroberung einer Stadt wie Syrakus zu 
denken. „Sie ſollten fid) glücklich ſchaͤtzen,“ rief einer 
ihrer Redner, „daß es uns noch nie eingefallen iſt, ſie 
zu unterjochen ().“ 

Da dieſer Vorſchlag von den andern beiden Ge⸗ 
neralen nicht gebilligt ward, trat Lamachus zu Alcibia⸗ 
des's Meinung über. Waͤhrend dieſer Letztere Katana 
uͤberrumpelte; während Naxus ihm feine Thore oͤfnete; 
waͤhrend ſeine Raͤnke ihm die Thore von Meſſina ſchon 
aufſchloſſen (), und ſeine Hofnungen in Wirklichkeit 

T 3 


(1) Thucyd. lib. 6, cap. 49. (2) Id. ibid. cap. 36. (3) Id. ibid, 
cap. sr. Plut. in Alcib. p. 202. 
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uͤberzugehn anfingen (): ließ man die Galere, welche 
ihn nach Athen bringen ſollte, aus dem Piraͤeus ab⸗ 
gehn. Seine Feinde hatten obgeſiegt, und luden ihn 
vor Gericht, um auf die Klage zu antworten, deren 
Unterſuchung ſie bis itzt aufgehalten hatten. Man 
wagte nicht, ihn feſt zu nehmen, weil man einen Auf⸗ 
ſtand unter den Soldaten, und bie Abtruͤnnigkeit der frem⸗ 
den Kriegsvoͤlker befürchtete, welche groͤßtentheils nur auf 
ſein Bitten nach Sizilien gekommen waren (). An⸗ 
fangs faßte er den Plan, nach Athen zu gehn, und 
ſeinen Anklaͤgern das Spiel zu verderben; allein, als 
er nach Thurium kam, und die Ungerechtigkeiten der 
Athener überdachte, taͤuſchte er die Wachſomkeit feiner 
Fuͤhrer, und begab fid) nach dem Peloponnes (). 
Seine Entfernung erregte allgemeine Muthloſig⸗ 
keit in dem Heere. Nicias — unerſchrocken beim 
Ausführen, aber furchtſam beim Unternehmen — 
ließ die Hitze, welche Alcibiades bei den Soldaten ent⸗ 
flammt hatte, in der Ruhe, oder in leichten Eroberun⸗ 
gen, verdampfen. Indeß ſah er den Augenblick, wo 
der glaͤnzendſte Erfolg eine Unternehmung rechtfertigen 
ſollte, deren Folgen er immer gefuͤrchtet hatte: endlich 
war er mit ſich eins geworden, Syrakus zu belagern; 
und hatte die Belagerung mit ſolcher Einſicht gefübrt, 
daß die Einwohner enſchloſſen waren ſich zu ergeben. 
Schon erklaͤrten (id) viele Voͤlker Italiens und Sizili⸗ 
ens fuͤr ihn; als ein Lacedaͤmoniſcher General, Na⸗ 
mens Gylippus, mit einigen — entweder aus dem 
Peloponnes heruͤbergefuͤhrten, oder in Sizilien zuſam⸗ 


(1) Nep. in Alcib. cap. 4 (2) Thucyd. lib. 6, eap. 6r. Plut. 
in Alcib. p. 200, (3) Plut. ibid. p. 202. 


mengebrachten — Truppen, in die belagerte Stadt 
zog. Nicias hatte feine Landung auf die Inſel hin⸗ 
dern koͤnnen; er verfäumte es (): und dieſer unerſetz⸗ 
liche Fehler ward die Quelle alles ſeines Ungluͤcks. 
Gylippus erhob den Muth der Syrakuſer wieder, 
ſchlug die Athener, und hielt ſie in Mio Verſchanzun⸗ 
gen eingeſchloſſen. 

Athen ſandte, unter Demoſthenes' s und Euryme⸗ 
don's Oberbefehl, eine neue Flotte ab, die ungefaͤhr 
aus 73 Galeren beſtand; und eine zweite Armee, von 
5000 Scherben knee und ah leichten Trup 
pen C). 
Demoſthenes verlor, bei dem Augrif eines wichti⸗ 
gen Poſtens, 2000 Mann; er erwog, daß bald die 
See nicht mehr ſchifbar ſein wuͤrde, und daß Krank⸗ 
beiten die Truppen aufrieben: deshalb ſchlug er vor, 
die Unternehmung aufzugeben, oder die Armee nach 
geſunderen Gegenden hinzuſchaffen (). Als man 
ſchon unter Segel gehen wollte, ward Nicias durch 
eine Mondfinſterniß beftürge gemacht, welche im gans 
zen Lager Schrecken verbreitete; er befragte die Wahr⸗ 
ſager: und dieſe befahlen ihm, noch 27 Tage zu war⸗ 
ten (0. " 

Vor dem Ablauf derſelben, konnten bie zu Waſ⸗ 
ſer und zu Lande uͤberwundenen Athener weder, aus 
Mangel an Lebensmitteln, ſich unter den Mauern von 
Syrakus länger halten, noch aus dem Hafen kommen, 
welchen die Syrakuſer verſperrt hatten. Sie ergriffen 
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(1) Thucyd. lib, 6, cap. 104. (2) Id. lib. 7, eap. 42, (3) MA 
bid. cap. 47, 49. Juſtin. lib. 4, cap. $. (4) Thucyd, ibid, cap. 5o 
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endlich den Entſchluß, ihr Lager, ihre Kranken, ihre 
Schiffe Preis zu geben, und ſich uͤber Land in irgend 
eine Stadt Siziliens zu ziehen. So brachen fie, 
40,000 an der Zahl, auf (): mit Inbegrif nicht bloß 
der ihnen von den Italiaͤniſchen und Siziliſchen Voͤl⸗ 
kern gelieferten Truppen, ſondern auch der Ruderknech⸗ 
te, der Handwerker, und der Sklaven. 

Indeß beſetzen die Syrakuſer die Hohlwege der 
Gebirge, und die Durchgangsſtellen der Fluͤſſe; fie yet» 
nichten die Bruͤcken, bemaͤchtigen ſich der Anhoͤhen, 
und ſtellen in der Ebene verſchiedne Schaaren von Reu⸗ 
terei und von leichten Truppen. Die Athener, bei je⸗ 
dem Schritt verfolgt und aufgehalten, ſehen ſich un⸗ 
aufhoͤrlich den Pfeilſchuͤſſen eines Feindes ausgeſetzt, 
welchen fie überall finden, aber nirgends erreichen koͤn⸗ 
nen. Es befeuret ſie das Beiſpiel ihrer Feldherrn, 
und vorzuͤglich Nicias's Zureden, welcher — unge⸗ 
achtet der Entkräftung, die ihm eine langdaurende 
Krankheit zugezogen hatte — einen uͤber alle Gefahr 
erhabenen Muth zeigte. Acht ganzer Tage hindurch, 
muſſten fie gegen immer neu aufwachſende Hinderniſſe 
ankaͤmpfen. Demoſthenes, welcher den aus Gooo 
Mah beſtehenden Nachtrab führte, verirrte fich auf 
ſeinem Marſch, ward in einen engen Winkel gedraͤngt, 
that Wunder der Tapferkeit, und ergab ſich endlich, 
unter der Bedingung: daß ſeinen Soldaten das Leben 
bewilligt, und ihnen die Greuel des Kerkers erſpart 
wuͤrden (). ; 

Nicias konnte mit einer angefangenen Unterhand⸗ 
lung nicht zu Stande kommen, und fuͤhrte den Reſt der 


410 Thueyd. lib, 7, cap. 75. 2) Id. ibid, cap. 82. : 
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Armee bis an den Fluß Aſinarus (). Als man hier 
ankam, ſtuͤrzte fich der größte Theil der Soldaten, wel⸗ 
che ein brennender Durſt quälte, voll Unordnung in 
den Fluß; die andern trieb der Feind hinein; wer ſich 
mit Schwimmen retten wollte, fand auf der entgegen: 
ſtehenden Seite jähe und mit Schuͤtzen beſetzte Ufer, 
welche ein grauſames Blutbad anrichteten. Achttau⸗ 
ſend Mann blieben bei dieſem Angrif (). Nicias 
wandte ſich an Gylippus, und ſagte ihm „Mache mit 
mir, was du willſt; aber rette wenigſtens dieſe un⸗ 
gluͤcklichen Soldaten.“ Sogleich machte Gylippus 
dem Gemetzel ein Ende. Die Syrakuſer hielten ihren 
Einzug in Syrakus, unter Begleitung von 7000 Ge⸗ 
fangnen (5), welche in die Steingruben geworfen wur⸗ 
den. Hier duldeten ſie, viele Monate hindurch, un⸗ 
ausſprechliches Elend: mehrere unter ihnen kamen daſelbſt 
um; andere wurden als Sklaven verkauft. 

Eine noch groͤßere Zahl von Gefangenen war die 
Beute der Offiziere und der Soldaten geworden. Alle 
beſchloſſen ihr Leben in den Ketten; einige Athener 
ausgenommen, welche ihre Freiheit Euripides's Trau⸗ 
erſpielen verdankten, die man damals in Sizilien kaum 
kannte, und woraus ſie die ſchoͤnſten Stellen ihren 
Herren vorſagten (). Nicias und Demoſthenes wur⸗ 
den getoͤdtet, ſoviel Mühe fid) Gylippus auch-gab, ih⸗ 
nen das Leben zu retten (5). 


35 
(1) Thucyd. lib, 7, eap. $4, (a) Diod. Sic. lib, 13, p. 148. 


(3) Thucyd. ibid, cap. 87: (4) Plut, in Nic, t. L, p. Ja. (5) Thu- 
cyd. ibid. cap. 86. 
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Athen, von einem ſo unerwarteten Schickſal in 
die tiefſte Beſtuͤrzung verſetzt, fab noch größeres Um: 
gluͤck gegen ſich im Anzuge. Seine Verbündeten ſtan⸗ 
den in Bereitſchaft, das Joch abzuſchuͤtteln; die ans 
dern Voͤlker beſchloſſen feinen Untergang (); die Pelos 
ponneſer hatten ſich ſchon durch ſein Beiſpiel fuͤr be⸗ 
rechtigt gehalten, den Stillſtand zu brechen (). In 
ihren beſſer geleiteten Unternehmungen bemerkte man 
den Geiſt der Rache, und den erhabenen Kopf, welcher 
fie lenkte. Alcibiades genoß in Lacedämon das Ans 
ſehen, welches ihm allenthalben folgte. Auf ſeinen 
Rath, faſſten die Lacedaͤmonier den Entſchluß, den 
Syrakuſern Huͤlfe zuzuſenden, wiederum Einfälle in 
Attika vorzunehmen, und, 120 Stadien von Athen, 
den Poſten Decelia zu befeſtigen, wodurch jene Stadt 
von der Landſeite geſperrt ward (). 

Um Athens Macht zu vernichten, mußte die Em⸗ 
poͤrung feiner Verbuͤndeten begünftigt, und feine See⸗ 
macht zerſtoͤrt werden. Aleibiades begiebt fid) nach 
den Kuͤſten Kleinaſiens. Chios, Milet, und andre 
blühende Städte, erklaͤren fid) für die Lacedaͤmo⸗ 
nier (). Durch feine Anmuth, weiß er Tiſſaphernes, 
den Statthalter von Sardes, zu gewinnen (); und 
der Perſiſche Koͤnig verpflichtet ſich, die Peloponneſi⸗ 
ſche Flotte zu bezahlen (). 

Dieſer zweite Krieg, weit regelmäßiger als der 
erſte geführt, würde bald zu Ende gebracht worden 
fein, hätte nicht Aleibiades — verfolgt von dem Lace⸗ 


(1) Thucyd, lib. 8, cap. 2. (2) Id. lib, 7, cap. 19. (3) Id. lib. 
6, cap. 91. Nep. in Alcib. cap. 4. (4) Thucyd. lib. 8, cap. 12, 17. 
€) Plut, in Alcib. p. 204 — (6) Thucyd. ibid. cap. 5. Juin. lib, 
5» cap. 2 
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daͤmoniſchen König Agis, beffenGemablinn er verführt 
hatte, und von den andern Haͤuptern des Bundes, 
auf welche ſein Glanz Schatten warf — ſelbſt eingeſehn, 
daß, nach der an ſeinem Vaterlande geuͤbten Rache, 
ihm nichts übrig ſei, als es vor dem völligen Unter⸗ 
gang zu ſichern (). In dieſer Abſicht, hemmte er 
Tiſſaphernes's Ruͤſtungen und die Huͤlfsleiſtung von 
Perſien: unter dem Vorwande, daß es der Vortheil 
des Großkoͤniges erfordere, die Voͤlker Griechenlands 
ſich unter einander aufreiben zu laſſen (). 

Als, bald darauf, die Athener den Beſchluß ſei⸗ 
ner Verbannung widerrufen hatten, ſtellt er ſich an 
ihre Spitze, unterwirft ihnen wiederum die Feſtungen 
am Helleſpont (), zwingt einen Statthalter des Perſi⸗ 
ſchen Kaiſers zur Unterzeichnung eines fuͤr die Athener 
vortheilhaften Vertrages (), und Lacedaͤmon, zur 
Nachſuchung um Frieden bei ihnen (5). Dieſes Ge⸗ 
ſuch ward verworfen; denn, nun glaubten ſie ſich, 
unter Alcibtades's Anfuͤhrung, Éünftig unuͤberwindlich, 
und gingen von der niederſchlagendſten Beſtuͤrzung 
zu dem uͤbermuͤthigſten Eigenduͤnkel uͤber. Eben ſo 
ſchnell war, in die Stelle ihres Haſſes gegen dieſen 
Feldherrn, die uͤbertriebenſte Erkenntlichkeit, die au» 
ſchweifendſte Liebe, getreten. 

Als er in ſein Vaterland zuruͤckkam, waren ſeine 
Ankunft, ſein Aufenthalt, die Rechtfertigung ſeines 
Betragens, eine Reihe von Triumphen für ihn, und 
von Feſttagen für die Menge (). Als man ihn, unter 


(1) Plut, in Alcib. p. 204, (2) Juſtin. lib, s, cap. 2. (3) Plut. 
ibid. p. 206. (4) Id. ibid. p. 208. (5) Diod, Sic. lib. 13, p. 177. 
(6) Nep. in Alcib. cap. 6. Plut, ibid, p. 209. Juſtin. ibid. 
cap, 4 
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dem Jubelgeſchrei der ganzen Stadt, mit einer Flotte 
von 100 Schiffen aus dem Piraͤeus abfahren ſah, 
zweifelte man keinen Augenblick, daß die Schnelligkeit 
feiner Unternehmungen bald die Peloponnefer zwingen 
werde, ſich dem Sieger zu unterwerfen; man erwartete 
alle Augenblick die Ankunft des Kuriers, welcher die 
Zernichtung des feindlichen Heeres und die 3 
Joniens anmelden ſollte (). 

Mitten unter dieſen ſchmeichelhaften 8 
erfuhr man, daß 15 Atheniſche Galeren den Lacedä- 
moniern in die Haͤnde gefallen ſeien. Das Treffen war 
während Alcibiades 's Abweſenheit, und feinen beſtimm⸗ 
teſten Befehlen zuwider, vorgefallen, als die Noth⸗ 
wendigkeit, fuͤr den Unterhalt der Truppen Steuren 
einzutreiben, ihn genoͤthigt hatte nach Jonien zu gehen. 
Auf die erſte Nachricht von dieſem Unfall, eilte er zu⸗ 
ruͤck, und bot dem Sieger eine Schlacht an, welcher 
ſie aber nicht anzunehmen wagte (). So war Athens 
Ehre wieder hergeſtellt; der Verluſt bedeutete nicht 
viel: allein, fuͤr die Eiferſucht ſeiner Feinde war er 
groß genug. Sie brachten das Volk auf, welches 
ihm mit eben der Hitze den Oberbefehl wieder nahm, 
mit welcher es ihm denſelben ertheilt hatte. 

Der Krieg dauerte noch einige Jahre fort: immer 
zur See; und endigte mit der Schlacht bei Aegos⸗Po⸗ 
tamos (bei dem Ziegenfluſſe), welche die Peloponneſer 
in der Meerenge des Helleſponts gewannen. Der 


Spartaner Lyſander, welcher fie befehligte (), überfiel 


(1) Plut. in Alcib. p. 211. (2) Xenoph. hift. graee. lib. 1, p. 442. 
Plut, ibid. (3) Xeneph. ibid. lib. 2, p. 455, 457. Plut. in Lyſ. t. 
1, p. 440. 


301 


bie Atheniſche aus rgo Segeln beſtehende Flotte, 
machte fid) davon Meiſter, und bekam 3000 Gefans 
gene (). - . ; "x 

Alcibiades, welcher feit feiner Entfernung in ber 
dortigen Gegend wohnte, hatte die Atheniſchen Gene⸗ 
rale auf die Gefahr ihrer Lage, und auf die wenige 
Mannszucht bei den Soldaten und den Matroſen, auf: 
merkſam gemacht. Allein ſie verachteten den Rath ei⸗ 
nes in Ungnade gefallenen Mannes (). 


[Eroberung Athens] Der Verluſt der 
Schlacht zog den Verluſt der Hauptſtadt nach ſich, 
welche, nach einer Belagerung von einigen Monaten, 
fich aus Mangel an Lebensmitteln ergab (“). Mehre⸗ 
re der verbuͤndeten Mächte trugen darauf an, fie zu 
zerſtoͤren. Allein Lacedaͤmon hoͤrte mehr auf die 
Stimme ſeines Ruhms als ſeines Nutzens, und wei⸗ 
gerte ſich, eine Nazion zur Sklaverei herabzuſtuͤrzen, 
welche Griechenland ſo große Dienſte geleiſtet hatte (). 
Es befahl den Athenern: nicht allein die Feſtungswerke 
am Piraͤeus, ſo wie die lange Mauer, welche dieſen 
Hafen mit der Stadt verbindet, niederzureißen; ſon⸗ 
dern auch ihre Galeren, bis auf zwoͤlf, auszuliefern; 
bie Landesverwieſenen zuruͤckzurufen; die Beſatzungen 
aus den Staͤdten, deren ſie ſich bemaͤchtigt hatten, ab⸗ 
zuführen; ein Angrifs und Vertheidigungs⸗Buͤndniß 
mit den Lacedaͤmoniern zu ſchließen; und dieſen letztern, 


(Im J. 405 vor Chr. Geb. (1) Xenoph. hift. graec. lib. 2, p. 456. 
Plut. in Alcib, p, 212. Nep. in Alcib. cap. 8. (**) Gegen Cube 
Aprils, im J. 404 vor Chr. Geb. (2) Xenoph. ibid, p. 460. Ioer- 
de pace, t. 1, p. 399. Andoc. de pace, p. 36. 
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zu Waſſer und zu Lande, zu folgen, fobald ihnen ber 
Befehl daruͤber zugekommen fei (^. e 

Die Mauern wurden unter dem Schall der Mu⸗ 
ſik niedergeriſſen, als wenn Griechenland ſeine Freiheit 
wieder erlangt hätte (); und, einige Monate darauf, 
erlaubte der Sieger dem Volk, 30 Magiftratsperfor 
nen zu erwaͤhlen (), welche eine andre Regierungs⸗ 
form einführen follten, und welche endlich fid) felbft der 
oberſten Gewolt bemaͤchtigten (). 

Anfangs verfuhren ſie mit richterlicher Strenge 
gegen eine Menge Angeber, welche allen rechtſchaffe⸗ 
nen Leuten verhaſſt waren; in der Folge, gegen ihre 
befonderen Feinde; bald darauf, gegen ſolche Perfos 
nen, deren Reichthuͤmer ſie an ſich ziehen wollten. 
Truppen aus Lacedaͤmon, welche ſie von Lyſander er⸗ 
halten hatten; und 3000 Bürger, welche fie mit ſich 
verbunden hatten, um ihre Macht zu befeſtigen (02 
dienten oͤffentlich zum Schutz ihrer Ungerechtigkeiten. 
Die entwafnete Nazion ſank ploͤtzlich zu der aͤußerſten 
Knechtſchaft herab. Landesverweiſung, Ketten, Tod, 
trafen die, welche ſich gegen die Tyrannei erklaͤrten, 
oder ſie nur durch ihr Stillſchweigen zu tadeln ſchienen. 
Sie beſtand nur acht Monate (5); aber in dieſer furs 
zen Zeit, wurden mehr als 1500 Bürger ſchaͤndlicher 
weiſe umgebracht, und der Ehre des Begraͤbniſſes be⸗ 


í 


(1) Xenoph. hift. graec. lib, 2, p. 460. Diod- Sic, lib. 13, p. 226. 
(2) Xenoph, ibid, Plut in Lyfandr. p. 441 (*) Gegen den Som⸗ 
mer des J. 404 vor Chr. Geb. (3) Lyf in Eratoſth. p. 192. 
Xenóph. ibid. p, 461. Diod. Sic, lib, 14, p. 236. (4) Lyl. ibid, 
p. 227. Xenoph. ibid. p. 463. (5) Corün. fat. Attic. t. 3, 
p. 264. : 
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raubt (). Der groͤßte Theil verließ eine Stadt, wo 
die Opfer und die Zeugen der Unterdruͤckung nicht eine. 
mal in Klagen ausbrechen durften: der Schmerz 
mußte verſtummen, und das Mitleid f à gleichgültig.‘ 
zeigen. 


Sokrates war der Einzige, wages ſich durch die 
traurigen Zeiten nicht beugen ließ: er wagte es die 
Leidenden zu troͤſten, und den Befehlen der Tyrannen 
zu widerſtehen (). Aber nicht ſeine Tugend war es, 
was ſie fuͤrchteten; mit gegruͤndeterer Beſorgniß 
ſchreckte fie Aleibiades's unternehmender Geiſt: ah 
ſpuͤrten ſie ſeinen Schritten ſorgfaͤltig nach. 


Er befand ſich damals in einem Phrygiſchen 
Flecken, in der Statthalterſchaft Pharnabazus 8, von 
welchem er mit Achtung und Freundſchaft war aufge⸗ 
nommen worden. Aus des juͤngern Cyrus Truppen⸗ 
werbungen in Kleinaſien, batte er geſchloſſen, daß 
dieſer Prinz einen Feldzug gegen feinen Bruder Artar 
retres im Sinue habe; er faßte daher den Entſchluß, 
fich zu dem König der Perſer zu begeben, ihm die don 
hende Gefahr zu melden, und von ihm Huͤlfe zur Be. 

freiung ſeines Vaterlandes zu erlangen. Allein, 
plöglich umringen, von dem Satrapen ausgeſchickte, 
Meuchelmoͤrder ſein Haus; und, da ſie die Dreiſtig⸗ 
keit nicht haben, ihn anzugreifen, ſtecken fie es in 
Brand. Aleibiades ſpringt, mit dem Degen in der 
Fauſt, durch die Flammen; verjagt die Barbaren; 


(1) Ifoct. areop. t. 1, p. 245. Demofth. in Timocr. p. 782. Ae- 
fchin. in Ctefiph. p, 466. (2) Xenoph, memor. p. 716. Diod. 
Sic. lib, 14, p. 237. Senec. de tranquill. anim. cap. 3, 4 0 
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aber fälle unter einem Hagel von Pfeilſchuͤſſen (). Er 
war damals 40 Jahre alt. Sein Tod iſt ein Flecken 
fuͤr Lacedaͤmon, wenn es wahr iſt, daß die Obrigkeit 
daſelbſt, welche mit den Tyrannen in Athen gleiche 
Furcht empfand, Pharnabazus zu dieſer niederträͤchti⸗ 
gen That verleitete. Andere wollen, es habe ihn eige⸗ 
ner Trieb und perfönliche Urſache dazu vermogt (). 
Der hohe Ruhm, Athen zu retten, war Thraſy⸗ 
bulus vorbehalten. Dieſer edle Buͤrger — durch 
ſeine Verdienſte zum Anfuͤhrer der Entwichenen erho⸗ 
ben; und taub gegen die Vorſchlaͤge der Tyrannen, 
ihn zum Genoſſen ihrer Macht zu erwaͤhlen — bes 
maͤchtigte fid) des Piraͤeus, und rief das Volk zur 
Freiheit auf (). Einige der Tyrannen fielen mit den 
Waffen in der Hand; andre wurden zum Tode ver⸗ 
urtheilt. Eine allgemeine Amneſtie verband die beiden 
Parteien aufs neue, und brachte Ruhe nach Athen zu⸗ 
ti (5. ^ 
Einige Jahre nachher, ſchuͤttelte es das Lacedaͤ⸗ 
moniſche Joch ab, ſtellte die Demokratie wieder her, 
und trat dem Frieden bei, welchen der Spartaner Antal⸗ 
citas mit Artaxerxes ſchloß (). Durch dieſen Bers 
trag, welchen die Umſtaͤnde nothwendig machten, wur⸗ 
den die Griechiſchen Kolonieen in Kleinaſien, und eini⸗ 
ge nahgelegene Inſeln an Perſien überlaffen; die an⸗ 
dern Volker Griechenlands gelangten wieder zu ihrer 
Unabhaͤngigkeit 


(x) Plut. in Alcib. p. 212, 213. Nep. in Alcib. cap. ro. 
(2) Ephor. ap. Diod. Sic. lib. 14, p. 242. (3) Xeneph. hift, graec. 
lib.a, p. 4. (4) Id. ibid. p, 479. () Im J. 387 vor Chr. 
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Unabhängigkeit und ihren Geſetzen (): aber fie blier 
ben in einem Zuſtand der Schwäche, wovon fie fid) 
vielleicht nie ganz erholen werden. — So endigten 
ſich die Mißhelligkeiten, welche den Mediſchen und 
den Peloponneſiſchen Krieg veranfaft hatten. 
Der von mir verſuchte Geſchichtsentwurf ſchließt 


mit der Eroberung von Athen. In der Beſchrei⸗ 


bung meiner Reiſe, werde ich der vornehmſten Be⸗ 
gebenheiten erwaͤhnen, welche von dieſem Zeitpunkt 
an bis zu meiner Abreiſe aus Scythien ſich zuge⸗ 
tragen haben (). Izt will ich einige Anmerkun⸗ 
gen über Perikles's Jahrhundert wagen. 


[Betrachtungen über Perikles's Jahr 
hundert] Bei dem Anfange des Peloponnefi- 
ſchen Krieges mußte es die Athener wohl aͤußerſt 
befremden, ſich ſo verſchieden von ihren Vaͤtern zu 
finden. Alles was, zur Erhaltung der Sitten, die 
vergangenen Jahrhunderte an Geſetzen, Einrſchtun⸗ 
gen, Lebensregeln, und Beiſpielen aufgehäuft hat⸗ 
ten, das war in einißen wenigen Jahren grundaus 
zerſtoͤrt. Niemals ward auf eine ſchrecklichere Art 
bewieſen, daß großes Gluͤck eben fo gefaͤhrlich für 
die Sieger, als für die Beſiegten, iſt. ) 

Ich habe oben (**) gezeigt, welche nachtheilige 
Wirkungen für die Athener ihre Eroberungen, und 
der blühende Zuſtand ihrer Seemacht und ihres 
Handels hatten. Sie erweitercen plöglich die Be⸗ 


(1) Xenoph. hift. gtaec. lib. s, p. $49: Iſocr. de pac. t. 1, p. 368. 
Plut, in Ages. t. 1, p. 60%. Diod. Sic. lib. 14, p 319. ( (Dies 
geſchieht vom Hren Bande an, S. 11, und fo fort] CN S. 244, f. 
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fisungen des Staats, und brachten bie Beute der ver 
bundenen und der unterjochten Nazionen in den Staat 
zuruͤck; fo erwuchſen die allmaͤhligen Fortſchritte eines 
zerſtoͤrenden urus, fo das unerſaͤttliche Verlangen 
nach Feſten und nach Schauſpielen. Wie die Regie⸗ 
rung dem Wahnſinn eines Stolzes froͤhnte, welcher 
ſich Alles erlaubt glaubte, weil er Alles wagen konnte; 
eben ſo warfen, nach ihrem Beiſpiele, auch die Einzel⸗ 
nen jede Art des Zwanges ab, welche Natur und Ge⸗ 
ſellſchaft auferlegen. 

Bald erhielt das Verdienſt bloße Schägung; in 
hohem Anſehn ſtand nur der viel vermögende Mann. 
Alle Leidenſchaften lenkten ſich nach perſoͤnlichem Vor⸗ 
theil; alle Quellen des Verderbniſſes ergoſſen fich ſtroͤ⸗ 
mend uͤber den Staat. Die Liebe, vorher mit dem 
Schleier des Eheſtandes und der Schamhaftigkeit be» 
kleidet, entbrannte ôffentlih von ungeſetzmaͤßigen 
Trieben. Die Buhlerinnen vermehrten fid) in Attika 
und in ganz Griechenland (). Sie kamen zum Theil 
aus Jonien, dieſem ſchoͤnen Klis, wo die Kunſt der 
Wolluſt ihren Urſprung genommen hat. Einige zogen 
mehrere Anbeter an ſich, liebten ſie alle ohne Vorzug, 
und wurden von allen ohne Nebenbuhlerſchaft geliebt; 
andere befchränften fid) nur auf eine Eroberung C), 
und erwarben durch einen Schein von regelmaͤßiger Le⸗ 
bensart ſich Achtung und Lob bei dieſem nachſichtsvol⸗ 
len Publikum, welches ihnen die Treue in ihren Bers 
bindungen zum Verdienſt anrechnete. 

i Perikles fab bie Mißbraͤuche, und verſuchte nicht 
dieſelben abzuſtellen Je ſtrenger er in feinen Sie 


(1) Athen. lib. 13, p. 569. (2) Terent. in Heautontim, act. 2, 
fcen. 3. : 
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ten war, deſto mehr legte er alles darauf an, die Gite 
ten der Athener zu verderben: er entnerbte fie durch 
raſch auf einander folgende Feſte und Spiele (). 

Die beruͤhmte Aſpaſia, aus Milet in Jonien ge⸗ 
buͤrtig, befoͤrderte Perikles's Abſichten, deſſen Bet 
fehläferinn und Gemahlinn fie nach einander war. 
Sie vermogte ſoviel uͤber ihn, daß man ſie beſchuldigte, 
fie habe mehr als einmal Krieg erregt, um ihre perfôtm 
lichen Beleidigungen zu rächen (). Sie wagts es, ei: 
ne Geſellſchaft von Buhlerinnen zu errichten, deren 
Reize und Gunſtbezeigungen die jungen Athener () an 
das Intereſſe ihrer Stifterinn knüpfen ſollten. Einige 
Jahre vorher, wuͤrde ganz Athen bei dem bloßen Ge⸗ 
danken eines ſolchen Vorhabens in Aufſtand gerathen 
ſein; jetzt, bei ſeiner Ausfuͤhrung, erweckte es nur ei⸗ 
niges Gemurmel. Die Luſtſpieldichter wandten alle 
Pfeile ihres Witzes gegen Aſpaſia (); aber fie fab des⸗ 
halb um nichts minder in ihrem Hauſe die auserleſenſte 
Geſellſchaft von Athen. 

Perikles genehmigte die freie e Aſpaſia 
dehnte dieſelbe weiter aus; Aleibiades machte fie (ies 
benswuͤrdig. Sein Leben zeigte bie Ausſchweifungen 
jeder Art; aber ſie waren zugleich von ſo viel glaͤnzen⸗ 

den Eigenſchaften begleitet, und fo oft mit edlen Sands 

lungen untermiſcht, daß das öffentliche Sittenrichter⸗ 

amt nicht wußte, wohin es feinen Tadel lenken folle (J. 

Und wie konnte man uͤberdem einem Gift porre, 
U 2 


Ti) Plut, in Periol, t. 1. p. 158. (2) Arifteph. in Acharn: act. 2, 
fcen. $, V. 527. Plur. ibid. p. 165, 168. (3) Plur. ibid, p. 16$. 
(4) Gratin. Eupal. ap. Plut. ibid, (5) Plur, in Aleib, p. 199. 
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welches die Grazien mit eigenen Händen einzufloͤßen 
ſchienen? Wie einen Menſchen verdammen, dem 
nichts fehlte um zu gefallen, und der es an nichts fef» 
len ließ um zu verfuͤhren; welcher immer der Erſte war, 
fich ſelbſt zu verdammen; der die kleinſten Beleidigun⸗ 
gen durch ſo ruͤhrende Aufmerkſamkeiten wieder gut 
machte; der weniger Fehler zu begehen, als ſie ſich 
entſchluͤpfen zu laffen ſchien? Auch war man es ſchon 
gewohnt, dieſelben zu den Taͤndeleien oder den Verir⸗ 
rungen zu rechnen, welche mit den Jahren ausbrau⸗ 
ſen (). Und ſo, da die Nachſicht für das Laſter eine 
Verſchwoͤrung gegen die Tugend iſt, ließ — bis auf 
eine kleine Anzahl von Buͤrgern, die an den alten 
Grundfägen feft hingen () — ließ die ganze Nazion 
durch 9ffcibiabes'8 Zauberfünfte fid) hinreißen, nahm 
Theil an ſeinen Unordnungen, und entſchuldigte ſie ſo 
haͤufig, daß fie endlich dieſelben fogar vertheidigte. 


Die jungen Athener hefteten ihre Augen auf dies 
gefaͤhrliche Muſter. Da ſie die Schoͤnheiten deſſelben 
nicht erreichen konnten; glaubten fie, durch Nachbil⸗ 
dung, und vorzuͤglich durch Ueberladung, ſeiner Feh⸗ 
ler, ihm nahe zu kommen. Sie waren gedankenlos, 
weil er leichtſinnig war; grob, weil er keck war; der 
Geſetze nicht achtend, weil er die Sitten nicht achtete. 
Einige, minder reich, und dennoch eben ſo verſchwen⸗ 
deriſch, als er, zeigten einen Aufwand, welcher ſie 
laͤcherlich machte (), und ihre Familien zu Grunde 
richtete. Dieſe Thorheiten pflanzten ſie bis auf ihre 


À ci) Plut. in Alcih. p. 199. (a) Id. ibid. p. 198. (3) Ariftoph.: 
in nub. act. , feen. x. : 


Nachkommen fort; und Alcibiabes’s Einfluß beſtand 
noch lange nach ſeinem Tode. 

Ein einſichtsvoller Geſchichtſchreiber macht die 
Bemerkung (): daß der Krieg die Sitten eines Volks 
verändert, und nach dem Maaß der Drangſale, welche 
er mit ſich führt, erbittert. Der Peloponneſiſche Krieg 
dauerte ſo lange, die Athener waren in demſelben ſo 
ungluͤcklich, daß ihr Charakter dadurch merklich litt. 
Ihre Rache hielt ſich nicht befriedigt, wenn ſie nicht die 
Beleidigung übertraf. Mehr als einmal erklaͤrten fie — 
die Inſelbewohner, welche von ihrem Buͤndniß abtra⸗ 
ten, des Todes ſchuldig (); mehr als einmal ließen iha 
re Feldherrn die Gefangenen, welche in ihre Haͤnde 
fielen, fürchterliche Martern ausſtehn (). Sie erin⸗ 
nerten ſich alſo nicht mehr einer alten Einrichtung, nach 
welcher die Griechen durch Freudengeſaͤnge ihre Siege 
über die Barbaren feierten, aber durch Thraͤnen und 
Klagen die gegen andere Griechen erfochtenen Vor⸗ 
theile (4). 

Der angeführte Schriftſteller bemerkt ferner: 
daß in dem Laufe dieſes unſeligen Krieges eine ſolche 
Ummälzung in den Ideen und Grundſaͤtzen vorging, 
daß die bekannteſten Woͤrter ihre Bedeutung veraͤnder⸗ 
ten. Ehrlichkeit hieß nun Verſtellung, Unredlichkeit 
hieß Geſchick, Klugheit und Maͤßigung Schwäche und 
Kleinmuth; waͤhrend die Ausbruͤche von Frechheit und 
Gewalt fuͤr Aufwallungen einer ſtarken Seele und eines 

1 3 


(1) Thueyd. tib, 3, eap. 82. (2) Id: ibid. cap. 36. (3) Xenoph. 
hift. graec. lib. a, p. 457. Plat. in Periel. p. 166. (4) Ifocr. pà- 
neg. t. 1, P» 205. 
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brennenden Eifers zum Beſten der gemeinen Sache 
galten (). Eine ſolche Sprachverwirrung iſt vielleicht 
eines der fore fien Zeichen vom Sittenverderbnif 
eines Volks. In andern Zeiten, lehnt man fid) gegen 
die Tugend auf: indeß wird noch immer ihr Recht an⸗ 
erkannt, wenn man ihre Graͤnzen beſtimmt; allein 
geht man ſo weit, daß man ſie ihres Namens beraubt, 
ſo wird ſie ganz vom Thron geſtuͤrzt: das Laſter beſteigt 
denſelben, und behauptet ruhig ſeinen Platz. 


Dieſe ſo moͤrderiſchen Kriege, welche Griechen⸗ 
land auszuhalten hatte, vertilgten eine große Anzahl 
Familien, die ſeit Jahrhunderten gewohnt waren, ih⸗ 
ren Ruhm mit dem Ruhm des Vaterlandes verbunden 
zu halten (). Die, an deren Stelle tretenden, Muss 
laͤnder und neuen Geſchlechter, neigten ploͤtzlich die 
Wage der Macht auf die Seite des Volks (). Das 
folgende Beiſpiel wird zeigen, wie weit daſſelbe ſeine 
Frechheit trieb. Gegen das Ende des Peloponneſiſchen 
Krieges, ſah man einen Zitherſpieler — der ehedem 
Sklave geweſen, durch Raͤnke zum Buͤrger geworden, 
und wegen ſeiner Freigebigkeit vom gemeinen Haufen 
hoch verehret ward — vor der Nazionalverfammlung 
mit einer Axt in der Hand erſcheinen, und, ungeſtraft, 
jeden der für den Frieden ſtimmen würde, bedrohen (9. 
Ein paar Jahre darauf ward Athen von den Lacedaͤmo⸗ 
niern erobert, und ſaͤumte nicht lange, unter den Waf- 
fen des Macedoniſchen Koͤnigs zu erliegen. 


(1) Thucyd. lib. 3. cap. 82. (2) Iſocr. de "pac. t, T, P- 404 
(3) Ariftot. de rep.lib, F, eap. 3, t. a, p. 389. (4) Aeſchin. de 
fai leg. p. 407. 
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Dies mußte das Schickſal eines auf bie Sitten 
gegründeten Staates ſein. Es haben Weltweiſe, wel⸗ 
che den Urſachen großer Begebenheiten nahſpähen, 
geſagt: jedes Jahrhundert trage gewiſſermaßen das 
folgende in feinem Schooß. Dieſes kuͤhne Bild ente 
halt eine wichtige Wahrheit, und welche die Geſchichte 
Athens beſtaͤtigt. Das Jahrhundert der Geſetze und 
der Tugenden bereitete das Jahrhundert der Tapferkeit 
und des Ruhmes vor; dieſes letztere gebar das Jahr ⸗ 
hundert der Eroberungen und der Verſchwendung, 
welches fid) mit der Zerſtoͤrung des Staates geendigt 
bat, Zar» a à > AE i r 
Laßt uns itzt bie Blicke von dieſen niederſchlagen⸗ 
den Auftritten abwenden, um ſie auf lieblichere und 
anziehendere Gegenſtaͤnde zu werfen. Um die Zeit 
des Peloponneſiſchen Krieges, verdoppelte die Natur 
ihre Schoͤpfungskraft, und brachte ploͤtzlich eine Men: 
ge großer Geiſter in allen Arten hervor. Athen er⸗ 
zeugte viele derſelben; aber eine noch groͤßere Anzahl 
ſah es zu ſich hin kommen, und um die Ehre ſeines 
Beifalls nachſuchen. 5 = 
Ohne eines Gorgias, Parmenides, Protagoras, 
und ſo vieler andern Sophiſten zu erwaͤhnen, welche, 
durch Verbreitung ihrer Zweifel unter dem Publikum, 
deſſen Ideen vermehrten: ſo glaͤnzten Sophokles, 
Euripides, Ariſtophanes, auf der Buͤhne, mit gluͤckli⸗ 
chen Nebenbuhlern um ſich her; der Sternkundige 
Meton berechnete die Bewegungen des Himmels, und 
beſtimmte die Graͤnzen des Jahres; die Redner Anti⸗ 
phon, 9(nbocibes, Lyſtas, zeichneten fid) in den vers 
ſchiedenen Gattungen der Beredſamkeit aus; Thueydi⸗ 
des, welchem noch der Beifall ins Ohr toͤnte, den Se — 
M 4 
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rodot erhielt, als er ſeine Geſchichte den Athenern 
vorlas, bereitete ſich, einen aͤhnlichen zu verdienen. 
Sokrates pflanzte ſeine erhabene Lehre auf ſeine 


Schuͤler fort, deren Mehrere Stifter neuer Schu⸗ 


len wurden. Geſchickte Feldherrn verſchaften den 
Waffen der Republik herrlichen Sieg. Nach den 
Riſſen der einſichtsvollſten Architekten, wurden die 
ſtolzeſten Gebäude aufgefuͤhrt. Der Pinſel eines 


Polygnot, Parrhaſius, und Zeuxis; der Meißel eis 


nes Phidias, und Alkamenes, verſchoͤnerten, wettei⸗ 
fernd, die Tempel, die Hallen, und die oͤffentlichen 


Plaͤtze. Alle dieſe großen Männer, alle die welehe 


in den andern Gegenden Griechenlands lebten, ver⸗ 
jüngten fid) gleichſam in ihren Zoͤglingen, welche es 


würdig waren einſt an ihre Stelle zu treten; und 


leicht ließ fid) einſehn, daß das verderbteſte Jahr⸗ 
hundert bald das ‚aufgeklänteite‘ aller Jehan 
ſein wuͤrde. 

Waͤhrend alfo die verschiednen Völker dieſes 
Landes mit dem Verluſt der Oberherrſchaft zu Waſ⸗ 
ſer und zu Lande bedroht wurden, arbeitete eine 
friedfertige Klaſſe von Buͤrgern daran, ihm auf 
immer die Herrſchaft des Geiſtes zu ſichern. Sie 
fuͤhrten, zur Ehre ihrer Nazion, einen Tempel auf, 
deffen Grund ſchon in dem vorhergehenden Jahr⸗ 
hundert gelegt war, und welcher der Gewalt Fünftis 
ger Jahrbunderte trotzen ſollte. Die Wiſſenſchaften 
verkuͤndigten ſich alle Tage durch neue Einſichten, 
und die Kuͤnſte durch neue Fortſchritte. Zwar ver⸗ 
mehrte die Dichtkunſt nicht ihren Glanz; aber ſie 
erhielt ihn, und wandte ihn vorzuͤglich zum Schmucke 
des Trauerſpiels und des Luſtſpiels an, welche ſich 
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plötzlich zur Vollkommenheit emporzeſchwungen bat 
ten. Die Geſchichte, den Geſetzen der Kritik unter | 
worfen, verſchmaͤhte das Wunderbare, unterſuchte die 
Thatſachen (), und ward eine maͤchtige Lehre, welche 
die Vergangenheit der Zukunft ertheilte. So wie ſich 
das Gebäude erhob, ſah man in der Ferne noch brach 
liegende Strecken, und andre die einen beſſern Anbau 
erwarteten. Die Regeln der Logik und der Redekunſt, 
die Spekulazionen der Metaphyſik, die Grundſaͤtze der 
Sittenlehre, wurden in ſolchen Werken entwickelt, 
welche mit der Regelmaͤßigkeit des Plans zugleich Rich 
tigkeit der Gedanken und Zierlichkeit des Stils ver 
banden. BASES, Se 
Griechenland verdankte dieſe Vortheile, zum 
Theil, dem Einfluß der Philoſophie, welche nach den 
Siegen uͤber die Perſer aus ihrer Dunkelheit hervor⸗ 
ging. Zenon erſchien, und die Athener uͤbten ſich in 
den Spitzfindigkeiten der Eleiſchen Schule. Anarai 
goras bereicherte fid) mit den Einſichten von Thales 's 
Schule: und Einige waren wohl uͤberzeugt, daß die 
Sonnen“ und bie Mondfinſterniſſe, die Mißgeburten, 
und alle andern Abweichungen der Natur nichtſ fur 
Wunder zu rechnen waͤren; allein, ſie mußten ſich dies 
nur ins Ohr ſagen (). denn das Volk, gewohnt, ges 
wiſſe Erſcheinungen fuͤr Stimmen des Himmels anzu⸗ 
ſehen, empoͤrte ſich gegen die Weltweiſen, welche ihm 
dieſen Zweig des Aberglaubens entziehen wollten. Un⸗ 
ter Druck und Verbannung, lernten ſie, daß die 
Us r 


(1) Thucyd. fib, 1, eh, 47, (2) Plüt.in Pericl, p. 16. Id- 
in Nic. p. 538. t 7225 à 
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Wahrheit, um bei den Menſchen gelitten zu werden, 
nicht offen einhertreten, ſondern ſich heimlich im Ge⸗ 


folge des Irrthums einſchleichen muß. 


Die Kuͤnſte, welche keine Volksvorurtheile zu ber 
ſtreiten hatten, ſchwangen ſich bald empor. Der Tem⸗ 
pel Jupiters der unter Piſiſtratus angefangen war, der 
unter Cimon erbauete Theſeustempel, boten den Archt⸗ 
teften nachahmungswüurdige Muſter dar; aber die Ge⸗ 
mälde und Bildſaͤulen, welche man hatte, lieferten den 
Malern und Bildhauern nur een 
zur Verbeſſerung. 


Einige Jahre vor tàn ares nié fun: Kriege, 


malte Panaͤnus, Phidias's Bruder, in einer Halle zu 
Athen, die Schlacht bei Marathon; und die Zuſthauer 
wurden uͤberraſcht, als ſie in dieſen Gemaͤlden die An⸗ 
führer der beiden Armeen zu erkennen glaubten (). 
Er uͤbertraf ſeine Vorgänger; aber faſt in demſelben 
Augenblick verdunkelten ihn wiederum: Polygnot aus 
Thaſos, Apollodor aus Athen, Zeuxis nne 
und Parrhaſius aus Epheſus. 

Polygnot war der Erſte, welcher mehr S 
lung in die Geſichtsmuskeln brachte, und ſich von der 
trockenen und ſklaviſchen Manier ſeiner Vorgänger 
entfernte (); auch der Erſte, welcher die weiblichen 
Geſtalten verſchoͤnerte, und fie mit glänzenden und 
leichten Gewändern bekleidete. Seine Menſchen tragen 
einen Abdruck der moraliſchen Schoͤnheit, deren Ideal ihm 
tief in die Seele geprägt war . Man muß ihn nicht 


(1) Plin. lib. 35, «ap. $, t. a, p. 690. Paufan. lib. g. cap. rr, 
p. 402. (a) Plin. ibid cap, 9. Mém, de l'aead. des bell. lettr. 
t. 35, p. 194, 271, (3) Ariftot, de rey, lib. 8, cap. h t. 2. i ET 
de poet. sap. a, p. 653. 
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tadeln, daß er dem Ton feiner Farben nicht mehr Mare 
nigfaftigfeit gegeben hat (); dies war ein Fehler der 
Kunſt, welche damals faſt erft aufwuchs. 

Apollodor hatte fuͤr dieſen Theil alle Hülfsmitte, 
welche Polygnot abgingen: er traf eine gluͤckliche Mir 


ſchung von Schatten und Licht. Zeuxis vervollkomm⸗ 


nete alsbald dieſe Entdeckung; und Apollodor erhob 
ſelbſt in den Worten, womit er feinen Ruhm begruͤn⸗ 
den wollte, den Ruhm ſeines Nebenbuhlers. Er ſagt 
in einem Gedichte, welches er berausgab: „Ich hatte, 
für die Vertheilung des Schattens, Geheimniſſe ges 
funden, welche bis auf unſre Zeiten unbekannt waren. 
Man bat fie mir entwandt. Itzt ee ſich die 
Kunſt in Zeuxis's Handen ().“ 

Dieſer Letztere ſtudierte die Natur G) = fo forge 
fältig, als er feine Werke vollendete (): fie find voll 


hoher Schoͤnheiten. In ſeinem Gemaͤlde, Penelope, 


ſcheint er die Sitten und den Charakter dieſer Fuͤrſtinn 
gemalt zu haben (5); aber, uͤberhaupt, gelang ihm die⸗ 


ſer Theil minder, als Polygnoten (). 


Zeuxis beſchleunigte die Fortſchritte der Kunſt 
durch den Vorzug feiner Farbengebung; Parrhaſius, 
ſein Nacheiferer, durch die Reinheit des Strichs, und 
die Richtigkeit der Zeichnung (). Er beſaß die wiſ⸗ 
ſenſchaftliche Kenntniß von den Verhaͤltniſſen. Die 
Verhaͤltniſſe, welche er den Goͤttern und den Helden 


(1) Quinetil. tib. 12, cap. 10, p. 743. (2) Plut. de glor, Athen. 
t. a, p. 346. Plin, lib. 35, cap. 9, t. 2, p. 691. Mém. de l'acad, 
des bell. lettr, t. 25, p. 195. (3) Cicer. de invent. lib. 2, cap. x, 
t. I, p. 75. Dionyſ. Halic. vet. feript. cenf cap. Y, t. 5, p. 477. 
Plin. ibid. (4) Plut. in Pericl p. 159. (5) Plin. ibid. (6) Ariſtot. 
de port. cap. 6, t. 2, p. 657. (7) @uinctil. ibid. p. 744. Plin. ibid. 
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gab, ſchienen ſo angemeſſen, daß die Kuͤnſtler kein 
Bedenken trugen ſie anzunehmen, und ihm den Namen 
des Geſetzgebers beilegten (). Er hatte noch andere 
Anſpruͤche auf ihre Bewunderung: er malte zuerſt 
Köpfe mit ſehr ausdrucksvollen Gefi ichtszügen, mit 
hoͤchſt anmuthigen Munden „und mit leicht behandel⸗ 
ten Haaren (). 

Auf dieſe beiden Kuͤnſtler folgten: Timanth, 
deffen Werke mehr zu denken geben als fie ausdrucken, 
und den großen Kuͤnſtler, noch mehr aber den geiſtvol⸗ 
len Mann enthuͤllen (); Pamphilus, welchem ſeine 
Verdienſte ſo viel Anſehn erwarben, daß er in vielen 
Staͤdten Griechenlands die Errichtung von Zeichen⸗ 
ſchulen bewirkte, welche den Sklaven unterſagt wa⸗ 
ren (); Euphranor, welcher, immer ſich ſelbſt gleich, 
in allen Theilen der Malerei ſich auszeichnete (). Ich 
habe einige dieſer Stünfiler gekannt; und nachher erz 

fahren, daß ein Zoͤgling, welchen ich bei Pamphilus 
geſehen hatte, und der ſich en nennt, ſie alle uͤber⸗ 
wolim babe,” , 

Die Fortſchritte der Bildhauerkunſt waren eben fo 
uͤberraſchend, als bei der Malerei. Um dies zu be⸗ 
weiſen, darf man nur die einzelnen Namen eines Phi⸗ 
dias, Polyklet, Alkamenes, Skopas, Prariteles, 
anführen. Der Erſtere lebte zu Perikles's Zeit; mit 
dem Letztern ſtand ich in Umgang. So ſtieg, folglich, 
in weniger als einem Jahrhundert dieſe Kunſt zu einem 
ſo hohen Grade der Vortreflichkeit, daß die alten 


1) Quinotil. lib, x2, cap. 10, p. 744: (2) Plin. lib. 35, cap. 9, t. a, 
p. 691. Mém. de l'acad. des bell. letter: t. 19, p. 266; t. 25, P- 
163. (3) Plin. ibid. b. 694. (40 Id. ibid. (5) Id. ibid, cap. 11, 
p. 703 · à 
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Bildhauer itzt fid) ihrer Werke und ihres ee 
ſchaͤmen wuͤrden (). 

Rechnen wir zu dieſen verſchiednen Generagionen 

großer Koͤpfe noch bie nächflvorigen, von Perikles bis 
zu Thales, dem aͤlteſten Griechiſchen Weltweiſen, bin: 
auf; ſo finden wir, daß der menſchliche Geiſt in einem 
Raume von 200 Jahren mehr gewonnen hat, als in 
der langen Reihe der vorhergegangenen Jahrhunderte. 
Welche mächtige Hand ertheilte ihm ploͤtzlich, und er» 
hielt ihm bis auf unſre Tage, dieſen ſo fruchtbaren 
und ſo ſchnellen Schwung? 
Jch glaube, daß von Zeit zu Zeit, vielleicht ſo⸗ 
gar in jedem Menſchenalter, die Natur eine gewiſſe An⸗ 
zahl höherer Geiſter auf die Erde verſtreuet: welche 
wie begraben liegen, wenn ſie keinen Anlaß zu ihrer 
Eutwickelung finden; aber gleichſam aus einem tiefen 
Schlummer erwachen, ſobald einer unter ihnen durch 
Zufall ſich eine neue Laufbahn eroͤfnet. Welche zuerſt 
ſich hineindrängen, theilen ſich, ſo zu ſagen, die Pro⸗ 
vinzen dieſes neuen Reichs; ihren Nachfolgern bleibt 
das Verdienſt, dieſelben anzubauen, und ihnen Ge⸗ 
ſetze vorzuſchreiben. Aber die Erweiterungen unſers 
Verſtandes haben, wie die Unternehmungen der Er⸗ 
oberer und der Reiſenden, ihre Grange. Die großen 
Entdeckungen ſichern denen, welche ſie gemacht, und 
denen, welche ſie vervollkommnet haben, Unſterblich⸗ 
keit zu; in der Folge, finden die vorzuͤglichſten Koͤpfe 
nicht mehr die nehmlichen Mittel, haben nicht mehr 
das nehmliche Glück, und ſinken faſt zu der Klaſſe ber 
gewoͤhulichen er berab. 


(1) Plat, in Hipp. maj. t. 3, P. 283, 
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Zu diefer allgemeinen Urſache kommen noch ntef» 
rere befondere. Bei bem Anfange des großen Creige 
niſſes, wovon ich rede, führten der Weltweiſe Phere⸗ 
codes aus Skyros, und die Geſchichtſchreiber Kadmus 
und Hekataͤus aus Milet, in ihren Schriften die Pro⸗ 
ſa ein (), welche bequemer zur Austauſchung der Ge⸗ 
danken iſt, als die Dichtkunſt. Um die nehmliche 
Zeit brachten Thales, Pythagoras, und andre Grie⸗ 
chen, aus Aegypten und dem Morgenlande Kenntniſſe 
heruͤber, welche ſie auf ihre Schuͤler fortpflanzten. 
Waͤhrend dieſe Kenntniſſe, im Stillen, in den Schu⸗ 
len auf Sizilien, in Italien, und auf den Kuͤſten von 
Aſien, fortwucherten, vereinigte fich Alles zur Entwik⸗ 
kelung der Kuͤnſte. 

Die von der Einbildungskraft abhaͤngenden ſind, 
unter den Griechen, vorzuͤglich zur Verſchoͤnerung der 
Feſte und der Tempel beſtimmt; ferner auch, zur Er⸗ 
hebung der Großthaten der Voͤlker, zum Preiſe des 
Namens der Sieger bei den feierlichen Griechiſchen 
Spielen. Sie ſchalten mit dem Ruhme, und theilen 
ihn zugleich ſelbſt; und fanden in den Jahren, welche 
auf die Perſiſchen Kriege folgten, weit mehr Gelegen⸗ 
deit ſich zu uͤben, als vorher. 

Nachdem Griechenland, einige Zeit hindurch, 
eines Gluͤckes genoſſen hatte, wodurch feine Macht ans 
wuchs (); ward es in Zwiſtigkeiten geſtuͤrzt, welche 
allen Gemüthern die außerordentlichſte Thaͤtigkeit ein⸗ 
flößten. Nun vervielfaͤltigten (id) zu gleicher Zeit die 


* 


(1) Plin. lib. 3, cap. 29, t. I, p. 278 lib. 7, p. 417, Strab. lib. 
$ P. 18. Suid: in Ogi. (2) Diod. Sic. lib, 12, p. 72. 
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Kriege und die Siege, die Reichthuͤmer und bie Pracht. 
liebe, die Kuͤnſtler und die Denkmaale. Die Feſte 
wurden glänzender, die Schauſpiele allgemeiner; in 
den Tempeln haͤuften fich die Gemaͤlde; in den Gegen⸗ 
den um Delphi und um Olympia, die Bildſaͤulen. 
Bei dem unbedeutendſten Vortheile zollte die Froͤmmig⸗ 
keit, oder vielmehr die Eitelkeit, der Nazion dem 
Kunſtfleiße; welcher ohnedas ſchon durch eine fuͤr ihn 
ſehr vortheilhafte Einrichtung geweckt ward. Sollte 
ein Marktplatz, ein oͤffentliches Gebaͤude verzieret wer⸗ 
den, ſo behandelten mehrere Kuͤnſtler den nehmlichen 
Gegenſtand: ſie fellten ihre Werke oder ihre Plane zur 
Beurtheilung aus; und wer die groͤßte Anzahl der 
Stiminen im Publikum erhielt, bekam den Vor⸗ 
zug (). Noch feierlichere Weltkaͤmpfe zu Gunſten der 
Malerei und der Tonkunſt wurden zu Delphi, zu Ko⸗ 
rinth, zu Athen, und an mehrern Orten, angeſtellt. 
Die Griechiſchen Staͤdte, bis dahin nur Nebenbuhle⸗ 
rinnen in Abſicht der Waffen, wurden dies itzt auch in 
Abſicht der Talente: die meiſten unter ihnen gewannen 
eine ganz neue Geſtalt, nach Athen's Beiſpiele, wel⸗ 
ches fie aber alle an Pracht übertraf [que 

Perikles — um ein Volk zu beſchaͤftigen (), 
welches in der Muſſe des Friedens ſeinen Beherrſchern 
furchtbar war — beſchloß, zur Verſchoͤnerung der 
Stadt einen großen Theil der Steuren anzuwenden, 
welche bie Verbündeten zur Fortſetzung des Krieges 
gegen die Perſer entrichteten, und welche bisher in der 
Burg waren aufbewahrt worden. Er ſtellte vor: daß, 


Q) Plin. Wb; 36, cup. f. t. 2, p. 225. - (a) Plur, in Pericl. & 1, 
p. 158- l 
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wenn man diefe Schaͤtze in Umlauf braͤchte, fie für izt 
der Nazion Reichthum und Ueberfluß, und fuͤr die Zu⸗ 
kunft einen unſterblichen Ruhm ertheilen würden (5, 
Sogleich fuͤllten fid) die Fabrikgebaͤnde, die Werkſtät⸗ 
ten, die öffentlichen Plaͤtze, mit einer Menge von 
Werkmeiſtern und Tageloͤhnern, welche unter einſichts. 
vollen Kuͤnſtlern, nach Phidias's Entwürfen, arbeite. 
ten. Dieſe Werke, welche eine große Macht nicht 
unternommen haben wuͤrde, und deren Vollendung ei⸗ 
nen langen Zeitraum zu erfordern ſchien, wurden von 
einem kleinen Freiſtaate, innerhalb einiger Jahre, un⸗ 
ter der Leitung eines einzigen Mannes, auggefübrt: 
ohne daß eine fo erſtaunenswuͤrdige Beſchleunigung ih- 
rer Schoͤnheit oder ihrer Dauerhaftigkeit ſchadete. 
Sie koſteten ungefähr 3000 Talente () (Y). 

Waͤhrend an denſelben gearbeitet ward, machten 
Perikles's Feinde ihm den Vorwurf, daß er die Ein⸗ 
kuͤnfte des Staats verſchleudere. „Denket Ihr,“ fags 
te er eines Tages in der allgemeinen Verſammlung, 
„daß der Aufwand zu ſtark iſt?“ „Viel zu ſtark,“ 
war die Antwort. „Nun gut!“ verſetzte Perikles, 
„er ſoll ganz aus meinem Vermoͤgen gehen; und ich 
werde meinen Namen auf dieſe Denkmaͤler fegen laf- 
fen.“ „Nein, nein!“ rief das Volk: „baue ſie nur 
auf Koſten des Schatzes, und ſpare nichts um ſie ve 
zu vollenden ().“ 

Der Kunſtgeſchmack gewann Eingang bei einer 


kleinen Anzahl Buͤrger; die a an Gemälden 
und 


(1) Plut. in Pericl. t. 1, p. 159. (a) Thucyd. lib. y cap. 13. 
(*) Man f. bie Anmerk. 2 hinten. (3) Plut, ibid. p. 160, 
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und Bildſaͤulen, bei den Reichen. Der große Haufen 
urtheilt von der Macht eines Staats durch den Pracht⸗ 
aufwand, welchen derſelbe um fich verbreitet. Daher 
entſtand jene Achtung fuͤr die Kuͤnſtler, welche ſich 
durch gluͤckliche Kuͤhnheiten auszeichneten. Einige bere 
ſelben arbeiteten umſonſt für die Republik, und ihnen 
wurden öffentliche Ehrenbezeugungen zuerkannt C); 
andre bereicherten ſich, indem ſie entweder Schuͤler zo⸗ 
gen (), oder eine Bezahlung forderten, wenn Jemand 
in ihre Werkſtatt kam, um die Meiſterſtücke ihrer Hand 
zu bewundern (). Noch andere, voll hohen Stolzes 
über den allgemeinen Beifall, fanden eine noch ſchmei⸗ 
chelhaftere Belohnung in dem Gefühl ihrer Ueberlegen⸗ 
heit, und in der Huldigung welche ſie ſelbſt ihren eige⸗ 
nen Talenten darbrachten; fie erroͤtheten nicht, auf ihre 
Gemälde zu ſchreiben: „Es wird leichter fein, fie zu ta⸗ 
deln, als fie nachzuahmen ().“ Zeuxis erwarb fid) ein 
ſo großes Vermoͤgen, daß er, gegen das Ende ſeines 
Lebens, ſeine Gemaͤlde verſchenkte, unter dem Vor⸗ 
wande, daß Keiner im Stande (ei, fie zu bezahlen (5). 
Parrhaſius hatte eine fo hohe Meinung von fich ſelbſt, 
daß er fich eine goͤttliche Abſtammung zuſchrieb (). Zu 
dem Rauſche ihrer Eitelkeit kam noch der Rauſch der 
oͤffentlichen Bewunderung. 
Zwar wurden die Wiſſenſchaften früher, und mit 
eben fo gläcklichem Erfolg, als die Kuͤnſte, bearbeitet; 
dennoch kann man behaupten, daß fie — die Dict. 


kunſt ausgenommen — weniger Aufmunterung erhiel⸗ ( 


C1) Plin. lib» 25, cap. 9, p. 69r. Suid. er Harpocr. in Heads 
(2) Plin. ibid. p. 694. (3) Aelian. vor. hift. lib. 4, cap. 12. (4) Plin. 
ibid. p. 69r, Plur. de glor Athen. t, 2, p. 346. () Plin, ibid, 
(6) 1d. ibid, p. 694. 
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ten. Die Griechen haben Achtung für bie Beredſamkeit 
und fuͤr die Geſchichte gezeigt, weil die erſtere zur Eroͤr⸗ 
terung ihrer Angelegenheiten, und die zweite fuͤr ihre 
Eitelkeit, nothwendig iſt; aber die andern Zweige der 
Litteratur verdanken ihren Wachsthum eher dem gedeih⸗ 
lichen Boden, als dem Schutze der Regierung. In 
mehrern Städten findet man, auf öffentliche Koſten 
unterhaltene, Rämpferfchulen; nirgend aber dauerhaf⸗ 
te Anſtalten für die Uebungen des Geiſtes. Nur ſeit 
Kurzem, machen Arithmetik und Meßkunſt einen Theil 
der Erziehung aus; ſeit Kurzem, faͤngt man an, vor 
den Saͤtzen der Naturlehre nicht mehr zu erſchrecken. 
Unter Perikles, waren die philoſophiſchen Unter⸗ 
ſuchungen ſtrenge von ben Athenern verboten (); und, 
während Wahrſager bisweilen anſehnlich im Prytane⸗ 
um bewirthet wurden (), wagten die Weltweiſen kaum, 
getreuen Schuͤlern ihre Lehren anzuvertrauen. Eben 
fo ſchlecht ward ihnen von den andern Voͤlkern begeg 
net: allenthalben waren ſie Gegenſtaͤnde des Haſſes 
oder der Verachtung; allenthalben entkamen ſie nur 
dem Grimme der Schwaͤrmerei, dadurch daß ſie die 
Wahrheit gefangen hielten, und den Verfolgungen des 
Neides, durch eine willkuͤhrliche oder erzwungene Ar⸗ 
much. Zwar finden fie heutiges Tages groͤßere Duldung, 
doch werden ſie noch immer ſo genau bewacht, daß bei 
der geringſten Dreiſtigkeit die Weltweisheit ſicherlich 
die nehmlichen Kraͤnkungen, wie ehedem, erfahren würde, 
Aus dieſen Betrachtungen folgt: 1) daß die Grie⸗ 
chen ſallezeit mehr die zu ihrem Vergnügen gereichenden, 
als bie zu ihrer Belehrung dienenden Fahigkeiten geeh⸗ 


c) Plut. in Pericl, p. 169. (2) Schol. Ariſtoph. in nub. v. 338 


fi 


ret haben; 2) daß mehr die phyſiſchen als die 5 
ſchen Urſachen zum Wachsthum der Wiſſenſchaften, 
aber die moraliſchen mehr als die phyſiſchen zum Forte 
gang der Kuͤnſte, gewirkt haben; 3) daß die Athener 
nicht berechtigt find, fich den urſprung, oder wenigſtens 
die Vervollkommnung der Wiſſenſchaften und der Kuͤn⸗ 
fte,. zuzuſchreiben (). Vergebens ſchmeicheln ſie ſich, 
den; andern Voͤlkern die glänzenden Wege zur Unſterb⸗ 
lichkeit zu eroͤfnen (J; die Natur ſcheint fie, in der 
Ausſpendung ihrer Geſchenke, nicht vor den uͤbrigen 
Griechen reichlicher bedacht zu haben. Das Drama 
verdankt ihnen ſeine Entſtehung; ſie haben berühmte 
Redner, ein paar Geſchichtſchreiber, eine ſehr kleine An⸗ 
zahl von geſchickten Malern, Bildhauern, und Bau⸗ 
kuͤnſtlern gehabt; aber, faſt in allen Gattungen, kann 
ihnen das übrige Griechenland eine Menge großer Nas 
men entgegenſtellen. Ich weiß nicht einmal, ob ber At⸗ 
tiſche Himmel den Werken des Geiſtes ſo guͤnſtig 
iſt, als der Joniſche und der Siziliſche. 

Athen iſt nicht ſowohl der Geburtsort, als der 
Wohnſitz, fähtger Koͤpfe. Sein Reichthum ſetzt es in 


Stand, dieſelben zu gebrauchen, und feine Aufklaͤrung, 


dieſelben zu- würdigen; der Glanz ſeiner Feſte, die Ge⸗ 

lindigkeit ſeiner Geſetze, die Anzahl und die umgängli- 

che Gemuͤthsart feiner Einwohner, fónnten allein ſchon 

zum dortigen Aufenthalt ſolche Maͤnner vermoͤgen, 

welche begierig nach Ruhm ſind, und welche einen 

Schauplatz, Nebenbubler, und Richter, habenſmuͤſſen. 
2 


(1) Ilder. paneg t. 1, p. 138. Plut. béllone an pace etc, t. à, p. 
345: (2) Athen. deipnof. lib. 6, cap, 13, p. 250. 
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d'erifíes feffefte fie durch fein überlegenes Anſehen; d 
Afpafla, durch bie Reize ihres Umganges: und beide 
durch eine einſichtsvolle Schaͤtzung. Afpafia ließ fid) 
nur mit ſich ſelbſt vergleichen. Die Griechen bewunder⸗ 
ten noch weniger ihre Schoͤnheit, als ihre Beredſam⸗ 
keit, als den Tiefblick und die Anmuth ihres Geiſtes. 
Sokrates, Alcibiades, bie berühmteften Gelehrten und 
Kuͤnſtler, die liebenswurdigſten Athener und Athenerin⸗ 
nen, verſammelten fid) um diefe wunderbare Frau, wel ⸗ 
che zu Allen in ihrer Sprache redete, BEE die 
Blicke Aller auf fid) zog. 

Dieſe Geſellſchaft war das Muſter derjenigen, wel. 
che ſich nachher gebildet haben. Die Liebe zu den Wiſ⸗ 
ſenſchaften, den Kuͤnſten und den Vergnuͤgungen, wef 
che die Menfchen einander nábetbritigt, und die Stände 


vermiſcht, erweckte den Sinn für das Verdienſt einer 


gluͤcklichen Wahl im Ausdruck und im Betragen. Wer 
von der Natur die Gabe zu gefallen erhalten batte, woll 
te wirklich gefallen; und dieſer Wunſch verlieh neue 
Reize. Bald unterſchied man den Ton der guten Gefell- 
ſchaft. Da derſelbe zum Theil auf willkürliche Ueberein⸗ 
kunft gegruͤndet iſt, und Feinheit und Ruhe des Geiſtes 
vorausſetzt; ſo dauerte es lange, bis er fic) ganz angs 
bildete, und konnte doch nie in alle Staͤnde eindringen. 
Endlich, ward die Höflichkeit, welche Anfangs nur der 
Ausdruck der Achtung war, unvermerkt zum Ausdruck 
der Verſtellung. Man Wesch Beweiſe ſeiner 
Aufmerkſamkeit an Andere, um noch ſtaͤrkere von if 

nen zu erhalten; und ſchonte ihrer Eigenliebe, um in 
der ſeinigen nicht geſtoͤrt zu werden. 
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Anmerkungen. 


1. 
a 


Ueber die Dialekte, welcher Homer fi b bedient þat, 
©. 68. 


Homer gebraucht oft die verſchiedenen Dialekte Grie⸗ 
chenlands. Man rechnet ihm dies zum Fehler an. Es 
iff, ſagt man, gerade fo, als wenn ein Franzoͤſiſcher 
Schriftſteller feine Worte aus der Volksſprache in Lanz 
guedok, in der Picardie “), und aus andern Mundarten 
hernaͤhme. Der Vorwurf ſcheint ſehr gegruͤndet. — Aber, 
wie konnte man ſich doch vorſtellen, daß Homer, bei dem 
geſchmeidigſten und ſchoͤpferiſchſtem Geiſt, ſich eine Frei⸗ 
heit erlaubt haͤtte, welche der geringſte Reimer ſich nicht 
nehmen wuͤrde: daß er gewagt haben ſollte, zu ſeinem 
Gedichte ſich eine ſeltſame Sprache zuſammenzuſetzen, 
welche nicht bloß die Nachwelt, ſondern auch ſein Zeit⸗ 
alter — moͤge man dieſes ſo unwiſſend annehmen, als 
man immer will — empört haben müffte? . . . . Weit 
natuͤrlicher ift alfo der Gedanken, daß er fi) ber ges 
woͤhnlichen Sprache ſeines Jahrhunderts bedient hat. 


— [ober ein Deutſcher Verſaſſer aus dem be PIT 
riſchen, u. ſ. w.] 
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Bei den ehemaligen Völkern Griechenlandes, wur⸗ 
den die nehmlichen Buchſtaben mit bald mehr bald min⸗ 
der ſcharfen, bald mehr bald minder offenen Toͤnen aus⸗ 
geſprochen; die nehmlichen Worte hatten verſchiedene Endz 
ſilben, und ihre Umbeugung geſchah auf verſchiedene Ars 
ten. Dies waren freilich Unregelmaͤßigkeiten, welche aber 
in der Kindheit der Sprachen gewoͤhnlich genug ſind, 
und welche durch die haͤufigen Voͤlkerwanderungen bei 
den Griechen uod) laͤnger haben beſtehen koͤnnen. Nach- 
dem dieſe Volksſtaͤmme *) auf immer feſten Fuß gefaßt 
hatten, wurden gewiſſe Redensarten fuͤr gewiſſe Gegen⸗ 
den eigenthuͤmlich; und da theilte ſich die Sprache in 
verſchiedene Mundarten ab, welche ſelbſt wiederum mehz 
rerer Unterabtheilungen fähig waren. — Die häufigen 
Veraͤnderungen der Worte, welche ſich in den aͤlteſten 
Denkmalen unferer (der franzoͤſiſchen) [aber auch jeder] 
Sprache zeigen, laſſen uns ſchließen, daß im Griechiſchen 
das Nehmliche geſchehen iſt. 

Zu dieſem allgemeinen Grunde Fe noch ein be⸗ 
ſonderer, in Abſicht des Landes, wo Homer ſchrieb. 
Die Joniſche Kolonie, welche, zwei Jahrhunderte vor 
dieſem Dichter, unter Neleus's, eines Sohnes des 
Königs Kodrus, Anfuͤhrung ſich auf den Kuͤſten von 
Kleinaſien niederließ, beſtand großentheils aus Joniern 
vom Peloponneſe; doch hatten ſich auch Einwohner aus 
Theben, aus Phocis, und aus einigen andern Gegenden 
Griechenlandes, angeſchloſſen . 

Nun glaube ich, daß aus ber Vermiſchung ihrer 
Mundarten unter einander, und mit den Dialekten der 
Aeolier und der andern an Jonien graͤnzenden Griechi⸗ 
ſchen Kolonieen, diejenige Sprache entſtand, deren ſich 
Homer bedient. Allein, in der Folge, vermittelſt der fort⸗ 
ſchreitenden Veraͤnderungen in allen Sprachen, wurden 
einige Mundarten auf gewiſſe Städte eingefchränft, nabe 


*) Nebmlich nach Homers Zeiten.] (1) Paufn. lib, 7, cap. 5, 
p. 528. 
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men beſlimmtere Charaktere an, und behielten bei dem 
allen doch manche Abweichungen, welche von der ehema⸗ 
ligen Vermiſchung zeugen. Und wirklich erkennt auch 
Herodot, welcher 400 Jahre nach Homer lebte (2, vier 
Unterabtheilungen in dem Joniſchen Dialekt C). 


2. 
Ueber Epimenides. 
CUT Ei 
Alles, was Epimenides betrifft, ſchwebt in Dunkel⸗ 
heit. Einige alte Schriftſteller laſſen ihn gegen das Jahr 
600 vor Chr. Geb. nach Athen kommen. Platon iſt der 
Einzige, welcher die Zeit dieſer Reiſe auf das Jahr soe 
ſetzt (). Dieſe Schwierigkeit hat den neuern Forſchern 
viel Quaal verurſacht. Man hat geſagt, der Text in Pla⸗ 
ton ſei verderbt; aber er ſcheint es nicht zu ſein. Man hat 
geſagt, es müßten zwei Epimenides angenommen werden; 
aber dieſer Vorausſetzung fehlt alle Wahrſcheinlichkeit. 
Endlich — auf das Zeugniß einiger alten Schriftſteller, 


welche Epimenides 154, 157, ja ſelbſt 299 Jahre leben 


laſſen — hat man fogar gefagt, daß er zweimal nach Athen 
gereiſet fei: erft im goften, und dann im xsoften Jahre 
ſeines Alters (). Ganz unmoͤglich iſt dieſe doppelte Reiſe 
nicht; aber moͤglicher iſt es noch, daß Platon ſich geirrt 
hat. Uebrigens kann man Fabrizius hierüber nachſehen (). 


+ * 


Ueber die väterliche Gewalt in Athen. 
i : S. 102. 4 
Wenn man fieht, daß Solon den Vaͤtern die Gewalt 
nahm, ihre Kinder zu verkaufen, wie fie dies ehemals 
N X 4 NS 
(1). Herodot, lib. 2, cap. 53. (a) Id. lib. r, cap. t4a. 6) Plut. 2 
de leg. lib. 1, t. 2, p. 642. 4) Corfin, feft. Attic, t, 3, p. 72. 
(5) Fabr. bibl, graec. t. L, p. 36, 602. Brucker. hift, crit. philef, t 
3, P. 419» 7 - E 
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thaten; fo kann man fib ſchwerlich überreden‘, daß er ih⸗ 
nen das Recht, fie. zu toͤdten, gegeben habe: wie einige 
alte Schriftſteller, welche aber erſt nach dieſem Geſetzgeber 
lebten, behauptet haben (). Ich will mich lieber an Dio⸗ 
nyſens von Halikarnaß Zeugniß halten, welcher in ſeinen 
Roͤmiſchen Alterthuͤmern (^) bemerkt: daß, zufolge So: 
lons, Pittakus's, und Charondas's Geſetzen, die Griechen 

den Vätern bloß erlaubten, ihre Kinder zu enterben, oder 
ſie aus dem Hauſe zu ſtoßen, ohne ihnen haͤrtere Strafen 
auflegen zu duͤrfen. Wenn in der Folge die Griechen der 
vaͤterlichen Gewalt mehr Ausdehnung geben, ſo laͤſſt ſich 
annehmen, daß ſie den Gedanken dazu aus den Roͤmiſchen 
Geſetzen entlehnt haben. 


4. 
Ueber den Geſang von Zarmodius und Ariſtogiton. 


S. 125. 


Athenaus (^) hat uns eines der zu Harmodius's und 
Ariſtogitons Ehren verfertigten Lieder aufbehalten; welches 
von Herrn de la Nauze (^) uͤberſetzt worden ift. 


Unter Myrten, wie Ariſtogiton 

Und Harmodius, berg? ich mein Schwert: 
Als die Freunde den Tyrannen ſchlugen, 

Und dir Gleichheit gruͤndeten, Athen! 


. (1) Sext. Empir. pyrrhon, hypot. lib. 3, cap. 24, p.180 He- 
liod, Aethiop: lib. 1, p. 24. Meurf Them Artie, lib; 1, cap. 2. 
(2) Dionyf. Halic. lih. 2, cap. 26, p. 292. (3) Athen. lib. 15, 
cap. 15, b. 695. (4) Mém. de l'acad, des bell. lettr. t. 9, p. 337. 
[Die teberfegung deffelben, in Profa, ruckt, der Verfaſſer hier 
ein. De la Nauze's „Abhandlungen von den Liedern der alten 
„Griechen“ ſtehn bekanntlich, von Hrn. Prof. Ebert verdeutſcht, 
hinter dem dritten Theil von Hagedorn s Poetiſchen Werken; 
und da findet ſich dies Gedicht auch in Verſen und in Proſa. 
Die oben eingeruͤckte Ueberſetzung eines ungenannten Freundes 
ſchmiegt fi fhr genen dem Originale, und elnigermaßen auch 
deſſen Vermaaße ah.] 


2 329 


Nein, Harmodius, du ſielſt nicht, Theurer! 
In der Sel'gen Inſeln wohneſt du 

(Geht die Sage), wo Achill, der Schnelle, 
Wo der ftarfé Diomedis wohnt. 


Unter Myrten, wie Ariſtogiton 

Und Harmodius, berg' ich mein Schwert: 
Als Hipparch eint, an Athenens Feſte, 
Der Tyrann, von ihren Händen fiel! 


Stets, Harmodius, Ariſtogiton! 

Lebet bei den Menſchen euer Ruhmf: 
Stets, ſeitdem ihr den Tyrannen ſchluget, 
Für Athen die Gleichheit gruͤnderet! 


FR 
Ueber den Schatz der Perfifchen Könige, 
S. 140. 


* 


^A + 
Man fieht aus dem, was im Texte gefagt worden iff, 
woher Alexander fo unermeßliche Summen in den Schäßen 
zu Perſepolis, Sufa, Paſagarda, u. f. w., aufgebáuft. 
fand (). Indeß weiß ich doch nicht, ob man Juſtin glau⸗ 
ben darf, wenn er fagt C): daß Alexander, nach der Ero- 
berung Perſteus, alte Jahre 300,000 Talente von ſeinen 
neuen Unterthanen erhob: welches ungefaͤhr 1620 Millio⸗ 
nen unſrer Efranzöfifchen] Münze machen würde, 


er m 


(x) Arrian, lib. " cap. 16, p. 1285 cap. 18, p. 131. Curt, lih. 5, 
cap. 6. Diod. Sic. lib. 17, p. $44. Plutarch. i in Alex. r 1, p. 686. 
(2) Juſtin. Hb. 13, cap. 1. 
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| 6. 
Ueber die Schiffbruͤcken, welche Xetpes über den 
Selleſpont ſchlagen ließ. 
; S. 164 

Dieſe beiden Brücken fingen bei Abydos an', und en⸗ 
digten ſich etwas unterhalb Seſtus. Man hat in den neue⸗ 
ſten Zeiten gefunden, daß dieſe Stelle, die ſchmaͤlſte in der 
ganzen Meerenge, nur ungefähr 3753 Toiſen betraͤgt. 
Da die Bruͤcken 7 Stadien lang waren, ſo hat Herr 
d'Anville daraus geſchloſſen, daß diefe Stadien nur sx Soie 
fen hielten. C) 


; Men " 
Ueber die Anzahl ber Griechiſchen Truppen, welche 
Leonidas bei Thermopylaͤ befehligte. 
S. 177. 
Hier hat der Leſer die Berechnungen derſelben, ſo wie 
fie ſich bei Herodot, Buch 7, Kap. 202; bei Pauſanias, 
B. 10, Kap. 20, S. 845; bei Diodor von Sizilien, B. 1t, 


S. 4, finden. 

i Nach Nach Nach 

Herodot. Pauſanias. Diodor. 
Truppen aus dem Peloponnes — —— 


Spartaner 300] Spartaner 300 | Spartaner 308 


Tegeer soo Tegeer 500 Lacedaͤmonjer 700 
Mantineer soo | Mantineer 500 

Orchomenier 120 | Drchomenier T20 

Arkadier 1000 | Arfadier 1000 

Korinthier 400 | Korinthiee — . 4co | Andre Nazionen 
Phliunter 200 | Phliunter 200 aus dem Per 
Myeener so | Myeener 80 loponnes 3000 


Zuſammen: 3100 —Qufammen: 3100 Zuſammen: 4000 


(1) Mém. de l'aca?. des bell. lettr, t. 48, p. 334. 


i 


— 331 


Pas Nach Nach 
SHerodot. Pauſanias Diodo r. 


Andre Nationen Griechenlands. 


Thespier zoo | Thespier zoo Mileter 3000 
Thebaner 400 | Thebaner 400 Thebaner 4⁰⁰ 
Phocier 100 | Pharier . 1000 | Phorier 302 
Lokr⸗Opunter ... Lokrier 6000 Lokrier 1000 


Saufen 5: $200 Zufammen: 11200 Zuſammen: 7400 


Folglich ſtellten, nach Herodot, die Peloponneſt ſchen 
Staͤdte 3100 Soldaten; die Thespier, 700; die Thebaner, 
400; die Phocier 100. Das Ganze betrug 5200; ohne 
die Lokr⸗Opunter mit zu zaͤhlen, welche in ſaͤmmtlicher 
Volksmenge auszogen. 

Pauſanias folgt, in Ruͤckſicht der andern Nazlonen, 
Herodots Berechnung; und muthmaßt, daß die Lokrier 
6000 Mann an der Zahl waren. Welches fuͤr das Ganze 
11200 giebt. 

Diͤodor zufolge, rückte Leonidas nach Thermoppla, : 
an ber Spitze von 4000 Mann, worunter 300 Spartaner 
und 700 Lazedaͤmonier, waren. Er laͤßt ferner diefe 
Schaar bald darauf durch 1000 Mileter, 400 Thebaner, 
1000 Lokrier, und eine faſt gleiche Anzahl Phocier, verz 
ſtaͤrkt werden; ganze Summe: 7400 Mann. — Hingegen 
ſagen Juſtin (), und andre Schriftſteller, daß Leonidas 
nur 4000 Mann befehligte. 

Y ^ Syiefe Ungewißheiten würden vielleicht verſchwinden, 
wenn wir alle Inſchriften hätten, welche, nach dem Tref- 
fen, auf den bei Thermopyla errichteten fünf Saͤulen ges 
graben wurden (). Die Jaſchrift des Wahrſagers Megi⸗ 
ſtias haben wir noch (); aber fie giebt uns hieruͤber kein 
Licht. Die andern waren den Soldaten; der verſchiednen 
Nazionen gewidmet. In der Inſchrift auf die Spartaner 


€) Juftin. lib. 2, eap. 11. — (2) Strab. lib. 9, p. 429. (3) He- 
rodot. lib, 7, «ap. 228. 
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heißt es, daß ihrer 306 waren; in einer andern lieft man, 

daß 4000 Soldaten aus dem Peloponnes gegen 3,000,000 
Perſer fochten C). Die auf bie Lokrier wird von Strabon 
angeführt, aber nicht beigebracht (). Die Anzahl ihrer 
Soldaten mußte darauf ſtehn. Die letzte Inſchrift haben 
wir nicht mehr; ohne Zweifel ging ſie auf die Thespier: 
denn fie konnte weder bie Phocier betreffen, welche nicht mit 
gefochten hatten; noch die Thebaner, tete jur Zeit ber 
Errichtung dieſer Denkmaale auf Kerxes's S Seite getreten 
waren. E 

Hier find nun einige Bemerkungen, um die oben ſte⸗ 
heuden Zahlen zu vereinigen. : 

1. Offenbar hat Juſtin fich einzig an die Inſchrift ges 
halten, welche zu Ehren der Peloponneſiſchen Voͤlker geſetzt 
war; indem er Leonidas nur 4000 Mann giebt. 

2. Herodot giebt die Zahl der Lokrier nicht an. Nur 
nach einer ungefaͤhren Muthmaßug beſtimmt fie Pauſanias 
auf ooo. Man kann ihm erſtlich Strabon entgegenſetzen, 
welcher ausdruͤcklich ſagt C), daß Leonidas von den benach⸗ 
barten Voͤlkern nur se € kleine Anzahl Soldaten erhalten 

habe; und zweitens Diodor von Sizilien, welcher in ſeiner 
Berechnung nur 1000 Lokrier anſetzt. 

3. In der Aufzaͤhlung dieſer Truppen, hat Diodor die 
Thespier ( ansgelaſſen, obgleich er fie in feiner Geſchichts⸗ 
erzaͤhlung anführt (). Statt der Thespier, hat er 1000 
Mileter gerechnet. Man kennt auf dem feſten Griechiſchen 
Lande kein Volk dieſes Namens. Paulmier (^) meinte, 
man muͤſſe Malier ſtatt Mileſter leſen. Dieſe Malier hatz 
ten fich ſogleich Xerxes unterworfen (); da es nun Wunder 
nehmen müßte, fie mit den Griechen vereinigt zu ſehn, fo 
nimmt Paulmier, einer Stelle im Herodot gemäß (^), an, 
daß fie fich erſt nach dein Gefecht bei Thermopylaͤ, oͤffentlich 
fuͤr die Perſer erklaͤrten. Aber, laͤßt es ſich wohl denken, 


(1) Herodot. lib. 7, cap. 228. (2) Strab. lib. 9, p. 429. (3) Id. 
ibid. (4) Diod, Sic. lib. 11, p. s... (5) Id. ibid. p. 8. (6) Palmer. 
excercit. p. 106. Q7) Diod. Sie, ibid. p. 3. G Herodot. lib, 8; 
cap. + 
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daß biefe gile eines TNNT Laͤndchens gewagt haben 
ſollten, gegen eine mächtige Nazion, welcher fie Gehor ſam 
geſchworen hatten, die Waffen zu ergreifen? Weit wahr⸗ 
ſcheinlicher iſt es, daß fie, zu dem Treffen bei Thermophlä, 
weder den Griechen, noch den Perſern Hilfe ſandten, aber 
nach demſelben einige Schiffe zu der Flotte der Letztern ſto⸗ 
ßen ließen. — Wie auch der Irrthum in Diodors Text RD 
eingeſchlichen haben mag; ich bleibe geneigt zu glauben, 
daß man, fiatt der 4000 Mileter, 700 Spespier leſen 
muß. - 
4. Diodor fügt zu den 300. Spartänern noch 700 Las 
cedaͤmonier hinzu: und feine Angabe wird ganz beſtimmt 
von Iſokrates beſtaͤtigt (0. Herodot erwaͤhnt ihrer nicht, 
vielleicht weil ſie erſt nach Leonidas ausrückten, Ich glau⸗ 
be fie mitzaͤhlen zu muͤſſen. Außer Diodors und forras 
tes's Zeugniß, zogen die Spartaner faſt niemals aus, ohne 
von einer Schaar Lacedaͤmonter begleitet zu ſein. Dieu 
koͤmmt noch, daß ſicherlich bie Peloponneſer 4000 Mann 
ſtellten. Dieſe Zahl findet fic) ausdrücklich auf der Jna 
ſchrift ihres Grabmales; und dennoch zaͤhlt Herodot ihrer 
nur 3100, weil er die oo Lacedaͤmonter nicht geglaubt hat 
mitrechnen zu möſſen, welche, aller 2uapeipeinlichfeie 
nach, erft zu Leonidas bei Thermopplä fließen. In x 
Und nun das Reſultat. Herodot bringt die Anzahl À 
der Streitenden auf 5200: Setzen wir, von der einen 
Seite, 700 Lacedaͤmonier hinzu; und von der andern, die 


fofrieri, deren Zahl er nicht angiebt, und welche Diodai d 


auf 1000 berechnet: fo erhalten wir 6500 Mann. 

Pauſanias zählt 11200. Dazu füge man die 700 faz 
cedaͤmonier, welche er, nach Herodots Vorgang, ausgelaf 
fen hat; giebt 11900. Setzen wir, mit Diodor, ſeine · Sooo 
Lokrier auf 1000 herab, ſo iſt die ganze Summe er 
Mann. 

Aus Diodors Berechnung ergeben f ch 7400. Versione 
dein wir feine 1000 Mileter in 700 Tpespier , fe pare wir, 


41) Mocr. paneg, t. 1, p. 6; in Archid. t; 2p ` aa, 
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7100 Matt. Und fo kann man im Ygemeinen fagen, 
daß Leonidas ungefähr ooo Mann bei fich fuhrte. 
Man erſteht aus Herodot (), daß die Spartaner, 
ihrer Sitte gemaͤß, von Heloten begleitet waren. Die al⸗ 
ten Schriftſteller haben ſie in ihren Berechnungen nicht mit 
aufgeführt; vielleicht uͤberſtiegen fie nicht die Zahl von 300 
Menſchen. 

Als Leonidas erfuhr, daß er ane werden ſollte; 
ſchickte er den groͤßten Theil ſeiner Truppen nach Hauſe, 
und behielt nur die Spartaner, die Thespier, und die The⸗ 
baner. Dieſes machte einen Stamm von 1400 Mann: 
aber die meiſten derſelben waren ſchon in den erſten Angrif⸗ 
fen geblieben; und, wenn wir Diodor glauben C), fo hat⸗ 
te Leonidas nur soo Soldaten bei fic, als er den Entſchluß 

faßte, das pef fche faq anzugreifen. 


(006: e 


3 8. 
Ueber das Geld, was die Kunſtwerke, welche peritos 
auffuͤhren ließ, koſteten. 
S. 320. 

Thucydides () giebt zu verſtehen, daß ſie 3700 Tas 
lente gefoftet haben; aber er begreift in feiner Rechnung 
nicht allein den Aufwand auf die Propylaͤen und die ans 
dern von Perikles befohlnen Gebaͤude, ſondern auch die 
Koſten der Belagerung von Potidaͤa. Dieſe Belagerung, 
ſagt er an einem andern Ort (*), nahm 2000 Talente weg; 
es wuͤrden alſo nur 1700 fuͤr die auf Perikles's Befehl 
erbaueten Werke uͤbrig bleiben. Nun aber berichtet ein al⸗ 
ter Schriftſteller (), daß die Propylaͤen allein 2012 Talen⸗ 
te koſteten. 

Am dieſe Schwierigkeit zu heben, muß man Genet 
bag Thucydides uns den Betrag des Atheniſchen Staates 
vermoͤgens nur gerade für den Augenblick angegeben hat, 


- (1? Herodot. lib. 7, cap. 229; lib. 8, cap, 25. (2) Diod. Sic. 
lib II, p. 8,9. (3) Thucyd.lib. 2, cap. 13. (4) Id. ibid. cap. 79. 
(5) Heliod. ap, Harpocr. er Suid. in Tlgezv^. 
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wo ber PR; ffe Krieg beſchloſſen ward; daß, um 
diefe Zeit, die Belagerung von Potidaͤa kaum anfing; daß 
ſie zwei Jahre dauerte, und daß der Geſchichtſchreiber, an 
jener erſten Stelle, nur von den erſten dabei gemachten 
Ausgaben geredet hat. Dieſe koͤnnen wir auf 700 Talente 
annehmen; und die andern 3000 für die Kunſtwerke bes 
ſtimmen, womit Perikles die Stadt verſchoͤnerte. 3000 Ta⸗ 
lente, zu 5400 Liver jedes Talent, machen 16,200,000 Fi 
ver unſerer [franzoͤſiſcher] Münze; da aber, zu Perikles's 
Zeit, das Talent wohl 300 Liver mehr gelten konnte, fo erz 
halten wir 17,100,000 Liver. 


Ende des Erfin Theile 
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der Einleitung. 
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